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VENT HOLE PRESSURE/FLOW CHARACTERISTICS (Approx.)
CARACTERISTICAS DE PRESION/FLUJO DEL ORIFICIO DE VENTILACION (aprox.)
ENTLUFTUNGSOFFNUNGSDRUCK/DURCHFLUSSMERKMALE (ungefihr)
CARACTERISTIQUES PRESSION/DEBIT DU TROU DE VENTILATION (environ)
SPECIFICHE DELLA PRESSIONE/FLUSSO DEL FORO DI VENTILAZIONE (Appross.)
CARACTERISTICAS DE PRESSAO/FLUXO DO ORIFICIO DE VENTILACAO (Aprox.)
HAVALANDIRMA DELIGI BASINCI/AKIS KARAKTERISTIKELRI (Yaklagik)
(o) (il a8 37l il
TRYCK-FLODESEGENSKAPER (ca) FOR VENTILATIONSHAL
XAPAKTEPUCTHKH HA ITOTOK / HAJISITAHE HA BEHTUJIALIMOHHUTE OTBOPH (ITpu6:.)
SPECIFIKACIJE TLAKA/PROTOKA VENTILACIJSKOG OTVORA (priblizne vrijednosti)
TLAKOVA/PRUTOCNA CHARAKTERISTIKA VETRACIHO OTVORU (cca)
VENTILATIONSHULSTRYK/FLOWEGENSKABER (cirkatal)
DRUK-/STROOMEIGENSCHAPPEN VENTILATIEGAT (bij benadering)
TIMES MIETHE/ POHE OITHE EZAEPIEIMOY (Ilepimov)
TUULETUSAUKON PAINEEN/VIRTAUKSEN OMINAISUUDET (likim.)
SZELLOZONYILAS-NYOMASI/ARAMLASI JELLEMZOK (kb.)
TRYKK/STROMNINGSEGENSKAPER FOR VENTILASJONSHULL (ca.)
CISNIENIE NA OTWORZE WENTYLACYJNYM/CHARAKTERYSTYKA PRZEPLYWU (wartosci przyblizone)
PRESIUNE ORIFICIU DE AERISIRE/CARACTERISTICI FLUX (aprox.)
KRIVE PRITISAK-PROTOK ZA OTVORE (priblizno)
UDAIJE O TLAKU/PRIETOKU VO VENTILACNOM OTVORE (priblizné)
TLAK V ZRACNIH ODPRTINAH/ZNACILNOSTI PRETOKA (pribl.)
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Prutok vétracim otvorem (1/min) Tlak v masce (cm H,0)
Ventilationsflow (I/min.) Masketryk (cm H,0)
Ventilatiestroom (1/min) Maskerdruk (cm H,0O)
Pon eEaepiopod (L/min) Tlieon paokag (cm H,0)
Aukon virtaus (I/min) Maskin paine (cm H,0)
Szell6z6 aramlas (1/perc) Maszk nyomas (Vizoszlop-cm)
Ventileringsstrom (1/min) Masketrykk (cm H,0)
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Ventilaény prietok (I/min) Tlak v maske (cm H,0)

Pretok zraka (I/min) Tlak v maski (cm H,0)



ENGLISH Phantom®2 Nasal Vented Mask User Instructions

The Phantom®2 Nasal Vented Mask is intended to be used with positive airway pressure devices, such

A as CPAP or bi-level, operating at or above 3 cm H,O. The mask is to be used on adult patients (>30kg)
for whom positive airway pressure therapy has been prescribed. The mask is intended for single-patient
multi-use in the home, hospital or institutional environment.

NOTES
» The mask system does not contain DEHP or phthalates.
» This product is not manufactured with natural rubber latex.
» If the patient has ANY reaction to any part of the mask system, discontinue use.
» An exhalation port is built into this mask so a separate exhalation port is not required.

CONTRAINDICATIONS

Do not use this mask if you or anyone (example: household members, bed partners, caregivers, etc.) in close
physical contact with your mask has an active medical implant or metallic implant that will interact with
magnets. Implant examples include, but are not limited to, pacemakers, implantable cardioverter defibrillators
(ICD), neurostimulators, aneurysm clips, metallic stents, ocular implants, insulin/infusion pumps, cerebral
spinal fluid (CSF) shunts, embolic coils, metallic splinter, implants to restore hearing or balance with
implanted magnets (such as cochlear implants), flow disruption devices, contact lenses with metal, dental
implants, metallic cranial plates, screws, burr hole covers, bone substitute device, magnetic metallic implants/
electrodes/valves placed in upper limbs, torso, or higher, etc. If you have any questions regarding the implant,
consult your physician or the manufacturer of your implant.

CAUTIONS
» U.S. Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.
» Do not expose the Phantom®2 Nasal Vented Mask to temperatures above 122°F (50°C).
» This mask is intended for single patient use only. It may be cleaned and used repeatedly on the same
person but must not be used on multiple persons. Do not sterilize or disinfect.

WARNINGS

» This mask is not suitable for providing life support ventilation.

> Do not use the Phantom®2 Nasal Vented Mask with baseline pressure less than 3 cm H,0.

» If oxygen is used with this CPAP mask, the oxygen flow must be turned off when the CPAP machine is
not operating. Explanation of the warning: When the CPAP device is not in operation, and the oxygen
flow is left on, oxygen delivered into the ventilator tubing may accumulate within the CPAP machine
enclosure. Oxygen accumulated in the CPAP machine enclosure will create a risk of fire.

» At a fixed rate of supplemental oxygen flow, the inhaled oxygen concentration will vary, depending on
the pressure settings, patient breathing pattern, mask selection, and the leak rate.

» No smoking or open flames such as candles may be used when oxygen is in use.

» To minimize the risk of vomiting during sleep, avoid eating or drinking for three (3) hours before using
the mask.

» Any unusual skin irritation, chest discomfort, shortness of breath, gastric distension, abdominal pain,
belching or flatulence from ingested air, or severe headache experienced by the patient during or
immediately after use should be immediately reported to a healthcare professional.

» Using a mask may cause tooth, gum or jaw soreness or aggravate an existing dental condition. If
symptoms occur, consult a physician or dentist.

» Consult a physician if any of the following symptoms occur while using the mask: drying of the eyes, eye
pain, eye infections, or blurred vision. Consult an ophthalmologist if symptoms persist.

» Do not overtighten the headgear straps. Signs of overtightening include: excessive redness, sores, or
bulging skin around the edges of the mask. Loosen headgear straps to alleviate symptoms.

» At low CPAP pressures, the flow through the exhalation ports may be inadequate to clear all exhaled gas
from the tubing. Some rebreathing may occur.

» This mask should be used with the positiPat Mve airway pressure device recommended by a physician or
respiratory therapist. The mask should not be used unless the positive airway pressure device is turned on
and operating properly. Do not block or try to seal the exhalation port (vent holes). The vent holes allow
a continuous flow of air out of the mask. When the positive airway pressure device is turned on and
functioning properly, new air from the device flushes the exhaled air out through the mask’s vent holes.
When the positive airway pressure device is not operating, exhaled air may be rebreathed. Rebreathing
of exhaled air can, in some circumstances, lead to suffocation. This warning applies to most models of
CPAP machines and masks.



» This mask is not intended for patients without a spontaneous respiratory drive. This mask should not be
used on patients who are uncooperative, obtunded, unresponsive, or unable to remove the mask. This
mask may not be suitable for persons with the following conditions: impaired cardiac sphincter function,
excessive reflux, impaired cough reflux, and hiatal hernia.

» Significant leak may occur without properly fitting the mask.

» Do not use in an MRI environment.

» Magnets are used in the mask and headgear clips with a field strength of 380mT. With the exception of
the devices identified in the contraindication, ensure that the mask is kept at least 6 inches (approx.16
cm) away from any other medical implants or medical devices that can be impacted by the magnetic
fields to avoid possible effects from localized magnetic fields. This applies to you or anyone in close
physical contact with your mask.

GENERAL INFORMATION
Dispose of the mask and accessories in accordance with local and regional guidelines.
This mask has a non-transferable three month limited warranty for manufacturer’s defects from the date of
purchase by the initial consumer (or maximum service life, if shorter). If a mask used under normal conditions
should fail, Sleepnet will replace the mask. For additional information about the Sleepnet Warranty, please visit
http://www.sleepnethealth.com/.
Per EU MDR 2017/745, please report serious incidents to manufacturer and EU Member State competent authority.
NOTE: The mask cushion has a service life of the 1 month. The swivel frame/tube set has a service life of 3
months. The TruFit Headgear and magnetic clips have a service life of 6 months.

CLEANING AND MAINTENANCE
Mask cleaning is recommended on a daily basis. Refer to disassembly instructions. Wash the mask and
components in warm water using a mild soap such as Ivory®. Rinse the mask thoroughly after washing. Visually
verify that the vent holes are clear and allow the mask to air dry. Washing your face prior to fitting the mask will
remove excess facial oils and help extend the life of the mask.
Headgear cleaning is recommended on a weekly basis. Hand wash the headgear in mild soap and warm water.
Allow headgear to air dry.
WARNING: Frequency of cleaning, methods of cleaning or the use of cleaning agents, other than those
specified above, or exceeding the service life of the components can have an adverse effect on the device and
consequently the safety or the quality of the therapy.
NOTE: The gel cushion, although silky to touch, will not tear, leak or detach from the mask under normal
use and following recommended cleaning and maintenance protocols. However, the gel cushion is not
indestructible. It will tear, cut and rip if subjected to mishandling or abuse. Do not clean in a dishwashing
machine. The warranty does not cover these types of product failures. Therefore, please handle your new
Phantom®2 Nasal Vented Mask with care.

TECHNICAL INFORMATION
Resistance to air flow at 50 L/min: 0.45 cm H,O
Resistance to air flow at 100 L/min: 2.08 cm H,O
DEAD SPACE VOLUME (mL approx.): Mask — 30.7ml Tube — 66ml
Operating Temperature: Do not expose the mask to temperatures above 122°F (50°C).
Sound Pressure at Im (dB A): 30.49
Sound Power Level (dB A): 33.5

BEFORE USE
» Inspect mask daily or prior to each use. Replace the mask if vent holes are blocked, if parts are damaged,
or if gel is exposed due to tears or punctures.

PHANTOM®? FITTING INSTRUCTIONS

1. Take mask out of the bag. Adjust the base strap according to your general size by aligning the tab at the
indicated size markings (S, M, L, XL). (Figure 1).

. Detach one magnetic clip from the mask. (Figure 2).

. After placing the mask on your head, reattach the magnetic clip. (Figure 3).

. First, adjust the top strap to raise or lower the mask. (Figure 4).

. Second, adjust the left/right straps to make sure the bottom of the mask is sealed comfortably between the
bridge of the nose and just above the upper lip. (Figure 5).

. Connect the mask to the possible airway pressure device tubing and turn the device on to the prescribed
pressure. Turn head from side to side while lying on the bed to assure secure fit. (Figure 6).

7. If unacceptable leaks occur, try moving the mask higher or lower around the nose to find the best fit. (Figure 7).
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8. Gently press edges of the mask to change mask shape, create a comfortable fit, and reduce leaks. (Figure 8).
9. If leaks persist, try moving the mask higher or lower around the nose to find the best fit. (Figure 9).

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. Firmly hold the mask cushion in one hand to one side. (Figure 1).
2. Grasp the swivel frame by one of the magnets. (Figure 2).
3. Firmly pull to separate the Swivel Frame from the cushion in a peeling motion. (Figure 3).

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Lay cushion flat on a clean surface and oriented as shown (vent holes facing left). (Figure 1).

2. Align and fully insert the bottom Mask Post into the swivel frame slot as shown. (Figure 2).

3. Align the opposite post with the other Swivel Frame slot. Place one finger in the area shown and place another
finger on the opposite side of the slot. Press down firmly where indicated until the 2nd post is inserted into the
Swivel Frame. (Figure 3).

4. Turn the cushion over. Starting from the bottom, press the seal ring under the Swivel Frame tab. Work your
way around the seal ring continuing to press the seal ring so that it seats around the Swivel Frame. The outer
surface of the cushion should be flush with Swivel Frame. (Figure 4).

Phantom®?2 is a trademark of Sleepnet Corporation.

Visit our website at www.sleepnethealth.com.

Instrucciones de uso de la mascarilla con
ESPANOL ventilacion nasal Phantom®2

La mascarilla con ventilacion nasal Phantom®2 esta disefiada para su uso con dispositivos de presion

A positiva en la vias respiratorias, como CPAP o en terapias binivel, que funcionen a 3 cm H,0 o mas. La
mascarilla estd pensada para su uso en pacientes adultos (de mas de 30 kg) para los que se haya prescrito
una terapia de presion positiva en las vias respiratorias. La mascarilla esta disefiada para ser utilizada
multiples veces en un mismo paciente en el entorno domiciliario, hospitalario o institucional.

NOTAS
» El sistema de mascarilla no contiene DEHP ni ftalatos
» Este producto no se fabrica con latex de caucho natural.
» En el caso de que el paciente presentara CUALQUIER tipo de reaccion a alguna pieza de la mascarilla,
deje de usarla.
» Esta mascarilla incorpora una salida de exhalacion, por lo que no es necesario adaptar otra salida.

CONTRAINDICACIONES

No utilice esta mascarilla si usted o cualquier otra persona (por ejemplo, miembros de su hogar, compaieros
de cama, cuidadores, etc.) que esté en estrecho contacto fisico con la mascarilla tiene un implante médico
activo o un implante metalico que interactiie con los imanes. Algunos ejemplos de implantes son, entre
otros, los marcapasos, desfibriladores cardioversores implantables (DAI), neuroestimuladores, clips de
aneurisma, endoprotesis metalicas, implantes oculares, bombas de insulina/infusion, derivaciones de liquido
cefalorraquideo (LCR), bobinas embolicas, férulas metélicas, implantes para restablecer la audicion o el
equilibrio con imanes implantados (como los implantes cocleares), dispositivos de interrupcion del flujo,
lentes de contacto con metal, implantes dentales, placas craneales metalicas, tornillos, cubiertas de orificios de
fresado, dispositivos de sustitucion 6sea, implantes/electrodos/valvulas magnéticos de metal colocados en las
extremidades superiores, torso o mas arriba, etc. Si tiene alguna duda al respecto, consulte a su médico o al
fabricante de su implante.

PRECAUCIONES
» Las leyes federales de los EE. UU. solo permiten la venta de este dispositivo bajo prescripcién médica.
» No exponga la mascarilla con ventilacion nasal Phantom®2 a temperaturas superiores a 50 °C (122 °F).
» La mascarilla esta prevista para su uso en un solo paciente. Se puede limpiar y usar de forma repetida por
la misma persona, pero no debe ser utilizada por varias personas. No se debe esterilizar ni desinfectar.

ADVERTENCIAS
» Esta mascarilla no es adecuada para proporcionar ventilacion de soporte vital.
> No utilice la mascarilla con ventilacion nasal Phantom®2 con una presion base inferior a 3 cm H,0.
» Si se utiliza oxigeno con esta mascarilla de CPAP, el flujo de oxigeno debe ser interrumpido cuando el
aparato de CPAP no esté en funcionamiento. Explicacion de la advertencia: cuando el dispositivo CPAP
no esta en funcionamiento, y se permite el flujo de oxigeno, el oxigeno suministrado a través del tubo de



ventilacién puede acumularse dentro del recinto del aparato de CPAP. El oxigeno acumulado en el recinto
del aparato de CPAP creara un riesgo de incendio.

» Con un flyjo fijo de oxigeno adicional, la concentracion de oxigeno inhalado variara en funcion de los
ajustes de la presion, la respiracion del paciente, la seleccion de la mascarilla y el porcentaje de fugas.

» No se debe fumar ni encender llamas, como por ejemplo velas, cuando se esta utilizando oxigeno.

» Para reducir el riesgo de vomitos durante el suefio, evite comer o beber tres (3) horas antes de utilizar la
mascarilla.

» Debera informar inmediatamente al personal sanitario en el caso de que se produzca irritacion cutanea,
molestia toracica, dificultades en la respiracion, distension gastrica, dolor abdominal, eructos o gases por
la ingestion de aire, o de que padezca dolores de cabeza agudos durante o inmediatamente después de
utilizar la mascarilla.

» El uso de una mascarilla puede causar dolor en los dientes, las encias o las mandibulas o agravar una
afeccion dental existente. Si se produjeran estos sintomas, consulte a su médico o dentista.

» Consulte a un médico si experimenta alguno de los siguientes sintomas al utilizar la mascarilla: sequedad
de ojos, dolor en los ojos, infecciones oculares o vision borrosa. Consulte a un oftalmélogo si los
sintomas persisten.

» No apriete en exceso las correas del arnés. Un ajuste excesivo del arnés provoca: enrojecimiento
excesivo, llagas o hinchazoén de la piel alrededor del borde de la mascarilla. Afloje las correas del arnés
para aliviar los sintomas.

» A presiones bajas de CPAP, el flujo de gas a través de la salida exhalatoria puede ser inadecuado para
eliminar todo el gas espirado del circuito. Puede que se produzca reinhalacion.

» Esta mascarilla debe utilizarse con el dispositivo de presion positiva en las vias respiratorias
recomendado por un médico o terapeuta respiratorio. La mascarilla no se debe utilizar a menos que el
ventilador esté encendido y funcionando correctamente. No bloquee ni intente tapar la salida exhalatoria
(orificios de ventilacion). Los orificios de ventilacion permiten que salga un flujo continuo de aire
de la mascarilla. Cuando el dispositivo de presion positiva en las vias respiratorias esté encendido y
funcionando correctamente, el aire nuevo que proviene del mismo expulsa el aire espirado a través de los
orificios de la mascarilla. Cuando el dispositivo de presion positiva en las vias respiratorias no funciona,
puede reinhalarse el aire espirado. La reinhalacion del aire espirado puede llevar, en algunos casos, a la
asfixia. Esta advertencia se aplica a la mayoria de los modelos de maquinas y mascarillas de CPAP.

» Esta mascarilla no esta indicada en pacientes sin un impulso respiratorio espontaneo. Esta mascarilla no
debe utilizarse en pacientes que no cooperen, aturdidos, adormecidos o que no puedan quitarsela. Esta
mascarilla no debe utilizarse en personas que presenten las siguientes afecciones: deterioro de la funcion
del esfinter cardiaco, reflujo excesivo, deterioro del reflejo de la tos y hernia de hiato.

» Se pueden producir fugas accidentales importantes si no se coloca correctamente la mascarilla.

» No usar en un entorno de resonancia magnética.

» En la mascarilla y los clips del arnés se utilizan imanes con una intensidad de campo de 380mT. Con
la excepcion de los dispositivos identificados en la contraindicacion, asegurese de que la mascarilla
se mantiene a una distancia minima de 6 pulgadas (aprox.16 cm) de cualquier otro implante médico o
dispositivo médico que pueda recibir el impacto de los campos magnéticos para evitar posibles efectos
de los campos magnéticos localizados. Esto se aplica a usted o a cualquier persona que esté en estrecho
contacto fisico con la mascarilla.

INFORMACION GENERAL

Deseche la mascarilla y sus accesorios de acuerdo con lo establecido en la normativa local y regional.
Esta mascarilla cuenta con una garantia limitada e intransferible durante un periodo de tres meses para defectos
de fabricacion desde la fecha de compra por el cliente inicial (o la duracion méaxima, si es mas corta). En caso de
que falle la mascarilla bajo condiciones de uso normales, Sleepnet la sustituira. Para saber mas sobre la garantia
de Sleepnet, consulte: http://www.sleepnethealth.com/.
Segun EU MDR 2017/745, comunique cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente del
Estado miembro de la UE.

NOTA: La almohadilla de la mascarilla tiene una duracion de 1 mes. El conjunto de la montura giratoria y el

tubo tiene una duracion de 3 meses. El arnés TruFit y los clips magnéticos tienen una duracion de 6 meses.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Se recomienda limpiar la mascarilla a diario. Consulte las instrucciones de desmontaje. Lave la mascarilla,
asi como sus componentes, en agua caliente utilizando un detergente suave como Ivory®. Aclare la mascarilla
abundantemente tras el lavado. Compruebe de forma visual que todos los orificios de ventilacion estén libres de
obstrucciones, de modo que permitan que la mascarilla se seque al aire. Lavarse la cara eliminando el exceso de
grasa facial antes de colocarsela ayudara a extender la vida util de la mascarilla.



Se recomienda limpiar el arnés semanalmente. Lavelo a mano con jabon suave y agua tibia. Deje que se seque al aire.
ADVERTENCIA: Limpiar el dispositivo con una frecuencia, métodos o productos diferentes de los
especificados anteriormente o superar la vida util de los componentes pueden tener un efecto adverso en el
aparato y, en consecuencia, en la seguridad o la calidad de la terapia.
NOTA: A pesar de su tacto sedoso, la almohadilla de gel no se rompera, no tendra fugas ni se separara de la
mascarilla en circunstancias de uso normales, siempre que se sigan los siguientes protocolos recomendados
de limpieza y mantenimiento. Sin embargo, la almohadilla de gel no es indestructible. Puede romperse,
sufrir cortes y desgarrarse si esta sometida a un uso indebido. No la lave en un lavavajillas. Esta garantia no
cubre estos tipos de fallo del producto. Por ello, debera manejar su nueva mascarilla con ventilacion nasal
Phantom®2 con cuidado.

INFORMACION TECNICA
Resistencia al flujo del aire a 50 I/min: 0,45 cm HZO
Resistencia al flujo del aire a 100 /min: 2,08 cm H,0
VOLUMEN DE ESPACIO MUERTO (ml aprox.): Mascarilla — 30,7 ml Tubo — 66 ml
Temperatura de funcionamiento: no exponga la mascarilla a temperaturas superiores a 50 °C (122°F).
Presion acustica a Im (dB A): 30,49
Nivel de potencia acustica (dB A): 33,5

ANTES DE SU UTILIZACION

» Inspeccione la mascarilla a diario o antes de cada uso. Sustituya la mascarilla si la salida exhalatoria esta
bloqueada, si alguna pieza esta daiada o si el gel se ha salido como consecuencia de rasgaduras o agujeros.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION DE LA MASCARILLA PHANTOM®2.

1. Extraiga la mascarilla de la bolsa. Ajuste la correa de la base seglin su talla general alineando la lengiieta en
las marcas de talla indicadas (S, M, L o XL). (Figura 1).

. Separe un clip magnético de la mascarilla. (Figura 2).

. Una vez colocada la mascarilla en la cabeza, vuelva a colocar el clip magnético. (Figura 3).

. En primer lugar, ajuste la correa superior para subir o bajar la mascarilla. (Figura 4).

. En segundo lugar, ajuste las correas de la izquierda o la derecha para asegurarse de que la parte inferior de
la mascarilla queda comodamente colocada y sellada entre el puente de la nariz y la zona que esta justo por
encima del labio superior. (Figura 5).

6. Conecte la mascarilla al tubo del dispositivo de presion en las vias respiratorias y encienda el dispositivo a la
presion prescrita. Gire la cabeza de un lado a otro mientras estd tumbado en la cama para garantizar un ajuste
seguro. (Figura 6).

7. Si se producen fugas inaceptables, intente mover la mascarilla hacia arriba o hacia abajo de la nariz hasta
encontrar la mejor posicion. (Figura 7).

8. Presione suavemente los bordes de la mascarilla para cambiar la forma de la misma, para crear un ajuste
coémodo y para reducir las fugas. (Figura 8).

9. Si siguen existiendo fugas, intente mover la mascarilla hacia arriba o hacia abajo de la nariz hasta encontrar
la mejor posicion. (Figura 9).

[ N VR S

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE
1. Sujete firmemente la almohadilla de la mascarilla con una mano hacia un lado. (Figura 1).
2. Sujete la montura giratoria por uno de los imanes. (Figura 2).
3. Tire con firmeza para separar la montura giratoria de la almohadilla con un movimiento de despegado. (Figura 3).

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Coloque la almohadilla en posicion horizontal sobre una superficie limpia y oriéntela como se muestra
(con los orificios de ventilacion orientados hacia la izquierda). (Figura 1).

2. Alinee e inserte completamente el soporte inferior de la mascarilla en la ranura de la montura giratoria, como
se muestra. (Figura 2).

3. Alinee el soporte opuesto con la otra ranura de la montura giratoria. Coloque un dedo en la zona indicada y
otro dedo en el lado opuesto de la ranura. Presione firmemente donde se indica hasta que el segundo soporte
se inserte en el marco giratorio. (Figura 3).

4. Dé la vuelta a la almohadilla. Empezando por la parte inferior, presione el anillo sellador bajo la lengiieta de la
montura giratoria. Busque el camino alrededor del anillo sellador y continte presionandolo para que se asiente
alrededor de la montura giratoria. La superficie exterior de la almohadilla debe quedar al ras con la montura
giratoria. (Figura 4).

Phantom®2 es una marca de Sleepnet Corporation.
Consulte nuestra pagina web en: www.sleepnethealth.com.
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DEUTSCH Phantom®2 Beliiftete Nasenmaske - Benutzeranleitung

Die Phantom®2 Beliiftete Nasenmaske ist zur Verwendung mit Uberdruckbeatmungsgeriten wie z. B.

A CPAP oder zweistufigen Geriten vorgesehen, die bei 3 em H,O oder hoher betricben werden. Die Maske
ist zur Verwendung bei erwachsenen Patienten (iiber 30 kg), denen eine Uberdruckbeatmungstherapie
verschrieben wurde, bestimmt. Die Maske ist zur mehrfachen Verwendung bei einem Patienten in
hauslichen, Krankenhaus- oder institutionellen Umgebungen vorgesehen.

HINWEISE ZUM PRODUKT
» Das Maskensystem enthélt kein DEHP oder Phthalate.
» Dieses Produkt wurde nicht mit Naturkautschukgummi hergestellt.
» Falls der Patient IRGENDEINE Reaktion auf einen Bestandteil des Maskensystems zeigt, darf diese nicht
weiter verwendet werden.
» Eine Ausatemoffnung ist in diese Maske integriert, daher ist keine separate Ausatemoffnung erforderlich.

GEGENANZEIGEN

Verwenden Sie diese Maske nicht, wenn Sie oder jemand (Beispiel: Haushaltsmitglieder, Bettpartner, Betreuer
usw.), der in engem physischen Kontakt mit Threr Maske steht, {iber ein aktives medizinisches Implantat

oder ein Metallimplantat verfiigt, das mit Magneten interagiert. Beispiele fiir Implantate sind unter anderem
Herzschrittmacher, implantierbare Kardioverter-Defibrillatoren (ICD), Neurostimulatoren, Aneurysma-

Clips, Metallstents, Augenimplantate, Insulin-/Infusionspumpen, Liquor-Shunts (CSF), Emboliespiralen,
Metallsplitter, Implantate zur Wiederherstellung des Hérvermogens oder des Gleichgewichts mit implantierten
Magneten (z. B. Cochlea-Implantaten), Stromungsunterbrechungsgeriten, Kontaktlinsen mit Metall,
Zahnimplantaten, metallischen Schédelplatten, Schrauben, Bohrlochabdeckungen, Knochenersatzgeriten und in
obere Gliedmallen, Rumpf oder hoher eingesetzte magnetische metallische Implantate/Elektroden/Ventile usw.
Wenn Sie Fragen zum Implantat haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder den Hersteller Thres Implantats.

VORSICHTSHINWEISE
» Das US-Bundesgesetz schrankt den Verkauf dieses Gerits an einen Arzt bzw. auf Anordnung eines Arztes ein.
» Die Phantom®2 Beliiftete Nasenmaske darf nicht Temperaturen iiber 50 °C (122 °F) ausgesetzt werden.
» Diese Maske ist nur zum Gebrauch fiir einen einzelnen Patienten vorgesehen. Sie kann gereinigt und von
derselben Person wiederholt benutzt werden, jedoch nicht von mehreren Personen. Nicht sterilisieren
oder desinfizieren.

WARNHINWEISE

» Diese Maske eignet sich nicht fiir die Zufuhr lebenserhaltender Beatmung.

> Die Phantom®2 Beliiftete Nasenmaske darf nicht mit einem Baseline-Druck von unter 3 cm H,0O
verwendet werden.

» Wenn Sauerstoff mit dieser CPAP-Maske verwendet wird, muss die Sauerstoffzufuhr ausgeschaltet
werden, wenn die CPAP-Maschine nicht in Betrieb ist. Erklarung des Warnhinweises: Wenn das CPAP-
Gerit nicht in Betrieb ist und die Sauerstoffzufuhr eingeschaltet bleibt, kann sich der in die Schlduche des
Beatmungsgerits eingefiihrte Sauerstoft im Gehéuse der CPAP-Maschine ansammeln. Im Gehéduse der
CPAP-Maschine angesammelter Sauerstoff kann eine Brandgefahr darstellen.

» Bei einer festen Durchflussrate mit zusitzlichem Sauerstoff ist die inhalierte Sauerstoftkonzentration
je nach den Druckeinstellungen, dem Atmungsmuster des Patienten, der Maskenauswahl und der
Undichtigkeitsrate unterschiedlich.

» Bei Verwendung von Sauerstoft darf nicht geraucht oder eine offene Flamme, z. B. Kerzen, verwendet werden.

» Um das Risiko von Erbrechen im Schlaf zu minimieren, sollte drei (3) Stunden vor Verwendung der
Maske nichts mehr gegessen oder getrunken werden.

» Jede ungewohnliche Hautreizung, Brustschmerzen, Atemnot, Mageniiberdehnung, Bauchschmerzen,
Aufstoflen oder Blahungen aufgrund aufgenommener Luft oder schwere Kopfschmerzen, die bei einem
Patienten wihrend oder direkt nach der Verwendung auftreten, miissen dem Gesundheitsdienstleister
umgehend gemeldet werden.

» Die Verwendung einer Maske kann Schmerzen an Zéhnen, Zahnfleisch oder Kiefer verursachen oder
ein bestehendes Zahnleiden erschweren. Wenn Symptome auftreten, muss ein Arzt oder Zahnarzt
hinzugezogen werden.

» Wenden Sie sich an einen Arzt, wenn bei lhnen eines der folgenden Symptome bei Verwendung der Maske
auftritt: Austrocknung der Augen, Augenschmerzen, Augeninfektionen oder verschwommenes Sehen.
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» Ziehen Sie die Kopfgurte nicht zu stark fest. Anzeichen von zu starkem Festziehen: ibermédfige Rotung,
Waundstellen oder hervorquellende Haut um die Kanten der Maske.

» Bei niedrigen CPAP-Driicken kann der Durchfluss durch die Ausatemdffnungen nicht ausreichend sein,
um das gesamte ausgeatmete Gas aus den Schlduchen zu leeren. Es kann zu Wiedereinatmen kommen.

> Diese Maske muss mit dem Uberdruckbeatmungsgerit verwendet werden, das von einem
Arzt oder Atemtherapeut empfohlen wurde. Die Maske darf nur verwendet werden, wenn
das Uberdruckbeatmungsgerit eingeschaltet ist und richtig funktioniert. Die Ausatemoffnung
(Entliiftungsoffnungen) diirfen nicht blockiert oder verschlossen werden. Die Entliiftungséffnungen
sorgen dafiir, dass ein kontinuierlicher Luftstrom aus der Maske austritt. Wenn das
Uberdruckbeatmungsgerit eingeschaltet ist und richtig funktioniert, spiilt frische Luft aus dem Gerit
die ausgeatmete Luft durch die Entliiftungséffnungen nach drauflen. Wenn das Gerit nicht richtig
funktioniert, kann es zur Wiedereinatmung ausgeatmeter Luft kommen. Das Einatmen ausgeatmeter Luft
unter bestimmten Bedingungen zum Ersticken fithren. Dieser Warnhinweis gilt fiir die meisten Modelle
von CPAP-Maschinen und Masken.

» Diese Maske ist nicht fiir Patienten ohne spontanen Atemantrieb vorgesehen. Diese Maske darf nicht bei
Patienten angewendet werden, die unkooperativ, lethargisch, teilnahmslos oder nicht in der Lage sind,
die Maske abzunehmen. Diese Maske ist fiir Personen mit folgenden gesundheitlichen Einschrankungen
moglicherweise nicht geeignet: Funktionsstorung des Osophagussphinkters, iibermaBiger Reflux,
beeintrachtigter Hustenreflex und Hiatushernie.

» Wenn die Maske nicht richtig angepasst wird, kann es zu erheblichen Undichtigkeiten kommen.

» Nicht in einer MRT-Umgebung verwenden.

» In den Masken- und Kopfbedeckungsclips werden Magnete mit einer Feldstirke von 380 mT verwendet.
Stellen Sie mit Ausnahme der in der Kontraindikation genannten Gerite sicher, dass die Maske
mindestens 6 Zoll (ca. 16 cm) von anderen medizinischen Implantaten oder medizinischen Geréten
entfernt ist, die von den Magnetfeldern beeinflusst werden konnen, um mogliche Auswirkungen durch
lokale Magnetfelder zu vermeiden. Dies gilt fiir Sie oder jeden, der engen Korperkontakt mit Threr Maske hat.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Entsorgen Sie die Maske und die Zubehorteile gemaB den ortlichen und regionalen Vorschriften.
Diese Maske wird mit einer nicht iibertragbaren dreimonatigen, beschrinkten Garantie fiir Fabrikationsfehler
ab Kaufdatum des Erstkdufers geliefert (oder maximale Nutzungsdauer, falls kiirzer). Sollte eine Maske unter
normalen Bedingungen ausfallen, wird die Maske von Sleepnet ersetzt. Weitere Informationen beziiglich der
Sleepnet-Garantie finden Sie unter http://www.sleepnethealth.com/.
Melden Sie gemdfl EU MDR 2017/745 schwerwiegende Vorkommnisse an den Hersteller und die zustindige
Behorde des EU-Mitgliedsstaates.
HINWEIS: Die Maskenpolsterung hat eine Nutzungsdauer von 1 Monat. Schwenkrahmen und Schlauchsatz
haben eine Nutzungsdauer von 3 Monaten. Die TruFit-Kopfgurte und magnetischen Clips haben eine
Nutzungsdauer von 6 Monaten.

REINIGUNG UND PFLEGE
Es empfiehlt sich, die Maske téglich zu reinigen. Siehe anweisungen zur zerlegung der maske. Waschen Sie die
Maske und deren Bestandteile in warmem Wasser mit mildem Geschirrspiilmittel, wie Ivory®. Spiilen Sie die
Maske nach dem Waschen griindlich. Stellen Sie anhand einer Sichtpriifung sicher, dass die Entliiftungsdffnungen
sauber und frei sind, und lassen Sie die Maske an der Luft trocknen.
Es wird empfohlen, die Kopfgurte wochentlich zu reinigen. Waschen Sie die Kopfgurte mit milder Seife und
warmem Wasser von Hand. Lassen Sie die Kopfgurte an der Luft trocknen.
WARNUNG: Die Héufigkeit der Reinigung, die Reinigungsmethoden oder die Verwendung anderer als der
oben genannten Reinigungsmittel bzw. die Uberschreitung der Lebensdauer der Komponenten kann negative
Auswirkungen auf das Gerit haben und letztendlich die Sicherheit oder die Qualitit der Therapie beeintrachtigen.
HINWEIS: Das Gelkissen wird trotz der seidigweichen Oberfliche bei normaler Verwendung und bei
Befolgung der empfohlenen Reinigungs- und Pflegeprotokolle nicht reilen, auslaufen oder sich von der
Maske ablosen. Es ist jedoch nicht unzerstorbar. Bei falscher Handhabung oder bei Missbrauch kann es reifen
oder zerrissen werden. Es darf nicht in einer Spiilmaschine gewaschen werden. Die Garantie deckt diese Arten
von Produktversagen nicht ab. Behandeln Sie Ihre neue Phantom®2 Beliiftete Nasenmaske daher sorgsam.

TECHNISCHE DATEN

Luftstrémungswiderstand 50 I/min: 0,45 cm H,O

Luftstrémungswiderstand 100 l/min: 2,08 cm H,0

TOTRAUMVOLUMEN (ml ungefihr): Maske — 30,7 ml Schlauch — 66 ml

Betriebstemperatur: Die Maske darf nicht Temperaturen von iiber 50 °C (122 °F) ausgesetzt werden.
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Schalldruck bei 1 m (dB A): 30,49
Schallleistungspegel (dB A): 33,5

VOR DER VERWENDUNG
> Uberpriifen Sie die Maske tiglich oder vor jedem Gebrauch. Wechseln Sie die Maske, wenn
Entliiftungs6ffnungen blockiert sind, Teile beschddigt sind oder Gel aufgrund von Rissen oder Einstichen
austritt.

ANLEITUNG ZUM ANPASSEN DER PHANTOM®2

1. Nehmen Sie die Maske aus der Tasche. Passen Sie den unteren Kopfgurt gema8 Ihrer individuellen Gréf3e an,
indem Sie die Lasche an den angegebenen Grofen (S, M, L, XL) ausrichten. (Abbildung 1).

2. Losen Sie einen der Magnetclips von der Maske (Abbildung 2).

3. Befestigen Sie den Magnetclip wieder, nachdem Sie die Maske auf Thren Kopf aufgesetzt haben.
(Abbildung 3).

4. Stellen Sie zuerst den oberen Gurt zum Anheben oder Senken der Maske ein. (Abbildung 4).

5. Passen Sie anschlielend die linken und rechten Gurte an um sicherzustellen, dass der untere Teil der Maske
bequem abgedichtet zwischen dem Nasenriicken und direkt iiber der Oberlippe anliegt. (Abbildung 5).

6. Verbinden Sie die Maske mit dem Schlauch des Uberdruckbeatmungsgerits, schalten Sie das Gerit ein und
stellen Sie es auf den verschriebenen Druck ein. Drehen Sie, wihrend Sie auf dem Bett liegen, den Kopf nach
rechts und links, um den sicheren Halt der Maske zu priifen. (Abbildung 6).

7. Sollten unzuldssige Undichtigkeiten auftreten, versuchen Sie, die Maske hoher oder niedriger um die Nase zu
positionieren, um die beste Passform zu finden. (Abbildung 7).

8. Driicken Sie die Kanten der Maske vorsichtig, um die Form der Maske zu dndern, erstellen Sie eine bequeme
Passform und reduzieren Sie Undichtigkeiten. (Abbildung 8).

9. Sollten weiterhin unzuldssige Undichtigkeiten auftreten, versuchen Sie, die Maske hoher oder niedriger um
die Nase zu positionieren, um die beste Passform zu finden. (Abbildung 9).

ANWEISUNGEN ZUR ZERLEGUNG DER MASKE
1. Halten Sie das Maskenpolster fest in einer Hand an einer Seite. (Abbildung 1).
2. Fassen Sie den Schwenkrahmen an einem der Magnete. (Abbildung 2).
3. Ziehen Sie kriftig, um den Schwenkrahmen mit einer Schilbewegung vom Polster zu trennen. (Abbildung 3).

ANWEISUNGEN ZUM ZUSAMMENBAU DER MASKE

1. Legen Sie das Polster flach auf eine saubere Oberfliche und ausgerichtet, wie gezeigt (mit den
Entliiftungsoffnungen nach links) (Abbildung 1).

2. Richten Sie den unteren Stift der Maske aus und schieben Sie den unteren Maskenstift vollstdndig in den
Schlitz des Schwenkrahmens ein, wie gezeigt. (Abbildung 2).

3. Richten Sie den gegeniiberliegenden Stift mit dem anderen Schlitz des Schwenkrahmens aus. Legen Sie einen
Finger auf den gezeigten Bereich und einen anderen Finger auf die gegeniiberliegende Seite des Schlitzes.
Driicken Sie fest, wo angezeigt, bis der zweite Stift in den Schwenkrahmen eingeschoben ist. (Abbildung 3).

4. Drehen Sie das Polster um. Driicken Sie, beginnend am unteren Rand, den Dichtungsring unter die Lasche des
Schwenkrahmens. Fahren Sie damit fort, bis er in den gesamten Schwenkrahmen eingedriickt ist. Die duf3ere
Oberfliche des Polsters muss biindig mit dem Schwenkrahmen abschlieen. (Abbildung 4).

Phantom®2 ist ein Markenzeichen der Sleepnet Corporation.

Besuchen Sie unsere Website unter www.sleepnethealth.com.

Phantom®2 Nasal Vented Mask User Instructions FRANCAIS

Le masque nasal ventilé Phantom®2 est congu pour étre utilisé avec des systémes de ventilation a

A pression positive, par exemple ceux a ventilation en pression positive continue (CPAP) ou de ventilation
a double niveau de pression égale ou supérieure a 3 cm H,O. Le masque doit &tre utilisé sur des patients
adultes (>30 kg) auxquels une thérapie de ventilation a pression positive a été prescrite. Le masque est
prévu pour des utilisations multiples sur un seul patient dans un environnement domestique, hospitalier
ou institutionnel.

REMARQUES

» Le systeme de masque ne contient pas de DEHP ni de phthalates.
» Ce produit ne contient pas de latex de caoutchouc naturel
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» Si le patient présente une réaction QUELCONQUE a tout élément du systéme de masque, interrompre
immédiatement son utilisation.
» Un port d’expiration est intégré a ce masque, donc aucun port d’expiration séparé n’est nécessaire.

CONTRE-INDICATIONS

N’utilisez pas ce masque si vous ou toute personne (par exemple : membres de la famille, partenaires de lit,
soignants, etc.) en contact physique étroit avec votre masque porte un implant médical actif ou un implant
métallique qui interagit avec les aimants. Les exemples d’implants comprennent, sans s’y limiter, les
stimulateurs cardiaques, les défibrillateurs cardiaques implantables (ICD), les neurostimulateurs, les clips
d’anévrisme, les stents métalliques, les implants oculaires, les pompes a insuline/perfusion, les dérivations
du liquide céphalo-rachidien (LCR), les bobines emboliques, les échardes métalliques, implants destinés a
restaurer 1’audition ou I’équilibre a 1’aide d’aimants implantés (tels que les implants cochléaires), dispositifs
de perturbation du flux, lentilles de contact métalliques, implants dentaires, plaques craniennes métalliques,
vis, couvercles de trous de forage, dispositifs de substitution osseuse, implants/électrodes/soupapes métalliques
magnétiques placés dans les membres supérieurs, le torse ou la partie supérieure, etc. Si vous avez des
questions concernant I’implant, consultez votre médecin ou le fabricant de votre implant.

AVERTISSEMENTS
» Conformément aux lois fédérales américaines, la vente de cet appareil ne peut étre effectuée que par un
médecin ou sur sa demande.
» Ne pas exposer le masque nasal ventilé Phantom®2 a des températures dépassant 122 °F (50 °C).
» Ce masque est congu pour une utilisation sur un seul patient. Il peut étre nettoyé et utilisé plusieurs
fois sur la méme personne, mais ne doit pas étre utilisé sur plusieurs personnes. Ne pas stériliser ni
désinfecter.

MISES EN GARDE

» Ce masque n’est pas adapté pour une ventilation de réanimation.

> Ne pas utiliser le masque nasal ventilé Phantom®2 avec une pression de base inférieure a 3 cm H,0.

» Si de ’oxygene est utilisé avec le masque, le débit d’oxygene doit étre coupé quand le respirateur n’est
pas en train de fonctionner. C’est-a-dire, quand le respirateur CPAP ne fonctionne pas et que le débit
d’oxygene est laissé ouvert, I’oxygene délivré dans le tuyau de ventilation peut s’accumuler a 1’ intérieur
du respirateur. L’oxygeéne accumulé a ’intérieur du respirateur peut entrainer un risque d’incendie.

> A un débit régulier d’oxygéne de subsistance, la concentration d’oxygéne inhalé varie selon le débit
appliqué, le mode respiratoire du patient et le taux de fuite.

» Ne pas fumer et ne pas allumer de flamme telle qu’une bougie pendant I’utilisation d’oxygene.

» Pour limiter les risques de vomissement pendant le sommeil, éviter de boire ou de manger pendant les
trois (3) heures précédant ’utilisation du masque.

» En cas d’irritation cutanée inhabituelle, de géne a la poitrine, de respiration courte, de distension
gastrique, de douleur abdominale, d’éructations ou flatulences causées par une ingestion d’air ou encore
de maux de téte séveres ressentis par le patient pendant ou tout de suite apres utilisation, en informer
immeédiatement un professionnel de santé.

» L’utilisation d’un masque peut entrainer une douleur dentaire, gingivale ou maxillaire ou bien accentuer
une fragilité dentaire existante. Si ces symptomes apparaissent, consulter un médecin ou un dentiste.

» Consulter un médecin si I’un des symptomes suivants survient lorsque vous utilisez le masque : yeux secs,
douleur oculaire, infection oculaire ou vision trouble. Consulter un ophtalmologue si les symptomes persistent.

» Ne pas serrer excessivement les sangles du harnais. Les signes suivants indiquent que les sangles sont
trop serrées : rougeur importante, plaies ou peau enflée autour des arrétes du masque. Desserrer les
sangles du harnais pour atténuer les symptomes.

> A basses pressions positives continues, le débit par les ports d’expiration peut étre insuffisant pour
évacuer tous les gaz expirés de la tubulure. Une réinspiration est possible.

» Ce masque devrait étre utilisé avec I’appareil de ventilation en pression positive recommandé par
un médecin ou un thérapeute en inhalothérapie. Le masque ne doit étre utilisé que si le systéme de
ventilation a pression positive est sous tension et fonctionne correctement. Ne pas bloquer ou essayer de
sceller le port d’expiration (trous de ventilation). Les trous de ventilation assurent la continuité du débit
d’air sortant du masque. Quand I’appareil de ventilation a pression positive est en route et fonctionne
correctement, I’air neuf de 1’appareil chasse ’air expiré par les trous de ventilation du masque. Lorsque
I’appareil de ventilation a pression positive ne fonctionne pas, I’air expiré peut étre réinspiré. La
réinspiration d’air expiré peut, dans certains cas, provoquer I’asphyxie. Cet avertissement s’applique a la
plupart des modeles d’appareil et de masque a pression positive.
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» Le masque ne doit pas étre utilisé sur un patient ne respirant pas spontanément. Le masque ne doit
pas étre utilisé sur un patient non-coopérant, agité, ne réagissant pas ou bien incapable d’enlever le
masque par lui-méme. Le dispositif peut ne pas convenir a un patient présentant les atteintes suivantes :
dysfonctionnement du sphincter cardiaque, reflux excessif, dysfonctionnement du réflexe de toux et
hernie hiatale.

» Une fuite importante peut survenir si le masque n’est pas convenablement ajusté.

» Ne pas utiliser dans un environnement IRM.

» Des aimants sont utilisés dans les clips du masque et du harnais, avec une intensité de champ de 380
mT. A I’exception des appareils mentionnés dans la contre-indication, veillez & ce que le masque soit
maintenu a une distance d’au moins 16 cm de tout autre implant ou appareil médical susceptible d’étre
affecté par les champs magnétiques, afin d’éviter les effets possibles des champs magnétiques localisés.
Ceci s’applique a vous ou a toute personne en contact physique étroit avec votre masque.

INFORMATIONS GENERALES

Jeter le masque et les accessoires conformément aux régles locales et régionales.
Ce masque est couvert par une garantie limitée non transférable de trois mois couvrant les défauts de fabrication
a compter de la date d’achat par ’acheteur initial (ou durée de vie maximale si elle est plus courte). En cas de
défaillance d’un masque en conditions d’utilisation normale, Sleepnet remplacera le masque. Pour en savoir plus
sur la garantie de Sleepnet, veuillez consulter le site http://www.sleepnethealth.com/.
En conformité avec EU MDR 2017/745, signaler les incidents graves au fabricant et a I’autorité compétente de
1’Etat membre de I’UE.

REMARQUE : Le coussinet a une durée de vie en service de 1 mois. L’ensemble masque/tube rotatif a une

durée de vie en service de 3 mois. Le harnais TruFit avec clips aimantés a une durée de vie en service de 6 mois.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le nettoyage du masque est recommandé quotidiennement. Se reporter au instructions pour le démontage. Laver
le masque et les composants dans de 1’eau chaude avec un détergent doux comme Ivory®. Rincer soigneusement
le masque apres lavage. Vérifier visuellement que les trous de ventilation sont dégagés et laisser sécher le masque
a I’air. Le lavage du visage avant la pose du masque permet d’éliminer I’excés de sébum du visage et contribue
a prolonger la durée de vie du masque.
Le nettoyage du harnais est recommandé sur une base hebdomadaire. Lavez le harnais a la main dans un savon
doux et de I’eau tiéde. Laissez le harnais sécher a 1’air libre.
AVERTISSEMENT : La fréquence de nettoyage, les méthodes de nettoyage ou [’utilisation de produits de
nettoyage autres que ceux spécifiés ci-dessus, ou le dépassement de la durée de vie des composants peuvent avoir
un effet négatif sur ’appareil et, par conséquent, sur la sécurité ou la qualité du traitement.
REMARQUE : Le coussinet de gel, bien que doux au toucher, ne risque pas de se déchirer, de fuir ou de se
détacher du masque en usage normal et en suivant les protocoles de nettoyage et d’entretien. Toutefois, le
coussinet de gel n’est pas indestructible. Il peut se déchirer, se couper ou se dégager en cas d’utilisation abusive
ou incorrecte. Ne pas nettoyer dans un lave-vaisselle. La garantie ne couvre pas ces types de défaillances du
produit. Par conséquent, veuillez manipuler votre nouveau masque nasal ventilé Phantom®2 avec soin.

INFORMATIONS TECHNIQUES
Résistance au débit d’air de 50 L/min : 0,45 cm H,O
Résistance au débit d’air de 100 L/min : 2,08 cm H,0
VOLUME MORT (ml environ) : Masque 30,7ml Tube 66 ml
Température de fonctionnement : Ne pas exposer le masque a des températures supérieures a 50°C (122°F).
Pression acoustique a 1m (dB A) : 30,49
Niveau de puissance acoustique (dB A) : 33,5

AVANT TOUTE UTILISATION

» Inspecter le masque quotidiennement ou avant chaque utilisation. Remplacer le masque en cas
d’obstruction des trous de ventilation, de dégats au niveau de certaines piéces, de déchirure ou de
perforation du coussinet contenant le gel.

INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN PLACE DU PHANTOM®2

1. Sortir le masque du sac. Ajuster la sangle de base en fonction de votre taille générale en alignant la languette
sur les reperes de taille (S, M, L, XL). (Figure 1).

2. Détacher un des clips aimantés du masque. (Figure 2).

3. Apres avoir placé le masque sur le visage, rattacher le clip aimanté. (Figure 3).

4. Ajuster d’abord la sangle supérieure pour relever ou abaisser le masque. (Figure 4).
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5. Régler ensuite les sangles gauche/droite pour vous assurer que le bas du masque est appuyé confortablement
sur le pont du nez et juste au-dessus de la lévre supérieure. (Figure 5).

6. Raccorder le masque a la tubulure du dispositif de ventilation a pression positive et activer I’appareil a la
pression prescrite. Tourner la téte d’un coté puis de ’autre en position allongée sur le lit pour vérifier la streté.
(Figure 6).

7. Si des fuites se produisent, essayer de déplacer le masque vers le haut ou vers le bas autour du nez pour trouver
la meilleure adaptation. (Figure 7).

8. Appuyer délicatement sur les bords du masque pour modifier sa forme, créer un confort optimal et réduire les
fuites. (Figure 8).

9. Si les fuites persistent, essayer de déplacer le masque vers le haut ou vers le bas autour du nez pour trouver la
meilleure adaptation. (Figure 9).

INSTRUCTIONS POUR LE DEMONTAGE
1. Tenir fermement le coussinet du masque d’une main a I’un des coins. (Figure 1).
2. Saisir la partie rotative par I’un des aimants. (Figure 2).
3. Tirer fermement pour séparer la partie rotative du coussinet dans un mouvement de décollement. (Figure 3).

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

1. Poser le coussinet a plat sur une surface propre et orienté tel qu’indiqué (trous de ventilation vers la gauche).
(Figure 1).

2. Aligner et insérer complétement le montant du masque dans la fente de la partie rotative tel qu’indiqué. (Figure 2).

3. Aligner le montant opposé avec ’autre fente de la partie rotative. Placer un doigt dans la zone indiquée et un autre
doigt sur le coté opposé de la fente. Presser fermement jusqu’a ce que le deuxiéme montant soit inséré dans la partie
rotative. (Figure 3).

4. Retourner le coussinet. En commengant par le bas, appuyer sur I’anneau d’étanchéité sous la languette de la partie
rotative. Faire le tour de I’anneau d’étanchéité en continuant d’appuyer pour qu’il s’adapte a la partie rotative. La
surface extérieure du coussinet doit étre au méme niveau que la partie rotative. (Figure 4).

Phantom®2 est une marque de commerce de Sleepnet Corporation.

Notre site Web peut étre consulté a ’adresse www.sleepnethealth.com.

ITALIANO Phantom®2 Nasal Vented Mask User Instructions

La maschera nasale ventilata Phantom®2 ¢ destinata all’uso con dispositivi a pressione positiva nel tratto

A respiratorio, come CPAP o a due livelli, funzionanti a 3 cm H,O o oltre. La maschera deve essere usata
su pazienti adulti (>30 kg) per i quali ¢ stata prescritta una terapia a pressione positiva del tratto
respiratorio. La maschera ¢ destinata all’uso multiplo su un singolo paziente in ambiente domestico,
ospedaliero o istituzionale.

NOTE
» 1l sistema della maschera non contiene DEHP o ftalati.
» Questo prodotto non ¢ fabbricato in lattice di gomma naturale.
» Se il paziente presenta QUALSIASI tipo di reazione a qualsiasi parte del sistema della maschera,
interrompere 1’uso.
» La maschera dispone di un’uscita per I’espirazione percio non € necessaria un’uscita esterna.

CONTROINDICAZIONI

Non utilizzare questa maschera se tu o chiunque altro (ad esempio: membri della famiglia, partner, operatori
sanitari, ecc.) in stretto contatto fisico con la maschera avete un impianto medico attivo o un impianto
metallico che interagira con i magneti. Esempi di impianti includono, a titolo esemplificativo ma non
esaustivo, pacemaker, defibrillatori cardioverter impiantabili (ICD), neurostimolatori, clip per aneurismi,
stent metallici, impianti oculari, pompe per insulina/infusione, shunt del liquido cerebrospinale (CSF), bobine
emboliche, schegge metalliche, impianti per ripristinare I’udito o I’equilibrio con magneti impiantati (come
impianti cocleari), dispositivi di interruzione del flusso, lenti a contatto con metallo, impianti dentali, placche
craniche metalliche, viti, coperture per fori di fresatura, dispositivi sostitutivi dell’osso, impianti/elettrodi/
valvole metallici magnetici inseriti in arti superiori, tronco o parte superiore, ecc. In caso di domande relative
all’impianto, consultare il proprio medico o il produttore dell’impianto.

ATTENZIONE

» Negli Stati Uniti, la legge federale limita questo dispositivo per la vendita da parte o su prescrizione di un medico.
» Non esporre la Maschera ventilata nasale Phantom®2 a temperature superiori ai 50 °C (122 °F).
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» La maschera ¢ destinata all’'uso esclusivo per singoli pazienti. Puo essere pulita e utilizzata ripetutamente
dalla stessa persona ma non deve essere utilizzata da piu persone. Non sterilizzare né disinfettare.

AVVERTENZE

» Questa maschera non ¢ idonea a fornire una ventilazione di supporto vitale.

> Non utilizzare la Maschera ventilata nasale Phantom®2 con una pressione basale inferiore a 3 cm H,O.

» Se ’ossigeno viene utilizzato con questa maschera CPAP, il flusso di ossigeno deve essere spento quando
la macchina CPAP non ¢ in funzione. Spiegazione dell’avvertenza: Quando il dispositivo CPAP non ¢
in funzione e il flusso di ossigeno viene lasciato acceso, 1’ossigeno erogato nei tubi del ventilatore puo
accumularsi all’interno dell’involucro della macchina CPAP. L’ossigeno accumulato nell’involucro della
macchina CPAP creera un rischio di incendio.

» Ad un flusso fisso di ossigeno supplementare, la concentrazione dell’ossigeno inspirato varia a seconda
delle impostazioni di pressione, della respirazione del paziente e della quantita di fuoriuscita.

» Non ¢ possibile fumare o lasciare flamme libere come candele quando 1’ossigeno ¢ in uso.

» Per ridurre al minimo il rischio di vomito durante il sonno, evitare di mangiare o bere per tre (3) ore
prima di usare la maschera.

» Qualsiasi insolita irritazione della pelle, dolore toracico, mancanza di respiro, distensione gastrica, dolore
addominale, eruttazione o flatulenza da aria ingerita, o forte mal di testa avvertito dal paziente durante o
immediatamente dopo 1’uso deve essere segnalato a un operatore sanitario di turno.

» L’uso della maschera puo causare mal di denti, gengive o mascella o aggravare una condizione dentale
esistente. Se si verificano questi sintomi, consultare un medico o un dentista.

» Consultare un medico se si verifica uno dei seguenti sintomi durante ’uso della maschera: essiccazione degli
occhi, dolore agli occhi, infezioni agli occhi, o visione offuscata. Consultare un oculista se i sintomi persistono.

» Non stringere eccessivamente il cinturino della cuffia. Se il connettore ¢ troppo stretto, si avvertiranno
i seguenti sintomi: rossore, piaghe o gonfiore della pelle intorno ai bordi della maschera. Allentare il
dispositivo di fissaggio del cinturino per alleviare i sintomi.

» Alle basse pressioni del CPAP, il flusso attraverso le porte di espirazione puo essere insufficiente a
liberare completamente il gas espirato dal tubo. Possono verificarsi fenomeni di inalazione.

» Questa maschera deve essere usata con il dispositivo di pressione positiva alle vie aeree consigliato da un
medico o un terapista della respirazione. La maschera non deve essere utilizzata a meno che il dispositivo
a pressione positiva sia acceso e funzioni correttamente. Non bloccare o cercare di sigillare I’apertura di
espirazione (fori di sfiato). I fori di sfiato permettono un continuo flusso d’aria al di fuori della maschera.
Quando il dispositivo a pressione positiva nel tratto respiratorio € acceso e funziona correttamente,

il flusso proveniente dal dispositivo espelle I’aria espirata attraverso i fori di ventilazione. Quando il
dispositivo a pressione positiva delle vie aeree non ¢ in funzione, 1’aria espirata puo essere reinalata.
La renalazione di aria espirata puo, in alcuni casi, causare soffocamento. Questa avvertenza vale per la
maggior parte dei modelli di maschere e macchine CPAP.

» Questa maschera non ¢ intesa per i pazienti senza una spontanea guida respiratoria. Questa maschera non
deve essere utilizzata su pazienti che non collaborano, incoscienti, che non rispondono o che non sono in
grado di rimuovere la maschera. Questa maschera potrebbe non essere adatta a persone con le seguenti
condizioni: alterazione della funzione dello sfintere cardiaco, reflusso eccessivo, reflusso di tosse
compromesso ¢ ernia iatale.

» Una significativa perdita puo verificarsi qualora non si monti correttamente la maschera.

» Non utilizzare in ambiente RM.

» I magneti vengono utilizzati nelle clip della maschera e del copricapo con un’intensita di campo di 380
mT. Ad eccezione dei dispositivi identificati nella controindicazione, assicurarsi che la maschera sia
tenuta ad almeno 16 cm di distanza da qualsiasi altro impianto medico o dispositivo medico che possa
essere influenzato dai campi magnetici per evitare possibili effetti localizzati campi magnetici. Questo
vale per te o per chiunque sia in stretto contatto fisico con la tua maschera.

INFORMAZIONI GENERALI

Smaltire la maschera e i suoi accessori secondo le direttive locali e regionali.
Questa maschera gode di una garanzia non trasferibile limitata di tre mesi (o massima durata, se piu breve) per
difetti di fabbricazione dalla data di acquisto da parte del cliente originale. Qualora una maschera utilizzata in
condizioni normali non funzioni correttamente, Sleepnet la sostituira. Per ulteriori informazioni sulla garanzia
Sleepnet Warranty, visitare http://www.sleepnethealth.com/.
In conformita alla normativa EU MDR 2017/745, segnalare gli incidenti gravi al produttore e all’autorita
competente dello Stato membro dell’UE.

NOTA: il cuscinetto della maschera ha una durata di vita di 1 mese. L’assieme dei tubi/struttura a gomito ha

una durata di 3 mesi. La cuffia TruFit e le clip magnetiche hanno una durata di 6 mesi.
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PULIZIA E MANUTENZIONE
Si raccomanda di pulire la maschera quotidianamente. Fare riferimento alle istruzioni per lo smontaggio. Lavare
la maschera e i componenti in acqua calda usando un sapone delicato come Ivory®. Risciacquare accuratamente
la maschera dopo il lavaggio. Verificare visivamente che i fori di ventilazione siano liberi e lasciare asciugare la
maschera all’aria. Lavare il viso prima di indossare la maschera rimuovera gli oli facciali in eccesso e contribuira
a prolungare la durata della maschera.
Si consiglia di pulire la cuffia settimanalmente. Lavare a mano la fascetta di fissaggio con sapone neutro e acqua
calda e lasciarla asciugare all’aria.
AVVERTENZA: la frequenza della pulizia, i metodi di pulizia o ’uso di detergenti diversi da quelli specificati
sopra, o il superamento della durata di vita dei componenti possono avere effetti negativi sul dispositivo e di
conseguenza sulla sicurezza o sulla qualita della terapia.
NOTA: il cuscinetto in gel, anche se setoso al tatto, non si strappa, perde o si stacca dalla maschera durante
I’uso normale e seguendo i protocolli di pulizia ¢ manutenzione raccomandati. Tuttavia, il cuscinetto in gel
non ¢ indistruttibile. Si strappera, tagliera e lacerera se sottoposto a maltrattamenti o abusi. Non pulire in una
lavastoviglie. La garanzia non copre questi tipi di guasti del prodotto. Pertanto, maneggiare con cura la nuova
maschera nasale ventilata Phantom®2.

INFORMAZIONI TECNICHE
Resistenza al flusso d’aria a 50 L/min: 0,45 cm H,O
Resistenza al flusso d’aria a 100 L/min: 2,08 cm H,0
VOLUME DELLO SPAZIO MORTO (mL circa): Maschera - 30,7 ml Tubo - 66 ml
Temperatura operativa: non esporre la maschera a temperature superiori ai 50 °C (122 °C).
Pressione sonora a 1 m (dB A): 30,49
Livello di potenza sonora (dB A): 33,5

PRIMA DELI’USO

» Ispezionare la maschera ogni giorno o prima di ogni utilizzo. Sostituire la maschera se i fori di ventilazione
sono bloccati, se i componenti sono danneggiati o se il gel ¢ esposto a causa di strappi o forature.

ISTRUZIONI DI APPLICAZIONE DELLA PHANTOM®2
1. Estrarre la maschera dalla borsa. Regolare la cinghia di base secondo la propria taglia generale allineando la
linguetta in corrispondenza dei segni di taglia indicati (S, M, L, XL). (Figura 1).

. Staccare una clip magnetica dalla maschera. (Figura 2).

. Dopo aver posizionato la maschera sulla testa, riattaccare la clip magnetica. (Figura 3).

. Per prima cosa, regolare la cinghia superiore per alzare o abbassare la maschera. (Figura 4).

. In secondo luogo, regolare le cinghie destra/sinistra della cuffia per assicurarsi che la parte inferiore della

maschera sia sigillata comodamente tra il ponte del naso e appena sopra il labbro superiore. (Figura 5).

6. Collegare la maschera al tubo dell’eventuale dispositivo di pressione delle vie aeree e attivare il dispositivo
alla pressione prescritta. Girare la testa da un lato all’altro mentre si ¢ sdraiati sul letto per assicurare una
vestibilita sicura. (Figura 6).

7. Se si verificano perdite inaccettabili, provare a spostare la maschera piu in alto o pil in basso intorno al naso
per trovare la misura migliore. (Figura 7).

8. Premere delicatamente i bordi della maschera per cambiare la forma, fornire un maggiore comfort e ridurre le
perdite. (Figura 8).

9. Se le perdite persistono, provare a spostare la maschera superiore o inferiore intorno al naso per trovare la
soluzione migliore. (Figura 9).

ISTRUZIONI PER L.O SMONTAGGIO

1. Tenere saldamente il cuscinetto della maschera con una mano su un lato. (Figura 1).
2. Afferrare la struttura a gomito da una delle calamite. (Figura 2).
3. Tirare fermamente per separare la struttura a gomito dal cuscinetto con un movimento di distacco. (Figura 3).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Appoggiare il cuscinetto su una superficie pulita e orientarlo come mostrato (fori di ventilazione rivolti a sinistra). (Figura 1).

2. Allineare ¢ inserire completamente il perno della maschera inferiore nella fessura della struttura a gomito come mostrato.
(Figura 2).

3. Allineare il perno opposto all’altra fessura della struttura a gomito. Posizionare un dito nell’area indicata e un altro
dito sul lato opposto della fessura. Premere con fermezza dove indicato fino a quando il secondo fermo ¢ inserito
nella struttura a gomito. (Figura 3).

4. Girare il cuscinetto. Partendo dal basso, premere 1’anello di tenuta sotto la linguetta del telaio girevole. Lavorare
intorno all’anello di tenuta continuando a premerlo in modo da posizionarlo intorno al telaio girevole. La superficie
esterna del cuscinetto deve essere a filo con la struttura a gomito. (Figura 4).

[V USR]
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Phantom®2 ¢ un marchio di Sleepnet Corporation.

E possibile visitare il nostro sito all’indirizzo www.sleepnethealth.com.

Instrucoes de utilizacio da mascara nasal
PORTUGUES com ventila¢io Phantom®2

A méscara nasal com ventilagdo Phantom®2 destina-se a ser utilizada com dispositivos de pressdo

A positiva nas vias respiratorias, tais como CPAP ou de nivel duplo, com funcionamento a ou acima de 3 cm
H,O. A méscara deve ser utilizada por pacientes adultos (>30 kg) para os quais foi prescrita a terapia de
pressao positiva nas vias respiratorias. A mascara destina-se a um Unico paciente, mas de multiutilizacao
em casa, no hospital ou ambiente institucional.

NOTAS
» O sistema da mascara ndo contém DEHP nem ftalatos.
» Este produto ndo ¢ fabricado com latex de borracha natural.
» Se o paciente apresentar QUALQUER tipo de reagao a qualquer peca do sistema da mascara, pare a utilizagao.
» Esta mascara inclui uma porta de expiragao, pelo que ndo ¢ necessaria uma porta separada.

CONTRAINDICACOES

Nao utilize esta mascara se vocé ou qualquer pessoa (por exemplo: membros da familia, companheiros de
cama, cuidadores, etc.) em contacto fisico proximo com a sua mascara tiver um implante médico ativo ou
implante metalico que ira interagir com imanes. Sao exemplos de implantes , mas nao apenas, pacemakers,
cardioversores-desfibrilhadores implantaveis (CDI), neuroestimuladores, clipes de aneurisma, stents metalicos,
implantes oculares, bombas de insulina/infusdo, shunts de liquido cefalorraquidiano (LCR), bobinas embdlicas,
estilhacos metalicos, implantes para restaurar a audi¢do ou o equilibrio com imanes implantados (como
implantes cocleares), dispositivos de interrupgao de fluxo, lentes de contacto com metal, implantes dentarios,
placas cranianas metalicas, parafusos, tampas de orificios de trepanagdo, dispositivo substituto dsseo,
implantes/elétrodos/valvulas metalicos magnéticos colocados em membros superiores, tronco ou mais acima,
etc. Se tiver alguma duvida sobre o implante, consulte o seu médico ou o fabricante do seu implante.

PRECAUCOES

» A Lei Federal dos Estados Unidos apenas permite a venda deste dispositivo com receita médica.

» Nio exponha a mascara nasal com ventilagdo Phantom®2 a temperaturas superiores a 50 °C.

» Esta mascara destina-se a ser utilizada por um unico paciente. Pode ser limpa e usada repetidamente na
mesma pessoa, mas nao deve ser utilizada em varias pessoas. Nao esterilize nem desinfete.

ADVERTENCIAS

» Esta mascara nao ¢ adequada para ventilagdo de suporte de vida.

> Nio use a mascara nasal com ventilagdo Phantom®2 com pressio de base inferior a 3 cm H,O.

» Se for utilizado oxigénio com esta mascara CPAP, o fluxo de oxigénio devera ser desligado quando o
aparelho CPAP ndo estiver a funcionar. Explicagdo da adverténcia: quando o aparelho CPAP néo estiver
a funcionar e o fluxo de oxigénio ¢ deixado ligado, o oxigénio fornecido pelo tubo do ventilador podera
acumular-se na estrutura do aparelho CPAP. O oxigénio acumulado na estrutura do aparelho CPAP ira
criar risco de incéndio.

» A uma taxa fixa de fluxo de oxigénio suplementar, a concentragdo de oxigénio inalado ira variar,
dependendo das defini¢des de pressdo, do padrao de respiracdo do paciente e da taxa de fuga.

> E proibido fumar ou fazer chamas abertas, como velas, quando o oxigénio esta a ser utilizado.

» Para minimizar o risco de vomito durante o sono, evite comer ou beber nas trés (3) horas anteriores a
utilizagdo da mascara.

» Qualquer irritagao cutdnea anormal, desconforto estranho no peito, falta de ar, distensdo gastrica, dor
abdominal, eructag@o ou flatuléncia causada pelo ar ingerido, ou fortes dores de cabeca, durante ou logo
apos a utilizagdo, devera ser comunicada imediatamente a um profissional de satde.

» A utilizagdo da mascara pode causar dor de dentes, de gengivas ou dos maxilares ou agravar um
problema dentario existente. Se sentir estes sintomas, consulte um médico ou um dentista.

» Consulte um médico se sentir algum dos seguintes sintomas enquanto esta a utilizar a mascara:
secura dos olhos, dor ocular, infe¢des oculares ou visdo turva. Se os sintomas persistirem consulte um
oftalmologista.

» Nao aperte demasiado as correias do fixador. Vermelhidao, feridas ou pele inchada a volta das
extremidades da mascara sdo alguns dos sinais de aperto excessivo. Solte um pouco as correias do

acessorio para a cabeca para aliviar os sintomas.
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» Em pressoes baixas de CPAP, o fluxo que passa pelas portas de expiragdo podera ser inadequado para
limpar todo o gas exalado dos tubos. Podera ocorrer alguma reinalagao.

» Esta mascara deve ser utilizada com o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias recomendado
por um médico ou terapeuta respiratorio. A mascara s6 deve ser utilizada quando o dispositivo de pressao
positiva nas vias respiratorias estiver ligado e a funcionar corretamente. Nao bloqueie nem tente vedar a
porta de expiragdo (orificios de ventilagdo). Os orificios de ventilagdo permitem um fluxo continuo de ar
para fora da mascara. Quando o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias estiver ligado e a
funcionar corretamente, o ar novo que provém do dispositivo expulsa o ar exalado através dos orificios
de ventilagao. Quando o dispositivo de pressdo positiva nas vias respiratorias no estiver a funcionar, o ar
exalado pode ser reinalado. A reinalacdo de ar exalado pode provocar asfixia em algumas circunstancias.
Esta adverténcia aplica-se a maioria dos modelos de aparelhos e mascaras CPAP.

» Esta mascara ndo se destina a pacientes sem impulso respiratério espontaneo.Esta mascara ndo deve
ser utilizada em pacientes nao cooperantes, atordoados, adormecidos ou sem capacidade para retirar a
mascara.Esta mascara ndo ¢ adequada a pessoas com os seguintes quadros clinicos: fun¢do do esfincter
cardiaco debilitada, refluxo excessivo, refluxo da tosse debilitado e hérnia de hiato.

» Poderdo ocorrer fugas significativas se a mascara ndo estiver bem colocada.

» Naio usar em ambiente de ressonancia magnética.

» Os imanes sdo usados nos clipes da mascara e do arnés com uma intensidade de campo de 380mT. Com
excecdo dos dispositivos identificados na contraindicacdo, certifique-se de que a mascara ¢ mantida a
pelo menos 6 polegadas (aproximadamente 16 cm) de distancia de quaisquer outros implantes médicos
ou dispositivos médicos que possam ser impactados pelos campos magnéticos para evitar possiveis
efeitos dos campos magnéticos locais. Isto aplica-se a si ou a qualquer pessoa que tenha contacto fisico
proximo com a sua mascara.

INFORMACOES GERAIS

Elimine a mascara e respetivos acessorios de acordo com as diretrizes locais e regionais.
Esta mascara tem uma garantia limitada e ndo transferivel de trés meses para defeitos de fabrico a partir da
data de compra pelo consumidor original (ou maximo de vida util, se inferior). Se uma mascara utilizada
em condigdes normais falhar, a Sleepnet substituira a mascara. Para informagodes adicionais sobre a Garantia
Sleepnet, visite http://www.sleepnethealth.com/.
Conforme o Regulamento de Dispositivos Médicos da UE 2017/745, reportar os incidentes graves ao fabricante
e a autoridade competente do Estado-membro da UE.

NOTA: a almofada da mascara tem uma vida 1til de 1 més. O conjunto de armagao giratéria/tubo tem uma

vida util de 3 meses. O acessorio para a cabega e ganchos magnéticos TruFit tém uma vida util de 6 meses.

LIMPEZA E MANUTENCAO
E recomendada a limpeza diaria da mascara. Consulte as instrugdes de desmontagem. Lave a méscara e 0s
componentes em agua morna utilizando um sabao suave, como por exemplo Ivory®. Enxaglie minuciosamente
a mascara apos a lavagem. Verifique visualmente se os orificios de ventilagdo estdo limpos e deixe a mascara
secar ao ar. A lavagem do seu rosto antes de colocar a mascara removera o excesso de oleosidade facial e ajudara
a prolongar a vida util da mascara.
Recomenda-se a limpeza semanal do fixador. Lavar o fixador a mio com sabdo neutro e agua morna. Deixar o
fixador secar ao ar.
ATENCAO: a frequéncia da limpeza, os métodos de limpeza ou a utilizagio de agentes de limpeza, exceto
os especificados acima, ou a ultrapassagem da vida util dos componentes podem ter um efeito adverso no
dispositivo e, consequentemente, na seguranga ou na qualidade do tratamento.
NOTA: a almofada de gel, ainda que seja suave ao toque, ndo ird rasgar-se, verter ou separar-se da mascara
em condigdes normais de utilizagdo e seguindo os procedimentos recomendados para limpeza e manutengao.
No entanto, a almofada de gel ndo ¢ indestrutivel. Se for sujeita a utilizagdo ou manuseamento incorretos,
podera rasgar-se e sofrer cortes. Nao lave na maquina de lavar loiga. A garantia ndo cobre este tipo de falhas
do produto. Por isso, manuseie com cuidado a sua nova mascara nasal com ventilagio Phantom®2.

INFORMACOES TECNICAS
Resisténcia ao fluxo de ar a 50 L/min: 0,45 cm H,0
Resisténcia ao fluxo de ar a 100 L/min: 2,08 cm HZO
VOLUME DO ESPACO MORTO (ml aprox.): mascara — 30,7ml tubo — 66 ml
Temperatura de funcionamento: ndo exponha a mascara a temperaturas superiores a 50 °C.
Pressao sonora a | m (Db A): 30,49
Nivel de poténcia sonora (Db A): 33,5
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ANTES DA UTILIZACAQ
» Inspecione a mascara diariamente ou antes de cada utilizagdo. Substitua a mascara se os orificios de
ventilagdo estiverem bloqueados, se houver pegas danificadas ou se o gel estiver exposto devido a cortes
ou perfuragdes.

INSTRUCOES DE COLOCACAOQ DA PHANTOM®2.
1. Retire a mascara do saco. Ajuste a correia de base de acordo com o seu tamanho geral alinhando a alga pelas
marcas de tamanho indicadas (S, M, L, XL). (Figura 1).
. Destaque um gancho magnético da mascara. (Figura 2).
. Apos colocar a mascara na sua cabega, volte a colocar o gancho magnético na posicao original. (Figura 3).
. Primeiro, ajuste a correia superior para levantar ou baixar a mascara. (Figura 4).
. Depois, ajuste as correias esquerda/direita para se certificar de que a parte inferior da mascara se encontra
confortavelmente entre a cana do nariz e mesmo acima do labio superior. (Figura 5).
. Una a mascara ao tubo do dispositivo de pressdo nas vias respiratorias e ligue o dispositivo na pressdo
prescrita. Vire a cabega para um lado e para o outro enquanto esta deitado para garantir que a mascara esta
bem colocada. (Figura 6).
7. Se ocorrerem fugas, tente mover a mascara mais para cima ou mais para baixo em torno do nariz para
encontrar o melhor ajuste. (Figura 7).

8. Pressione suavemente as extremidades da mascara para alterar a forma da mascara, criar um ajuste confortavel
e reduzir as fugas. (Figura 8).

9. Se as fugas persistirem, tente mover a mascara mais para cima ou mais para baixo em torno do nariz para
encontrar o melhor ajuste. (Figura 9).
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INSTRUCOES DE DESMONTAGEM
1. Com uma mao, segure com firmeza a almofada da mascara num dos lados. (Figura 1).
2. Agarre num dos imanes da armagdo giratoria. (Figura 2).
3. Puxe com firmeza para separar a armagao giratoria da almofada como se estivesse a descasca-la. (Figura 3).

INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Deite a almofada numa superficie limpa e oriente-a conforme mostrado (orificios de ventilagdo virados para
a esquerda). (Figura 1).

2. Alinhe e insira totalmente a saliéncia esquerda da mascara na ranhura da armagdo giratoria, conforme
mostrado. (Figura 2).

3. Alinhe a saliéncia oposta com a outra ranhura da armagdo giratoria. Coloque um dedo na érea indicada
e coloque outro dedo no lado oposto da ranhura. Pressione firmemente onde indicado até que a segunda
saliéncia fique inserida na armagéo giratoria. (Figura 3).

4. Vire a almofada. Comegando pela parte inferior, prima o anel vedante localizado por baixo da al¢a da armagéo
giratoria. Trabalhe em volta do anel vedante, continuando a pressionar o anel vedante de forma a que assente a volta
da armacdo giratoria. A superficie exterior da almofada deve ficar alinhada com a armagéo giratoria. (Figura 4).

Phantom®2 ¢ uma marca comercial da Sleepnet Corporation.

Visite o nosso website em www.sleepnethealth.com.

Phantom®2 Nazal Havalandirmah Maske Kullanic1 Talimatlar1  T{RkgE

C Phantom®2 Nazal Havalandirmali Maske, 3 cm H,O ve iizerinde galisan CPAP veya iki dereceli gibi
pozitif hava yolu basinci cihazlari ile birlikte kullanima yonelik bir maskedir. Maske, pozitif solunum yolu
basinct tedavisi regete edilen yetiskin hastalarda (>30 kg) kullanima yoneliktir. Bu maske; evde, hastanede

veya saglik kurulusu ortaminda tek hasta tarafindan birden fazla kez kullanilacak sekilde tasarlanmustir.

NOTLAR
» Maske sistemi, DEHP veya ftalat icermez.
» Bu iiriin, dogal kauguk lateks ile dretilmemistir.
> Hasta maske sisteminin herhangi bir pargasina karst HERHANGI BIR reaksiyon gosterirse, kullanmay1 birakin.
» Ayr bir soluk verme portu gerekmemesi igin, bu maskeye bir soluk verme portu ilave edilmistir.

KONTRAENDIKASYONLAR

Sizde veya maskenizle yakin fiziksel temas halinde olan herhangi birinde (6rnek: ev halki, yatak partnerleri,
bakicilar, vb.) miknatislarla etkilesime girecek aktif bir tibbi implant veya metalik implant varsa bu maskeyi
kullanmayin. Implant érnekleri arasinda kalp pilleri, implante edilebilir kardiyoverter defibrilatorler (ICD),

noérostimiilatorler, anevrizma klipsleri, metalik stentler, okiiler implantlar, insiilin/infiizyon pompalari, beyin

21



omurilik sivist (BOS) santlar1, embolik bobinler, metalik splinter, implante edilmis miknatislara sahip isitme
duyusunu veya dengeyi yeniden kazandirmaya yo6nelik implantlar (koklear implantlar gibi), akis bozucu
cihazlar, metal iceren kontakt lensler, dis implantlari, metalik kafatas1 plakalari, vidalar, Burr Hole kapaklari,
kemik ikame cihazi, iist uzuvlara, gévdeye veya daha yiiksege yerlestirilen manyetik metalik implantlar/
elektrotlar/valfler vb. yer alir ancak bunlarla sinirli degildir. implantla ilgili herhangi bir sorunuz varsa,
doktorunuza veya implantmizin {ireticisine danigin.

IKAZLAR

» ABD Federal Yasasi bu cihazin bir doktor tarafindan veya regetesi ile satilmasina izin vermektedir.

» Phantom®2 Nazal Havalandirmali Maskeyi 122°F (50°C) tizeri sicakliklara maruz birakmayin.

» Maske, sadece tek hastada kullanima yoneliktir. Temizlenerek ayni kisi tizerinde tekrar tekrar
kullanilabilir, ancak birden fazla kiside kullanilmamalidir. Sterilize veya dezenfekte etmeyin.

UYARILAR

» Bu maske, yasam destek ventilasyonu saglamaya uygun degildir.

» Phantom®2 Nazal Havalandirmali Maskeyi 3 cm H,O altindaki referans basinglara maruz birakmayn.

» Bu CPAP maske ile birlikte oksijen kullaniliyorsa, CPAP makinesi ¢alismadigi zaman oksijen akist
kapatilmalidir. Tkaz agiklamasi: CPAP cihaz1 kapali ve oksijen akisi agik birakilmis oldugunda, cihaz
borusuna verilen oksijen CPAP makinesinin ¢evresinde birikebilir. CPAP makinesinin ¢evresinde biriken
oksijen yangin riski meydana getirebilir.

» Sabit bir tamamlayic1 oksijen akis hizinda, solunan oksijen konsantrasyonu basing ayarlari, hastanin
solunum paterni, maske se¢imi ve sizinti oranina bagli olarak degisiklik gosterecektir.

» Oksijen kullanirken mum gibi agik alevler kullanilmamahidir ve sigara i¢ilmemelidir.

» Uyku sirasinda kusma riskini en aza indirmek i¢in, maskeyi kullanmadan {i¢ (3) saat 6nce yemek yemeyi
veya igecek igmeyi birakin.

» Herhangi bir anormal cilt tahrisi, gogiiste rahatsizlik, nefes darligi, mide sisligi, karin agrisi, yutulan hava
nedeniyle gegirme veya midede gaz birikmesi ya da kullanim sirasinda veya hemen sonrasinda hastanin
yasadig1 siddetli bas agrist hemen bir saglik gérevlisine bildirilmelidir.

» Maske kullanimi dis, dis eti veya ¢ene agrisina yol agabilir ya da mevcut dis sorununu kotiilestirebilir.
Eger semptomlar ortaya ¢ikarsa doktora veya dis hekimine bagvurun.

» Maskeyi kullanirken goz kurulugu, goz agrisi, goz enfeksiyonu veya bulanik gérme gibi semptomlarin
yasanmast halinde bir doktora danisin. Semptomlar gegmezse bir g6z doktoruna danigin.

» Kafa bandi kayiglarini asir1 stkmayin. Asirt sikma belirtileri arasinda maske koselerinin etrafinda asiri
kizariklik, agr1 veya cilt kabarikligi vardir. Semptomlari hafifletmek igin baslik kayislarini gevsetin.

» Diisiik CPAP basinglarinda, soluk verme portlarindaki akis, disar1 verilen gazin tamaminin borudan
¢ikarilmasina yetmeyebilir. Biraz geri soluma meydana gelebilir.

» Bu maske, bir doktor veya solunum terapisti tarafindan tavsiye edilen pozitif hava yolu basing cihazi
ile kullanilmalidir. Pozitif solunum yolu basinci cihazi agik degilse veya diizgiin ¢aligmiyorsa maske
kullanilmamalidir. Soluk verme portunu (havalandirma delikleri) tikamayin veya kapatmaya ¢alismayin.
Havalandirma delikleri, maskeden disari siirekli hava akisi saglar. Pozitif solunum yolu basinci cihazi
acik oldugunda ve diizgiin sekilde ¢alistiginda, cihazdan ¢ikan yeni hava, digar1 verilen havay1 maskenin
havalandirma deliklerinden nefesle ¢ikarir. Pozitif solunum yolu basinci cihazi ¢alismadiginda, nefesle
disar1 verilen hava tekrar solunabilir. Digar1 verilen havanin geri solunmasi bazi durumlarda bogulmaya
yol agabilir. Bu ikaz, cogu CPAP makine ve maske modeli i¢in gegerlidir.

» Bu maske, kendiliginden solunum diirtiisii olmayan hastalara yonelik degildir. Bu maske; isbirligi
yapmayan, zihinsel olarak donuklagmis, yanit vermeyen veya maskeyi ¢ikaramayan hastalarda
kullanilmamalidir. Bu maske asagidaki kosullarin goriildiigii kisiler i¢in uygun olmayabilir: Kardiyak
sfinkter fonksiyon bozuklugu, asir1 reflii, bozulmus oksiiriik refleksi ve hiatus hernisi.

» Maske diizgiin sekilde takilmadiginda, belirgin derecede sizintt meydana gelebilir.

» MRI ortaminda kullanmayn.

» Maske ve baslik klipslerinde 380mT alan giiciine sahip miknatislar kullanilmaktadir. Kontrendikasyonda
belirtilen cihazlar haricinde, lokalize manyetik alanlarin olasi etkilerinden kaginmak i¢in maskenin,
manyetik alanlardan etkilenebilecek diger tibbi implantlardan veya tibbi cihazlardan en az 16 cm
(yaklasik 6 ing) uzakta tutuldugundan emin olun. Bu, siz veya maskenizle yakin fiziksel temas halinde
olan herkes i¢in gegerlidir.

GENEL BiLGILER

Maskeyi ve aksesuarlart yerel ve bolgesel kilavuzlara uygun olarak atin.

Bu maske, triniin ilk kullanici tarafindan alindig: tarihten itibaren ii¢ ay boyunca (veya maksimum hizmet
stiresi, eger daha kisaysa) tiretici kusurlarina kars1 devredilemez garantiye sahiptir. Normal kosullarda kullanilan
maskenin arizalanmasi halinde maske, Sleepnet tarafindan degistirilecektir. Sleepnet Garantisi hakkinda daha
fazla bilgi i¢in litfen http://www.sleepnethealth.com/ adresini ziyaret edin.

EU MDR 2017/745 uyarinca, liitfen ciddi olaylari imalatgiya ve AB Uye Ulkesinin yetkili makamina rapor edin.
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NOT: Maske yastiginin kullanim 6mrii 1 aydir. Doner gergevenin/hortumun kullanim 6mrii 3 aydir. TruFit
Kafa Baslig1 ve manyetik klipslerin kullanim 6mrii 6 aydir.

TEMIZLEME VE BAKIM
Maskenin giinlikk olarak temizlenmesi 6nerilir. Kullanim demontaj talimatlari. Maskeyi ve bilesenleri Ivory®
gibi hafif sabun ve 1lik suyla yikayin. Yikama sonrasinda maskeyi iyice durulaym. Havalandirma deliklerinin
titkanmadigin1 gorsel olarak dogrulaym ve maskeyi kurumaya birakin. Maskenin takilmasindan 6nce yiziiniizi
yikamak, fazla yiiz yaglarini temizler ve maskenin émriiniin uzamasina yardimei olur.
Bashigin haftalik olarak temizlenmesi oOnerilir. Baslhigi hafif sabun ve ilik suyla elinizle yikaym. Bashgin
kurumasini bekleyin.
UYARI: Temizleme sikligi, temizleme yontemleri veya yukarida belirtilenler digindaki temizlik maddelerinin
kullanim1 veya bilesenlerin hizmet Omriinii agmasi, cihaz ve dolayisiyla tedavinin giivenligi veya kalitesi
iizerinde olumsuz bir etkiye sahip olabilir.
NOT: Dokunuldugunda yumusak bir his vermesine ragmen jel yastik, normal kullanim sirasinda ve tavsiye
edilen temizlik ve bakim protokollerine uyulmasi halinde yirtilmaz, sizint1 yapmaz veya maskeden ayrilmaz.
Ote yandan, jel yastik imha edilemez degildir. Yanlis kullanim veya kotii kullanima maruz kaldiginda yirtilir,
pargalanir ve sokiiliir. Bulasik makinesinde yikamayin. Garanti bu tiir liriin arizalarini karsilamaz. Bu nedenle,
litfen Phantom®2 Nazal Havalandirmali Maskenizi dikkatlice kullanin.

TEKNIiK BiLGILER
50 L/dk.’da hava akigina direng: 0,45 cm H,0
100 L/dk.’da hava akigma direng: 2,08 cm H,0O
KULLANILMAYAN ALAN HACMI (yaklasik mL): Maske 30,7 ml Hortum — 66 ml
Calisma Sicakligi: Maskeyi 122°F (50°C) tizeri sicakliklara maruz birakmayin.
1 m’de ses basinci (dB A): 30,49
Ses Giicii Seviyesi (dB A): 33,5

KULLANMADAN ONCE

» Havalandirma delikleri tikanmus, parcalar: hasar gérmiis veya yirtik veya deliklerden dolayi jel agiga
¢tkmigsa maskeyi degistirin.
PHANTOM®2 TAKMA TALIMATLARI
1. Maskeyi ¢antadan ¢ikarm. Belirtilen beden isaretlerinde (S, M, L, XL) bantlar1 hizalayarak genel beden
olciiniize gore ana kayis1 ayarlayin. (Sekil 1).
. Bir manyetik klipsi maskeden ayirin. (Sekil 2).
. Maskeyi kafaniza yerlestirdikten sonra, manyetik klipsi yeniden ilistirin. (Sekil 3).
. Once, maskeyi yiikseltmek veya indirmek igin iist kayist ayarlaym. (Sekil 4).
. Daha sonra, maskenin altinin burun kemeri ve iist dudagin hemen {istii arasinda rahat bir sekilde sizdirmaz
olmasini saglamak i¢in sol/sag kayislar ayarlayin. (Sekil 5).
. Maskeyi olast hava yolu basing cihazi hortumuna baglayin ve cihazi dnceden belirtilmis basinca ayarlaym. Giivenli
bir sekilde takildigindan emin olmak igin yatakta yatarken kafanizi bir yandan diger yana cevirin. (Sekil 6).
7. Eger kabul edilemez s1zint1 olursa, en iyi takis bicimini bulmak i¢in maskeyi burunun etrafinda yukari veya
asagiya hareket ettirin. (Sekil 7).
8. Maske seklini degistirmek i¢in maskenin kenarlarina hafifce bastir, maskenin rahat bir sekilde oturmasini
saglayim ve sizintilar1 6nleyin. (Sekil 8).
9. Eger s1zint1 devam ederse, en iyi takis bi¢imini bulmak i¢in maskeyi burunun etrafinda yukar1 veya asagiya
hareket ettirin. (Sekil 9).

[ N VR S

(=)}

DEMONTAJ TALIMATLARI

1. Maske yastigini bir elinizle bir yandan sikica tutun. (Sekil 1).

2. Déner gergeveyi miknatislardan birinin yanindan kavrayn. (Sekil 2).

3. Siyirma hareketiyle Déner Cergeveyi yastiktan ayirmak i¢in sikica gekin. (Sekil 3).

MONTAJ TALIMATLARI

1. Yastig1 temiz ve diiz bir yiizeye yatirin ve gosterilen sekilde konumlandirin (havalandirma delikleri sola
bakacak). (Sekil 1).

2. Maske Diregini gosterildigi sekilde hizalaym ve doner ¢erceve oyuguna tam olarak sokun. (Sekil 2).

3. Ters taraftaki diregi diger Doner Cergeve oyugu ile hizalaym. Bir parmagimizi gosterilen yere yerlestirin ve bir
baska parmaginizi oyugun ters tarafina yerlestirin. Direk, Déner Cergevenin igine sokuluncaya kadar belirtilen
yere sikica basin (Sekil 3).

23



4. Yastig1 ters gevirin. Alttan baslayarak yalitim halkasini Doner Cergeve bandmimn altina bastirin. Yalitim
halkasini bastirmaya devam ederek yalitim halkasmim etrafinda calisin. Béylece Doner Cergeve etrafina
oturur. Yastigin dis yiizeyi Doner Cergeve ile bir hizada olmalidir. (Sekil 4).

Phantom®2 Sleepnet Corporation’in ticari markasidir.

Web sitemiz olan www.sleepnethealth.com’u ziyaret edin.
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SVENSKA Phantom®2 Ventilerad nismask Bruksanvisning

Phantom®2 Ventilerad nidsmask dr avsedd att anvindas med enheter med positivt luftvigstryck t.ex.
A CPAP (tillforsel av luft vid fast tryck) eller bi-level (tva instillda tryck), verksamma vid eller ver 3 cm
H,O. Masken ir avsedd att anviindas pd vuxna patienter (>30 kg) for vilka behandling med positivt
lufttryck har ordinerats. Masken dr avsedd for universalbruk for en patient i hemmet, i sjukhus- eller
vardmiljo.
ANTECKNINGAR
» Masksystemet innehaller inte DEHP eller ftalater.
» Denna produkt har inte tillverkats med naturgummilatex.
> Behandlingen bér avbrytas om patienten har NAGON SOM HELST reaktion mot nigon del av masksystemet.
» En utandnings6ppning ér inbyggd i masken sé att en separat utandningsdppning inte behovs.

KONTRAINDIKATIONER

Anvind inte denna mask om du eller ndgon annan (t.ex. hushallsmedlemmar, sangpartners, vardgivare osv.) i
néra fysisk kontakt med din mask har ett aktivt medicinskt implantat eller metalliskt implantat som interagerar
med magneter. Exempel pa implantat omfattar, men ar inte begrénsade till, pacemakers, implanterbara
defibrillatorer (implantable cardioverter defibrillators, ICD), neurostimulatorer, aneurysmkldmmor, metalliska
stentar, 6gonimplantat, insulin-/infusionspumpar, shuntar for cerebrospinalvétska (cerebral spinal fluid, CSF),
emboliska spolar, metalliska stodskenor, implantat for att aterstédlla horsel eller balans med implanterade
magneter (sasom kokleaimplantat), flodesstorande enheter, kontaktlinser med metall, tandimplantat, metalliska
kranieplattor, skruvar, borrhalsskydd, benersittningsanordning, magnetiska metalliska implantat/elektroder/
ventiler placerade i dvre extremiteter, bél eller hogre osv. Om du har fragor angdende implantatet, kontakta din
lakare eller tillverkaren av ditt implantat.

FORSIKTIGHETSATGARDER
» Enligt federal lag (USA) far denna utrustning endast séljas av ldkare eller pa likares ordination.
» Exponera inte Phantom®2-nasmasken for temperaturer dverstigande 50 °C.
» Masken ér endast avsedd att anvédndas pé en patient. Den kan rengdras och anvéndas flera ganger av
samma patient men féar inte anvindas pa flera personer. Den fér inte steriliseras eller desinficeras.

VARNINGAR

» Masken ér ej avsedd att ge livsuppehallande ventilation.

> Anvind inte Phantom®2 Ventilerad nismask med baslinjetryck mindre dn 3 cm H,O.

» Om syrgas anviands med denna CPAP-mask maste syrgasflodet vara avstiangt nar CPAP-enheten inte
anvénds. Forklaring av varningen: Nar CPAP-enheten inte anvénds och syrgasflodet har lamnats pa, kan
syrgasen som tillfors ventilatorslangen ansamlas i CPAP-maskinens holje. Syrgas som ansamlats inuti
CPAP-enheten utgér en brandfara.

» Vid fasta flodeshastigheter av extra syreflode kommer den inhalerade syrehalten att variera beroende pa
tryckinstdllningarna, patientens andningsmdnster, typ av mask och lackagehastighet.

» Rokning dr forbjudet och det far inte finnas 6ppen laga, sa som stearinljus, i nirheten nér syrgas anvénds.

» Minimera risken att krikas i somnen genom att undvika att dta eller dricka tre (3) timmar innan masken
anvéands.

» Om patienten upplever ovanlig hudirritation, obehagskénslor i brostet, andndd, uppspénd buk,
buksmirtor, rapning eller gasavgéng fran svald luft eller drabbas av svéar huvudvirk under eller
omedelbart efter anvindning, bor detta omedelbart rapporteras till vardpersonal.

» Anvindning av en mask kan orsaka 6mbhet i tinder, gom eller kike, eller forvarra ett existerande
tandproblem. Om symptom uppstér ska lékare eller tandldkare kontaktas.
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» Radfraga lakare om nagot av foljande symptom uppstar nér masken anvénds: torra 6gon, smirta i dgonen,
ogoninfektion eller suddig syn. Radfraga 6gonlakare om symptomen kvarstar.

» Dra inte at maskhallarens remmar for hart. Tecken pa for hard dtdragning inkluderar: kraftig rodnad, sar
eller utbuktande hud runt maskens kanter. Lossa maskhallarens remmar for att lindra symtomen.

» Vid laga CPAP-tryck kan flodet genom utandningsdppningarna vara otillrackligt for att avldgsna all
utandad gas fran slangen. Viss dterinandning kan da ske.

» Masken ska anvandas med den anordning for positivt luftvagstryck (CPAP-enheten) som lékare eller
andningsterapeut rekommenderat. Masken ska inte anvéindas om PAP-enheten inte ar paslagen och
fungerar pa ratt sitt. Blockera inte och forsok inte heller tippa till utandningsporten (ventilationshélen).
Ventilationshalen mdjliggor kontinuerligt luftflode fran masken. Nér PAP-enheten ér paslagen och fungerar
pa ritt sétt blaser ny luft fran enheten ut utandningsluften genom maskens ventilationshél. Nar PAP-enheten
ir avstingd riskerar man att utandningsluften inandas pa nytt. Aterinandning av utandningsluft kan under
vissa omstindigheter leda till kvdvning. Denna varning giller de flesta typer av CPAP-enheter och -masker.

» Denna mask dr inte avsedd for patienter utan spontanandning. Masken ska ej anvédndas pa patienter som
inte samarbetar, inte &r kontaktbara, ej reagerar eller som inte kan avldgsna masken sjédlva. Denna mask
ar eventuellt inte lamplig for personer med foljande medicinska tillstand: férsdmrad funktion hos nedre
esofagussfinktern, overdriven reflux, forsdmrad hostreflex och hiatusbrack.

» Omfattande lickage kan uppsta om masken inte inpassas pa ritt sitt.

» Anvind inte i MR-miljo.

» Magneter anvinds 1 klimmorna i masken och maskhallaren med en filtstyrka som ar 380 mT. Med
undantag for enheterna som identifieras i kontraindikationen, se till att masken hélls minst 16 cm (6 tum)
fran andra medicinska implantat eller medicinsk utrustning som kan paverkas av magnetfélten for att
undvika mojliga effekter av lokaliserade magnetiska falt. Detta géller dig och andra i néra fysisk kontakt
med din mask.

ALLMAN INFORMATION
Avyttra masken och dess tillbehor i enlighet med géllande regler och riktlinjer.
Masken har en icke-Overlatbar begrinsad tremanadersgaranti for defekter vid tillverkningen som giller fran
forsta konsuments inkopsdatum (eller maximal livslangd, om den &r kortare). Om en mask som anvénts under
normala forhallanden skulle ga sonder kommer Sleepnet att ersétta masken. For ytterligare information om
Sleepnet-garantin, besok http://www.sleepnethealth.com/.
Enligt EU MDR 2017/745, rapportera allvarliga incidenter till tillverkaren och EU-medlemsstatens behdriga myndighet.
OBS! Maskkuddens livsldngd ér en (1) manad. Uppséttningen med vridbar ram/slang har en livslangd pa tre
(3) ménader. Maskhallaren TruFit och de magnetiska kldmmorna har en livsldngd pa sex (6) ménader.

RENGORING OCH UNDERHALL
Daglig rengéring av masken rekommenderas. Hanvisa till anvisningarna om isdrtagning. Rengor masken och
komponenterna i varmt vatten med mild tval. Sk6lj noga av masken efter rengdringen. Bekréfta visuellt att
ventilhalen inte har blockerats och 1at masken lufttorka. Om ansiktet tvittas innan masken passas in avldgsnas
overflodiga ansiktsoljor vilket forlanger maskens livslangd.
Veckovis rengoring av huvudbonaden rekommenderas. Handtvétta huvudbonaden med mild tval och varmt
vatten. Lat huvudbonaden lufttorka.
VARNING: Rengoringsfrekvens, rengdringsmetoder, anvdndning av andra rengoringsmedel dn de som anges
ovan eller overskridande av komponenternas livslingd kan ha en negativ effekt pa produkten och darmed
sakerheten eller kvaliteten pa behandlingen.
OBS! Trots att gelkudden kénns silkeslen kommer den inte att spricka, licka eller lossna frdn masken under
normal anvéndning och vid rekommenderad rengoring och underhéll. Gelkudden 4r emellertid inte oforstorbar.
Den kan spricka, repas eller brista om den anvénds felaktigt eller misskots. Reng6r inte i diskmaskin. Garantin
omfattar inte dessa typer av produktdefekter. Hantera dérfor din nya Phantom®2 Ventilerad nédsmask varsamt.

TEKNISK INFORMATION
Motstand mot luftfléde vid 50 I/min: 0,45 cm H,O
Motstind mot luftflode vid 100 I/min: 2,08 cm HZO
DODVOLYM (ml ca): Mask — 30,7ml Slang — 66 ml
Driftstemperatur: Exponera inte masken for temperaturer dverstigande 50 “C.
Ljudtryck vid 1 m (dBA): 30,49
Ljudeffektniva (dBA): 33,5

FORE ANVANDNING

» Inspektera masken dagligen eller fore varje anvdndning. Byt ut masken om ventilationshalen ar

blockerade, om delar ar skadade eller om gel har exponerats p.g.a. revor eller hal.
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PHANTOM®2 INPASSNINGSINSTRUKTIONER

1. Ta ut masken ur pasen. Justera basremmen enligt din allménna storlek genom att rikta in fliken pa de
indikerade storleksmarkningarna (S, M, L, XL). (fig. 1).

. Avldgsna en magnetisk kldmma fran masken. (fig. 2).

. Efter att ha placerat masken pa huvudet, sitt tillbaka den magnetiska klamman. (fig. 3).

. Justera forst den 6vre remmen for att hoja eller sdnka masken. (fig. 4).

. Justera sedan vénster- och hogerremmarna for att se till att den nedre delen av masken har bekvam téitning
mellan ndsbryggan och precis ovanfor 6verldppen. (fig. 5).

. Anslut masken till slangen pa PAP-enheten och sla pa enheten till forskrivet tryck. Vrid huvudet fran sida till
sida medan du ligger pa sdngen for att sikra en saker passning. (fig. 6).

7. Om oacceptabla ldckor uppstar, forsok att flytta masken hogre eller lagre runt ndsan for att hitta den bésta

passningen. (fig. 7).
8. Tryck forsiktigt pa maskens kanter for att dndra maskformen, skapa en bekvam passform och minska lickage (fig. 8).
9. Om lackor kvarstar, forsok att flytta masken hogre eller ldgre runt ndsan for att hitta den bésta passningen. (fig. 9).

ISARTAGNINGSANVISNINGAR
1. Ta ett fast grepp i maskkudden med ena handen pa en sida. (fig. 1).
2. Ta tag i den vridbara ramen pa en av magneterna. (fig. 2).
3. Dra med ett fast tag for att separera den vridbara ramen fran kudden. (fig. 3).

MONTERINGSANVISNINGAR

1. Lagg kudden plant pa en ren yta och rikta in den enligt illustrationen (ventilhal mot vénster). (fig. 1).

2. Rikta in och sitt in nedre maskstift helt och hallet i 6ppningen i den vridbara ramen enligt vad som visas. (fig. 2).

3. Rikta in det motsatta stiftet med Oppningen i den andra vridbara ramen. Sétt ett finger i det omrade som visas
och sitt det andra fingret pa den motsatta sidan av Oppningen. Tryck ner ordentligt dér sa indikeras tills det
andra stiftet har forts in i den vridbara ramen. (fig. 3).

4. Véand kudden. Borja ldngst ner och tryck in tdtningsringen under fliken pa den vridbara ramen. Gé runt
tatningsringen och fortsitt att trycka pa titningsringen sa att den sitter runt den vridbara ramen. Kuddens yttre
yta ska vara jams med den vridbara ramen. (fig. 4).

Phantom®2 ir ett varumérke som tillhor Sleepnet Corporation.
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Besok var webbplats pa www.sleepnethealth.com.

Phantom®2 THCTPYKIUH 32 OTPEOUTES
BBITAPCKY HA HA32JHATA BEHTHWIMPAaHA MacKa

Hasannara BenTHiIMpana Macka Phantom®2 ¢ npepiHa3HadeHa 3a eHOKpaTHA yroTpeda ¢ ycTpoiicTsa 3a

A Ch3/[aBaHC Ha IMOJIOKUTEIHO HAISTAHC B AMXATCIHUTC IbTHINA, KakBUTO ca CPAP ycrpoiicTBa miu
TaKMBa Ha [BYKOMIIOHGHTHO HHBO, paboTemmu npu 3 cm BOAEH CTHIO mwin moBede. Mackara e
MpeIHa3Ha4YeHa 32 U3MOJI3BAHE MPU Bb3pacTHH nanueHT (> 30 Kr), Ha KOUTO € NPEIUCAHO JICUCHHUE C
TIOJIOKUTENTHO HaJIAraHe B JUXaTeJIHHUTE IIbTHIIA. Mackara e npeHa3HadeHa 3a MHOTOKpaTHa yrnorpeda
OT eIMH MAILUCHT Y JoMa, B OOJHMIIATA HITH B IPYTU yUPEHKICHHUS.

3ABEJIEKKN
» Cucremara na Mackara He cpabpska DEHP nmu dranaru.
» To3u NPOIyKT HE € IPOU3BE/ICH OT JIATEKC OT €CTECTBEH KaydyK.
» Axo marmentsT uMa KAKBATO U JIA E peakitiist KbM HSKOS 94aCT OT CHCTEMaTa Ha Mackara, IpeKpareTe
ynorpebara.
» B Tasu Macka nMa BrpajicH OTBOP 3a M3/IHIIBAHE, TaKa 4¢ HE CC M3MCKBA OT/ACICH OTBOP 3a M3AUIIBAHE.

IOPOTUBOIIOKA3AHUSA

He usmon3Baiite Ta3n Macka, ako BUE WM APYTO JHIile (IPUMEp: WICHOBE Ha JOMAKHHCTBOTO, MAPTHHOPH

B JICIVIOTO, OOJIHOIVIEAYH U T.H.) B OJIU3BK (DM3MYECKU KOHTAKT C BalllaTa Macka UMa aKTHBEH MEIULIUHCKU
MMIUTAHT WK METAJICH UMIUIAHT, KOMTO B3aHMOJICHCTBA C MArHUTH. [IpuMepuTe 3a MMILTAHTH BKITIOUBAT,

HO HE c€ OrpaHuyaBaT camo 10, MEeHCMEHKbpPHU, UMILTAHTUPYEeMH KapanosepTep-aedudpuiaropu (ICD),
HEBPOCTHMYJIATOPH, IIUIKH 332 AaHEBPU3MHU, MCTAIHA CTEHTOBE, OYHU MMIUIAHTH, HHCYTHHOBH/HHBY3HOHHU
MIOMITH, ITBHTOBE Ha HepedpocnuHanza TeqyHocT (CSF), eMOonn4Hl HAaMOTKH, METAIHU YaCcTHIU, UMIUIAHTHU 3a
BB3CTAHOBSBAHC HA CIyXa WK Oananca ¢ MMIUIAHTHPAHA MATHUTHU (KaTo KOXJICAPHH UMILIAHTH), YCTPOHCTBA
3a MPEKbCBAHE Ha MTOTOKA, KOHTAKTHH JICIIA C METAl, 3b0HH UMIUIAHTH, METAHU YEePEIHH [IACTHHHU, BHHTOBE,
Karavky 3a TPCMaHAMMOHHH OTBOPHU, YCTPOMCTBO 3a KOCTEH 3aMECTUTEN, MATHUTHA MCTAITHUA UMILUTAHTH/
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eIIeKTpO[II/[/KJ'IaHI/I, TIOCTaBE€HU B TOPHU KpaﬁHHHH, TOPC WUJIH ITO-BUCOKa 4acCT U T.H. Ako umare BBIIpOCH
OTHOCHO MMILIaHTAa, KOHCyJ'ITI/IpaI\/'ITC C€ C BallIys JIEKAp WK IPOU3BOAUTEIIS HA BalllWs UMITJIAHT.

BHUMAHMUWE

» @enepannoro 3axoHoxarencTso Ha CAIL] nHanara orpaHndeHneTo npopaxoara Ha ToBa yCTPOHCTBO Ja ce
U3BBPILIBA OT JIEKap WIH MO MIPEIIHUCAHUETO Ha JIeKap.

» He nsnaraiite Ha3anHata BeHTHINpaHa Macka Phantom®2 Ha temueparypu Hag 122°F (50°C).

» Mackara e npefiHa3HaueHa 3a yrorpebda caMo OT eH IanueHt. Ts Moxe J1a ce IIOYNCTBA H H3II0I3Ba
MHOTOKPATHO BbPXY €IHO H CBIO JIHIE, HO He TPsIOBa Jia ce M3I03Ba BbPXy Apyru iuna. [la ue ce
CTEePUIN3UpA WIH Ae3UH(PEKIHPA.

HNPEAYIPEKIEHWA

Ta3n Macka He € NOAXOAAIIA 3a IPEAOCTaBsIHE Ha )KUBOTONOIPbKALA BEHTUIIALIUS.

He u3non3paiite HazamHara BeHTHIMpaHa Macka Phantom®2 ¢ 6a30B0 Hansrane no-mamko ot 3 cm BozieH crh16 H,0.

Axo ¢ ta3u CPAP macka ce H31013Ba KUCIOPOJ, IPUTOKBT Ha KUCIOPOJ TPsIOBa 1a Ob1e H3KIIOUEH,

xorato CPAP mammnara ne pabotu. Obscuenne Ha npenymnpesxaenuero: Koraro CPAP ycrpoiictBoTo He

€ B eKCIUIoaTalys ¥ IPUTOKBT Ha KUCIOPOJ € OCTABEH BKIIIOUCH, KUCIOPOABT, JOCTABSH B TPHOUTE HA

arapara 3a BEHTHJIAIMsI, MOXKe Jia ce Harpyna B kopiyca Ha CPAP mammnara. Kucinoponst, HaTpymnaH B

kopriyca Ha CPAP marinnara, 1me ch31ajie pucK OT Imoxap.

» Ilpu ¢ukcupan 1eOUT HA JOIBIHUTENICH KHCIOPOA, KOHICHTPALMATA Ha BIHUIIBAHIS KHCIOPO Bapupa
B 3aBHCHMOCT OT HACTPOUKHTE 3a HAJIsraHe, AUIIaHeTO Ha Mal[HeHTa, 1300pa Ha MacKaTa, KakTo H OT
CTEIEHTa Ha U3IlyCKaHe.

» 3a0bpaHeHo e Jja ce MyIIH WIH Ja UMa OTKPUTHU IUIAMBIH, KaToO CBEIIU, KOraTo ce M3IO0J3Ba KHCIOPOX.

» 3a J1a ce 3aHMKHU PUCKBT OT MOBPBINAHE [10 BpeMe Ha ChH, H304rBaiiTe IpHeMaHe Ha XpaHa ¥ HAHTKH
TpH (3) Yaca npeay M3MOJI3BAHETO HA MacKara.

» Bcsko HeoOMUYaliHO KOXKHO Apa3HeHe, TUCKOM(OpPT B I'bpANTE, 3a1yX, IO[yBaHEe Ha CTOMaxa, OOJIKH B
KOpeMa, OpUTBaHe WIH METEOPU3bM OT BCMYKBaHHUS BB3IyX, I CHIHO [IaBOOOJINE, IOYYBCTBAHO OT
CTpaHa Ha IaIMeHTa 110 BpeMe Ha MU BeJHara ciej| ynorpeba, TpsoBa qa 6b1e He3abaBHO JOKJIAIBAHO
Ha MEUIMHCKU CIIELUAJIUCT.

» M3nom3BaHeTo Ha Macka MOXe 1a MPHYMHH OO0JIE3HEHOCT Ha 3b0UTE, BEHIINTE WM YEIIOCTTA MM 1 BIIOIIN
CBILECTBYBAIIO JEHTATHO CHCTOSHUE. AKO C€ HOSBAT CUMIITOMH, C& KOHCYITHPAHTe ¢ JIeKap MM 3b001IeKap.

» OObpHE ce KbM JIeKap IIPU BH3HHKBAHE Ha €IMH OT CICIHHUTE CHMIITOMH II0 BpeMe Ha ynorpeda
Ha MacKaTa: H3CyIIaBaHe HAa OYUTE, OOJIKM B OUHUTE, OYHH MH(MEKIHN HIN 3aMbIJICHO BIDKIAHE.
Koncynrupaiite ce ¢ 0TaIMOIIOT, aKO CHMIITOMHUTE IPOBIDKABAT.

» He npesarsraiite kaumxkure 3a miasata. [Ipu3Hanum Ha mpesaTsiraHe BKIIOYBAT: IPEKOMEPHO 3adepBsiBane, ahTH
MM U3IBKHAIIA KOXKA OKOJIO prOOBeTe Ha Mackara. Pa3xiabere kaumkute 3a 00IeKIaBaHe Ha CHMIITOMHUTE.

» Ilpu ancko CPAP Hansirane, HOTOKBT IIpe3 OTBOPUTE 3a U3JHIIBAHE MOXKe J1a ObJie HEIOCTaThueH, 3a Ja
M3YHCTH LM M3IMIIAH ra3 oT TphOuTe. Moke a Bb3HHKHE U3BECTHO IIOBTOPHO BIIMIIBAHE.

» Ta3u macka TpsOBa Jja ce U3II0JI3Ba ¢ YCTPOUCTBO 3a Ch3/laBaHe HA IOJIOKUTEIIHO HAJIATaHe B
JIIXaTeJIHUTE IIBTHIIA, IPEIOPBYAHO OT JISKap WM PECIHPATOPEH TepareBTr. Mackara He TpsOBa 1a
ce M3I10713Ba, aKO YCTPOUCTBOTO C MOJOKUTEIHO HAIATAHE HA JUXATEIHUTE IbTHIIA HE € BKJIIOUEHO U
He (DyHKIHOHHpA NpaBIiIHO. He GriokupaiiTe MM HE ONUTBAlTE Ja YIUIBTHHTE OTBOPA 33 U3IUIIBAHE
(BEHTHJIAL[HOHHU OTBOPY). BEHTHIIAIIMOHHUTE OTBOPH MO3BOJISIBAT HENPEKBCHAT IIOTOK HA BB3AYX
n3BbH Mackara. Koraro uszienuero 3a MojJoKUTEIHO HAJSraHe Ha AUXaTEHUTE IIbTUILA € BKIIOUEHO
1 (QyHKIMOHUPA MPABUIIHO, CBEX BB3AYX OT YCTPOUCTBOTO MpeMaxBa M3AUIIAHHS BB3AyX IIpe3
BEHTUJIALIMOHHUTE OTBOPU Ha Mackara. Koraro ycTpoicTBOTO C MOJOKUTENIHO HAJSTaHE B JUXATEIHUTE
ITBTHINA He PaOOTH, M3AUIIAHUAT BB3yX MOXKe Jla ObJe BAUIIAH NOBTOpHO. IIpy HIKOH 0OCTOSATENCTBA
MOBTOPHOTO BJMILIBAHE HA U3IULLIAHUS Bb3IYX MOXKE J1a JoBeJE 10 3aaylaBane. ToBa npeaynpekieHue
ce mpuara 3a nosedero monenu CPAP Mammun 1 Macku.

» Ta3u mMacka He e IIpefiHa3HAaYCHA 3a MALMeHTH 03 CIOHTAHHO PECIUPATOPHO yCTPOHcTBO. Ta3u Macka He

TpsOBa Ja ce U3M0I3Ba IPH MALHEHTH, KOUTO Ca HEOT3HBUHMBH, C IPUTHICHH CETHBA, JIUNICA HAa PEaKIHN,

WM TaKMBa, KOUTO HE MOTaT Ja MaxHaT Mackara. Ta3u Macka MoXe J1a He € MOJAXO/AIIA 3a JIMLA CbC

CJICIHUTE CHCTOSHHUS: HapylIeHa (pyHKIUS Ha ChPACUHUS CUHKTEp, IIPeKoMepeH pediIyKe, HapyleH

peduiekc 3a KanuIIHe ¥ XHaTalHa XePHHUSL.

3HAYNTEINIHO U3IyCKaHe MOXKE Ja Bh3HUKHE [P HENPABUIIHO HAllaCBaHE Ha MackKara.

He usnonssaiire B cpena ¢ SAMP.

M3non3Bar ce MarHUTH B LIMIKKUTE 33 3aKPENBAHE HA MAcKaTa U KaMIlKara 3a I1aBaTa CbhC CHJIa Ha

nosteto 380mT. C m3kmodeHue Ha ycTpoiicTBara, HOCOYEHH B IPOTHBOIIOKA3aHUETO, YBEpETe e, Ue

MackaTa ce AbpKH Ha Pa3cTOSHHE Hal-Maliko 6 MHYA (IPHOIU3UTETHO 16 CM) OT BCSKAKBH APYTH

MEIUIUHCKY UMIUIAHTH HJIM MEJUI[HHCKU YCTPOHCTBA, KOUTO MOTaT Aa ObJar 3acerHaTd OT MATHUTHHUTE
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TIoJIeTa, 3a Ia n3berHere Bb3MOKHI BB3H€ﬁCTBHﬂ OT JIOKQJIM3UPAHU MarHuTHHU I10JIETA. Tosa ce orHacs 3a
BacC WK BCCKH, KOWTO € B OJIM3BK (I]I/I?;I/I‘{GCKI/I KOHTAKT C BalIara Macka.

OBIIA HHO®OPMANNWA
V3xBbpIIeTe MacKaTa M aKCECOAPUTE B CHOTBETCTBHE C MECTHHUTE M PETHOHAITHATE HAPEIOH.
Ta3m Macka MMa HEIpexBbpisieMa OrpaHHYeHA TapaHIWs 3a IPOM3BOACTBCHU AS(PEKTU C HMPOIBIKUTEIHOCT
OT TPH Mecella OT JaTara Ha 3aKyllyBaHE OT IIbPBOHAYAIHHS MOTpeOUTel (MM MaKCUMAJICH eKCILIOaTal[HOHEeH
CpOK, aKo TOH € 0-KpaThk). AKO Macka, H3M0JI3BaHa B HOPMAJIHH yCJIOBUS, U3JIe3e OT CTpos, Sleepnet mie 3ameHn
Mackara. 3a JOIBJIHHATENIHA HH(OPMAIUH OTHOCHO rapaHiusiTa Ha Sleepnet, MoJst moceTeTe caifTa http://www.
sleepnethealth.com/.
Corracio EU MDR 2017/745 noknazxBailiTe cepuO3HHTE MHIMACHTH HAa NPOM3BOAUTEINS M HA KOMIIETCHTHHS
opraH Ha JbpikaBara — wienka Ha EC.
3ABEJIEKKA: Bp3riaBHuIaTa Ha Mackara € ¢ eKCIUIOaTallMoHeH XHBOT 1 Mecen. Boprsmara ce pamka/
KOMIUIEKTa OT TPBOH ca ¢ eKCIUIOAaTaI[HOHEH XXUBOT 3 Mecena. Crucremara 3a ¢ukcanus Ha maara TruFit u
MarHUTHHTE (PHKCATOPHU ca C eKCILIOATAI[HOHEH CPOK 6 Mecena.

HOYNCTBAHE W MOJNPBKKA

IIpenopbuBa ce €XEAHEBHO MOYUCTBAHE HAa MacKara. Bukre MHCTpyKUMUTE 3a JAeMOHTax. M3muiite mMackara
1 KOMITOHEHTHTE B TOIUIAa BOJA C MEK CallyH Karo Hamp. Ivory®. M3iuiakHere Mackara OOMIHO ClIe/l H3MHBAHE.
BusyaiHo npoepeTe [anyu BEHTWJIALIMOHHUTE OTBOPH Ca YUCTU U OCTABETE MAacKaTa [ja M3CbXHE Ha BB3IYX.
M3muBaneTo Ha nuiero Bu npenn nocraBsHe Ha Mackara ILe IPEMAXHE U3JIMIIHATE Ma3HUHU OT HEro u e Bu
MIOMOTHE J1a yABJKATE KUBOTA HA MAcKaTa.
IpenopbuBa ce execeIMIYHO IIOYUCTBAHE Ha CHCTeMara 3a (ukcupane. M3muiite cucremara 3a GUKCHpaHe Ha
pBKa ¢ MeK caryH # Toruia Bofa. OcTaBere cucTeMara 3a GHKCHpaHe Ja U3ChXHE Ha BB3IyX.
NPEAYIPEXKJIEHHUE: Yectorara Ha NOYMCTBAaHE, METOJUTE HA IOYMCTBAHE MJIM H3IOJI3BaHETO Ha
MOYMCTBAILM IIPENapary, Pas3iIM4yHU OT I[OCOYEHUTE I10-TOpe, WIIM HAJBUILABAHETO HAa EKCIUIOATAllMOHHMS
JKMBOT Ha KOMIIOHEHTHTE MOXKE 1a MMa HeOnarompusTeH e(eKT BbpXYy YCTPOHCTBOTO U CIENOBATEIHO BHPXY
0e30I1acHOCTTa HIIM KadeCTBOTO Ha TEPAIHUATA.

3ABEJIE/KKA: I'enoBara Bb3INIaBHUYKA, BBIPEKH Y€ € KONPUHEHA Ha JIOIHP, HAMA Ja Ce pa3Kbca, U3Teue

WM pa3Kaddl OT Mackara IIpH HOpMallHa yroTpeda  clIeABaiKY NPEernopbYaHUTe IIPOTOKOIH 33 IIOYUCTBAHE U

noAJpbKKa. Berpeku ToBa rejioBara Bb3IIaBHUYKA HE € Hepas3pyluuma. TH 11e ce cKbea, Cpeke U Pa3Kkbea, ako

ObJe NoUIOKeHa Ha HENPaBIIIHA eKCILIoaTalus WK 310ynorpeda. He mouncrsaiiTe B ChJOMUSIIHA MAIIUHA.

Tapannusra He NOKpHBa Te3U BUAOBE Ae(eKTn Ha mpoxykra. ETo 3amo, paboTeTe BHUMATEIHO C HOBAaTa CH

Ha3aJlHA BEHTWINpaHa Macka Phantom®2.

TEXHWYECKA WHO®OPMATIAA
VeroiuuBocT Ha Bb3ylieH notok npu 50 L/min: 0,45 cm Bozten c1b16 H,O
VeroiuuBocT Ha Bb3tyLieH notok npu 100 L/min: 2,08 cm Bozen ctb16 H,O
MBPTBO ITPOCTPAHCTBO (mL npu6i.): Macka — 30,7 ml Tps6a — 66 ml
PaGotna Temneparypa: He u3naraiite mackara Ha Temneparypu Hay 122°F (50°C).
3BykoBo Hasirane npu 1m (dB A): 30,49
HuBo Ha 3ByKoBaTa MoriHocT (dB A): 33,5

HOPEJAN YIIOTPEBA
» IlpoBepsiBaiiTe MackaTa eKETHEBHO HIIU IIPEH BCKa yroTpeda. 3aMeHeTe MacKaTa, ako
BEHTHJIAIIMOHHHUTE OTBOPH Ca OJIOKUPAHH, aKO MMa IIOBPEAEHU YaCTHU, WIH aKo TelbT € O HapylIeH
Iopajil pa3KbCBaHe MM IPOOHBaHe.

UHCTPYKIINN 3A HATACBAHE HA PHANTOM®2_
1. M3Banere mackaTa OT omakoBkara. Perynmpaiite 6a3oBara KauIllka B CbOTBETCTBHE ¢ Bammst ocHOBeH pa3mep
JI0 ChBIIAJjaHe Ha €3MYETO C IOCOYCHUTE MAPKUPOBKY 3a pa3mepa (S, M, L, XL). (durypa 1).

. OTkadeTe eMH OT MarHUTHHTE (PUKCATOPH OT Mackara. (Purypa 2).

. Cren mocraBsiHe Ha Mackara Ha IlaBata Bu, mpukpernere oTHOBO MarHUTHHS (ukcarop. (Durypa 3).

. OtHauaso perynupaiiTe TopHaTa Kauilka, 3a Ja MOBIUTHETE WIH CIlycHeTe Mackara. (Purypa 4).

. Crent ToBa perynupaiite JisiBaTa//siIcHaTa KaWIIka Taka, 4e JOJIHATa J4acT Ha MAacKaTa Ja MpHIETHe INTbTHO U

yROOHO MeXIy I'bpOunaTa Ha HOCA U 30HAaTa Ha ropHara yctHa. (Purypa 5).

6. IIpucvenuHeTe Mackara KbM Tpb0aTa Ha yCTPOUCTBOTO 33 HOAXBbPIKAHE Ha IONOXKUTEIHO HAJISTaHe B JUXATEIHUTE
IIBTHINA M BKIIOYETe YCTPOHCTBOTO 3a Ch3aBaHe Ha MPEIHCAHOTO HajsraHe. JIexelKku Ha JIeroTo, 3aBbpIeTe
I1aBa OT eJ{HaTa KbM JIpyrara CTpaHa, 3a Jia Ce yBepUTe B HalleXAHOTO 3akpenBane. (Durypa 6).

7. Axo BB3HHKHE HENPHEMIIHBO H3ITyCKaHE, ONHUTAlTe ce Ja IPEeMEeCTHTe MacKaTa M0-BUCOKO MIIH II0-HHUCKO
OKOJIO HOCA, 3a J1a s HaracHete jo0pe. (Durypa 7).
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8. BHuMarenHo mpuTHCHeTe Mackara B KpauIlaTa, 3a Ja IpOMEeHHTe (popMara Ha Mackara, J1a Ch3Jajgere yIooHo
npusiraHe, KakTo U 3a Jla HaMalnuTe u3iryckanero. (durypa 8).

9. AKO H3IyCKaHEeTO IPOJBIIKH, OIUTANTE ce Ja IPEMECTHTE Mackara [0-BUCOKO MU MO-HICKO OKOJIO HOCa, 32
na st HaracHete noope. (Purypa 9).

HHCTPYKINWN 3A JEMOHTAX
1. XBanere 31paBo Bb3IIABHHIATA HA Mackara ¢ eHa pbKa B efHa oT crpanure. (Durypa 1).
2. XBaHeTe BBPTSIIIATA C€ paMKa C IOMOIITA Ha eAHH oT MarHutute. (durypa 2).
3. CuHo M3TIIacKaiiTe, 3a Ja OT/ENUTe BEPTSIIATa paMKa OT BE3IIABHUIIATA ¢ OTTIACKBAIOo ABmkeHue. (Durypa 3).

HNHCTPYKIINN 3A MOHTAXK

1. TocraBeTe Bh3IIABHUIIATA HA PABHA U YHCTA MOBBPXHOCT, OPUCHTHPAHA KAKTO € MOKa3aHO (BEHTHIALMOHHUTE
OTBOPH OpUEHTUpaHU HaJsBO). (DPurypa 1).

2. V3paBHeTe M BKapaiiTe HAI'bJIHO JOJHUS IU(T HA MacKara BbB BbPTSAIATA CE paMKa, KAKTO € MOKa3aHo.
(durypa 2).

3. W3paBHeTe CpeILynoioKHus mudT ¢ APyrus CIOT Ha BbpTAIIATa ce pamka. [locTaBere euH OT MPBCTUTE CH
B yKa3aHaTa 30Ha, a APYTHUs IPBCT Ha POTHUBOIIOIOKHATA CTPAHa Ha clI0Ta. HaTHcHeTe CHITHO HAJI0Iy, KbIETO
€ TI0COYCHO, J0KAaTO BTOPUAT WM(T Bie3e BbB BhpTsLIaTa ce pamka. (Durypa 3).

4. O0bpHETE BBh3IVIaABHHIATA. 3aII0YBAWKH OT JIOJHATA CTPaHa, HATUCHETE YIUITBTHUTEIIHOTO KOJIEIIO T0J] €3UYETO
Ha BbpTsLIaTa ce pamka. [IpobinkeTe 1a M3IIbIIHIBATE TOBA CHIOTO 110 KPbra, IPUTUCKAWKHU YIUITBTHUTEIHOTO
KOJIEJI0, JIOKATO MPHJIETHE IUTBTHO 110 BBPTSIATa Ce paMKa. BhHIIIHATA TOBBPXHOCT HA Bh3JIABHUIIATA TPsIOBA
na Objie Ha eIHO HUBO C BBpTALIaTa ce paMka. (Durypa 4).

Phantom®2 e Teproscka mapka Ha Sleepnet Corporation.

Tlocerere Hamms ye0 caiit Ha www.sleepnethealth.com.

Phantom®2 nosna ventilirana maska Korisni¢ke upute  HRVATSK

Phantom®2 nosna ventilirana maska je namijenjena za primjenu s uredajima za pozitivni tlak u di$nim
A putovima, kao $to su CPAP ili dvorazinski uredaji, koji funkcioniraju na ili iznad 3 cm H,O. Maska se
koristi za odrasle pacijente (>30 kg) kojima je propisana terapija pozitivnim tlakom u di$nim putovima.
Maska je namijenjena za jednog pacijenta, za viSestruko koriStenje u kuci, bolnici ili institucionalnom
okruzenju.
NAPOMENE

» Sustav maske ne sadrzi DEHP ili ftalate.

» Ovaj proizvod nije izraden od lateksa od prirodne gume.

» Ako pacijent dozivi BILO KAKVU reakciju na bilo koji dio sustava maske, prekinite uporabu.

» Otvor za izdisanje sastavni je dio ove maske, tako da zasebni otvor za izdisanje nije potreban.

KONTRAINDIKACIJE

Nemojte koristiti ovu masku ako vi ili bilo tko u bliskom kontaktu s vaSom maskom (npr. ¢lanovi obitelji,
partneri u krevetu, njegovatelji itd.) ima aktivni medicinski implantat ili metalni implantat koji moze djelovati s
magnetima. Primjeri implantata ukljucuju, ali nisu ograniceni na, sr¢ane stimulatore, implantabilne kardioverter
defibrilatore (ICD), neurostimulatore, kvacice za aneurizmu, metalne stentove, o¢ne implantate, inzulinske/
infuzijske pumpe, Santove za cerebrospinalnu teku¢inu (CSF), spirale za embolizaciju, metalne komadice,
implantate za vracanje sluha ili ravnoteze s ugradenim magnetima (kao $to su kohlearni implantati), uredaje

za prekid protoka, kontaktne lece s metalom, zubne implantate, metalne kranijalne ploce, vijke, poklopce
trepanacijskih otvora, kostane nadomjestke, magnetne metalne implantate/elektrode/ventile postavljene u
gornje udove, torzo ili viSe itd. Ako imate bilo kakvih pitanja o implantatu, obratite se svom lije¢niku ili
proizvodacu implantata.

OPREZ

» Prema Saveznom zakonu SAD-a ovaj uredaj smiju prodavati samo lije¢nici ili na nalog lije¢nika.

» Nemojte izlagati Phantom®2 nosnu ventiliranu masku temperaturama veé¢im od 50 °C (122 °F).

» Ova maska je namijenjena iskljuc¢ivo za jednog pacijenta. Moze se Cistiti i upotrebljavati vi§e puta na
istoj osobi, ali se ne smije upotrebljavati na vise osoba. Nemojte sterilizirati ili dezinficirati.

UPOZORENJA

» Ova maska nije prikladna za ventilaciju u svrhu odrzavanja zivota.
> Ne upotrebljavajte masku Phantom®2 nazalnu ventiliranu masku s referentnim tlakom manjim od 3 cm H,O.
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» Ako se kisik upotrebljava s ovom maskom CPAP, protok kisika mora biti iskljuc¢en kada stroj CPAP ne
radi. Objasnjenje upozorenja: Kada uredaj CPAP ne radi, a protok kisika je ukljucen, kisik pusten u cijevi
ventilatora moze se nakupiti unutar kucista stroja CPAP. Kisik nakupljen u kucistu stroja CPAP stvara
rizik od pozara.

» Pri nepromijenjenoj brzini dotoka dodatnog kisika, koncentracija kisika koji se udiSe ¢e se razlikovati
ovisno o postavkama tlaka, disanju pacijenta, izboru maske i stopi istjecanja.

» Ne smije se pusiti niti upotrebljavati otvoreni plamen poput svijeca prilikom uporabe kisika.

» Kako biste smanjili rizik od povrac¢anja tijekom spavanja, izbjegavajte jesti ili piti tri (3) sata prije
koriStenja maske.

» Svaki neuobicajeni nadrazaj koze, nelagodu u prsima, nedostatak zraka, nadimanje zeluca, bol u trbuhu,
podrigivanje ili nadutost od progutanog zraka, ili jake glavobolje koje se jave kod pacijenta tijekom ili
neposredno nakon uporabe treba odmah prijaviti lije¢niku.

» Primjena maske moze uzrokovati bol zuba, desni ili vilice, ili pogor$ati postojece stomatolosko
zdravstveno stanje. Ako se jave simptomi, posavjetujte se s lije¢nikom ili zubarom.

» Posavijetujte se s lije¢nikom ako se tijekom koriStenja maske pojavi bilo koji od sljede¢ih simptoma:
isusivanje ociju, bol u o¢ima, infekcije oka ili zamagljen vid. Ako se simptomi ne povuku, posavjetujte se
s oftalmologom.

» Nemojte pretjerano stezati trake naglavne opreme. Znakovi pretjeranog stezanja ukljucuju: pretjerano crvenilo,
rane ili oteCenu kozu oko rubova maske. Olabavite trake naglavne opreme da biste ublazili simptome.

» Protok kroz otvore za izdisanje pri niskom CPAP tlaku mozda nece biti odgovarajuci za izbacivanje svih
izdahnutih plinova iz cijevi. Moze do¢i do ponovnog udisanja.

» Ovu masku treba upotrebljavati s uredajem za pozitivan tlak u disnim putevima koji lijecnik ili
respiratorni terapeut. Maska se ne smije rabiti osim ako je uredaj za pozitivni tlak u diSnim putevima
ukljucen i radi pravilno. Nemojte blokirati ili pokusati zatvoriti otvor za izdisanje (ventilacijske otvore).
Disni otvori omogucuju kontinuirani protok zraka iz maske. Kada je uredaj za pozitivni tlak u diSnim
putovima ukljucen i funkcionira pravilno, svjezi zrak iz uredaja izbacuje izdahnuti zrak kroz ventilacijske
otvore maske. Kada uredaj za pozitivni tlak u di$nim putovima ne radi, moze do¢i do ponovnog udisanja
izdahnutog zraka. Ponovno udisanje izdahnutog zraka moze, u nekim okolnostima, dovesti do gusenja.
Ovo se upozorenje odnosi na ve¢inu modela uredaja i maski za CPAP.

» Ova maska nije namijenjena za pacijente bez spontanog disanja. Ova se maska ne smije koristiti na
pacijentima koji su nekooperativni, optundirani, ne reagiraju ili nisu u stanju skinuti masku. Ova maska
moze biti neprikladna za osobe sa sljede¢im zdravstvenim stanjima: oslabljenom funkcijom donjeg
ezofagealnog sfinktera, prekomjernim refluksom, oslabljenim refluksom kaslja i hijatalnom hernijom.

» Ako se maska ne postavi pravilno, moze do¢i do bitne koli¢ine istjecanja.

» Nemojte koristiti u okruzenju magnetske rezonancije.

» Magneti se koriste u kop¢ama za maske i pokrivala za glavu jakosti polja od 380 mT. Uz iznimku
uredaja navedenih u kontraindikaciji, osigurajte da je maska udaljena najmanje 6 inca (priblizno 16 cm)
od svih drugih medicinskih implantata ili medicinskih uredaja na koje mogu utjecati magnetna polja kako
biste izbjegli moguce ucinke lokaliziranih magnetnih polja. To se odnosi na vas ili bilo koga tko je u
bliskom fizickom kontaktu s vasom maskom.

OPCE INFORMACLJE
Masku i dodatnu opremu odlozite u skladu s lokalnim i regionalnim smjernicama.
Ova maska ima neprenosivo jamstvo ogranic¢eno na tri mjeseca za greske proizvodaca od dana kupnje od strane
prvog korisnika (ili maksimalni vijek trajanja, ako je kraci). Ako masku budete koristili u normalnim uvjetima
a ona ne bude ispravno funkcionirala, Sleepnet ¢e zamijeniti masku. Dodatne informacije o Sleepnet jamstvu
potrazite na http://www.sleepnethealth.com/.
U skladu s MDR-om Eu-a 2017/745 ozbiljne incidente prijavite nadleznom tijelu proizvodaca i drzava ¢lanica EU-a.
NAPOMENA: Jastu¢i¢ maske ima vijek trajanja od 1 mjeseca. Sklop okretnog okvira/crijeva ima vijek
trajanja od 3 mjeseca. Naglavna oprema TruFit i magnetne kopce imaju vijek trajanja od 6 mjeseci.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje maske. Pogledajte upute za rastavljanje. Ru¢no operite masku i komponente
u toploj vodi uporabom blagog deterdzenta poput proizvoda Ivory®. Nakon pranja temeljito isperite masku.
Vizualno provjerite jesu li disni otvori Cisti i pustite da se maska osusi na zraku. Pranjem lica prije postavljanja
maske uklanja se viSak ulja za lice i pomoze produziti vijek trajanja maske.
Ciséenje pokrivala za glavu preporu¢uje se tjedno. Ruéno operite pokrivalo za glavu u blagom sapunu i toploj
vodi. Ostavite pokrivalo za glavu da se osusi na zraku.
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UPOZORENJE: Ucestalost ¢is¢enja, metode ¢iS¢enja ili upotreba sredstava za ¢iS¢enje osim onih navedenih
ili prekoracenje vijeka trajanja komponenti mogu negativno utjecati na uredaj, a time i na sigurnost ili kvalitetu
terapije.
NAPOMENA: Gel jastuk, iako svilenkast na dodir, nece se ostetiti, iscuriti ili odvojiti od maske uobic¢ajenom
uporabom i ako se pridrzavate preporucenog postupka ¢iS¢enja i odrzavanja. Ipak, gel jastuk nije neunistiv.
On se moze ostetiti, pokidati i rasparati zbog loSeg rukovanja ili zlouporabe. Ne perite ga u stroju za pranje
posuda. Jamstvom se ne pokrivaju ove vrste kvarova proizvoda. Stoga, pazljivo rukujte vasom novom
Phantom®2 nosnom ventiliranom maskom.

TEHNICKI PODACI
Otpornost na protok zraka pri 50 I/min: 0,45 cm H,O
Otpornost na protok zraka pri 100 /min: 2,08 cm H,0
VOLUMEN MRTVOG PROSTORA (ml, priblizna vrijednost): Maska — 30,7ml Crijevo — 66 ml
Radna temperatura: Nemojte izlagati masku temperaturama ve¢im od 50 °C (122 °F).
Zvuéni tlak na 1 m (dBA): 30,49
Razina jacine zvuka (dB A): 33,5

PRIJE UPORABE

» Provjerite masku svakodnevno ili prije svake uporabe. Zamijenite masku ako su ventilacijski otvori
blokirani, ako su dijelovi oSteceni ili ako je gel vidljiv zbog trganja ili probijanja.
PHANTOM"2 UPUTE ZA POSTAVLJANJE
. Izvadite masku iz vrecice. Prilagodite osnovnu traku prema svojoj opcoj veli¢ini tako da jezicak poravnate s
naznacenim oznakama veli¢ine (S, M, L, XL). (Slika 1).
. Odvojite jednu magnetnu kopc¢u s maske. (Slika 2).
. Nakon $to stavite masku na glavu, ponovno pri¢vrstite magnetnu kopcu. (Slika 3).
. Najprije prilagodite gornju traku da biste podigli ili spustili masku. (Slika 4).
. Potom prilagodite lijevu/desnu traku kako biste bili sigurni da je dno maske udobno zatvoreno izmedu hrpta
nosa i malo iznad gornje usne. (Slika 5).
. Povezite masku na cijev potencijalnog uredaja za pozitivni tlak u diSnim putovima i ukljucite uredaj na
propisani tlak. Okrenite glavu s jedne na drugu stranu dok lezite na krevetu kako biste osigurali sigurno
pristajanje. (Slika 6).
7. Ako se pojavi neprihvatljivo istjecanje, pokusajte pomicati masku gore ili dolje oko nosa kako bi pronasli
najbolje mjesto. (Slika 7).

8. Njezno pritisnite rubove maske kako biste promijenili oblik maske, stvorili ugodno prianjanje i smanjili
istjecanje. (Slika 8).

9. Ako se istjecanje nastavi, pokusajte pomicati masku gore ili dolje oko nosa kako bi pronasli najbolje mjesto.
(Slika 9).
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UPUTE ZA RASTAVLJANJE
. Jednom rukom ¢vrsto drzite jastu¢i¢ maske na jednoj strani. (Slika 1).
. Uhvatite okretni okvir za jedan od magneta. (Slika 2).
3. Cvrsto povucite kako biste odvojili okretni okvir od jastuié¢a pokretom ljustenja. (Slika 3).

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

1. Ravno postavite jastu¢i¢ na ¢istu povrsinu i okrenite ga kako je prikazano (ventilacijski otvori okrenuti
ulijevo). (Slika 1).

2. Poravnajte i do kraja umetnite donji uc¢vrs¢ivac¢ u utor okretnog okvira kao $to je prikazano. (Slika 2).

3. Poravnajte suprotni uc¢vrséivac s drugim utorom okretnog okvira. Postavite jedan prst u prikazano podrucje
a drugi na suprotnu stranu utora. Cvrsto pritisnite prema dolje gdje je naznageno tako da se drugi ucvriéivae
umetne u okretni okvir. (Slika 3).

4. Preokrenite jastuci¢. Pocevsi od dna, pritisnite brtveni prsten ispod jezicka okretnog okvira. Prodite oko
brtvenog prstena nastavljajuci pritiskati brtveni prsten tako da nalegne oko okretnog okvira. Vanjska povrsina
jastuCica treba biti u ravnini s okretnim okvirom. (Slika 4).

Phantom®2 je zastitni znak tvrtke Sleepnet Corporation.
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Posjetite naSu mreznu stranicu www.sleepnethealth.com.

Navod k pouziti pro nosni masku s ventilaci Phantom®2  CESKY

Nosni maska s ventilaci Phantom®2 je uréena k pouziti s pretlakovymi pfistroji, jako napi. CPAP nebo
Bi-level, které funguji pii tlaku min. 3 cm H,0. Maska je ur¢ena pro dosp¢lé pacienty (nad 30 kg), kter}'/g



byla pfedepsana pozitivni tlakova ventilace. Maska je urcena pro jednoho pacienta k vicenasobnému
pouziti doma, v nemocnici nebo v zafizeni.
POZNAMKY
» Maska ani jeji soucasti neobsahuji DEHP ani ftalaty.
» Tento vyrobek neni vyroben s pouzitim pfirodniho latexu.
> Pokud se u pacienta objevi JAKAKOLI nepfizniva reakce na nékterou &ast masky, preruste jeji pouzivani.
» Vydechovy otvor je zabudovan piimo v masce, takze neni nutny samostatny vydechovy otvor.

KONTRAINDIKACE

Tuto masku nepouzivejte, pokud vy nebo kdokoli (ptiklad: ¢lenové domacnosti, osoby u lizka, pecovatelé atd.)
v tésném fyzickém kontaktu s vasi maskou ma aktivni Iékatsky implantat nebo kovovy implantat, ktery mohou
reagovat na magnety. Piklady implantatti zahrnuji mimo jiné kardiostimulatory, implantabilni kardioverter
defibrilatory (ICD), neurostimulatory, svorky aneuryzmat, kovové stenty, o¢ni implantaty, inzulinové/infuzni
pumpy, zkraty mozkomi$niho moku (CSF), embolické civky, kovové tiisky, implantaty k obnoveni sluchu nebo
rovnovahy pomoci implantovanych magneti (jako jsou kochlearni implantaty), zafizeni na naruseni prutoku,
kontaktnich ¢oéek s kovem, zubnich implantatd, kovovych lebeénich desticek, sroubu, krytu otfepu, zafizeni
pro nahradu kosti, magnetickych kovovych implantati/elektrod/chlopni umisténych v horni konéetiny, trup
nebo vyssi atd. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se implantatu, obratte se na svého 1ékate nebo na vyrobce
vaSeho implantatu.
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UPOZORNENI
» Federalni zakony USA omezuji prodej tohoto zafizeni vyhradné na prodej 1ékafem nebo na Iékatsky predpis.
» Nosni masku s ventilaci Phantom®2 nevystavujte teplotam nad 50 °C (122 °F).
» Tato maska je uréena pouze k pouziti jednim pacientem. Lze ji vy¢istit a opétovné pouzivat pro jednu
osobu, ale nesmi se pouzivat pro vice osob. Nesterilizujte ani nedezinfikujte.

VAROVAN{

» Tato maska neni vhodna pro poskytovani umélé plicni ventilace zajist'ujici zivotni funkce.

> Nepouzivejte nosni masku s ventilaci Phantom®2 pii zakladnim tlaku mensim nez 3 cm H,O.

» Pokud je s touto CPAP maskou pouzivan kyslik, jeho pfivod musi byt pii vypnutém zatizeni CPAP
vypnuty. Vysvétleni varovani: Kdyz zatizeni CPAP neni zapnuté, a ptivod kysliku nebude vypnut, kyslik
ptiveden do ventila¢nich hadicek se muze zacit hromadit v uzavieném prostoru zafizeni CPAP. Kyslik
nahromadény v uzavieném prostoru zatizeni CPAP muize zpusobit riziko pozaru.

» Pfi pevné stanovené Grovni piivodu doplikového kysliku se bude inhala¢ni koncentrace kysliku lisit
v zavislosti na nastaveni tlaku, dychani pacienta, vybéru masky a miry uniku vzduchu.

» Pfi pouziti kysliku je zakazano koufeni a manipulace s otevienym ohném, napiiklad zapalena svicka.

» Abyste minimalizovali riziko zvraceni ve spanku, nejezte a nepijte tfi (3) hodiny pfed pouzitim masky.

» Jakékoli neobvyklé kozni podrazdéni, nepiijemny pocit na hrudi, dusnost, zalude¢ni distenze, bolesti
bticha, fihani a nadymani v disledku ptijmu vzduchu nebo silné bolesti hlavy u pacienta béhem pouziti
nebo bezprostfedné po ném by mély byt okamzité hlaseny zdravotnickému pracovnikovi.

» Pouziti masky mize zpusobit bolestivost zubu, dasni nebo Celisti nebo zhorsit existujici problémy
s chrupem. Pokud nastanou uvedené symptomy, kontaktujte praktického nebo zubniho lékate.

» Pokud se pfi pouzivani masky vyskytnou symptomy, jako je vysychani o¢i, bolest o¢i, infekce o¢i nebo
zamlzené vidéni, porad’te se s 1ékafem. Pokud symptomy ptetrvavaji, porad'te se s o¢nim lékafem.

» Popruhy nahlavni soupravy piili§ neutahujte. Mezi znamky nadmérného utazeni patii: nadmérné
zarudnuti, podrazdéni nebo vybouleni kize kolem okraji masky. Aby se symptomy zmirnily, povolte
popruhy nahlavni soupravy.

» Pfi nizkém tlaku CPAP muize byt prutok vzduchu ptes vydechové otvory nedostateény k odvadéni veskerého
vydechovaného vzduchu z hadicek. Muze dojit ke zpétnému vdechovani vydechovaného vzduchu.

» Tato maska by se méla pouzivat spolu s pietlakovym zatizenim, které bylo doporuceno lékafem nebo
respira¢nim terapeutem. Pokud ptetlakové zatizeni vzduchovych priducht neni zapnuto nebo nefunguje
spravné, masku nepouzivejte. Vydechovy otvor (vétraci otvory) neucpavejte ani se jej nesnazte utésnit.
Vétraci otvory umoziuji kontinualni pritok vzduchu ven z masky. Je-li pietlakové zafizeni zapnuto
a pracuje spravné, Cerstvy vzduch ze zatizeni vytésni vydechovany vzduch vétracimi otvory v masce.
Pokud pretlakové zatizeni vzduchovych praducht neni zapnuto, mize dojit ke zpétnému vdechnuti
vydechovaného vzduchu. Zpétné vdechovani vydechovaného vzduchu mize za urcitych okolnosti vést az
k uduseni. Toto varovani se vztahuje na vétsinu typt zafizeni a masek CPAP.

» Tato maska neni ur¢ena pro pacienty bez spontanniho dychani. Tato maska by neméla byt pouzivana
u pacientd nespolupracujicich, otupélych, nereagujicich ¢i neschopnych si masku sundat. Tato maska neni



vhodna pro osoby s nasledujicimi zdravotnimi potizemi: zhorSena funkce horniho svérace, nadmérny
reflux, zhorSeny kaslaci reflex nebo hiatova hernie.

» Pokud maska fadné nepfiléha, mize dojit ke zna¢nému tniku vzduchu.

» Nepouzivejte v prostiedi MRIL.

» Ve sponach masky a pokryvky hlavy jsou pouzity magnety o sile pole 380 mT. S vyjimkou zafizeni
uvedenych v kontraindikaci zajistéte, aby byla maska umisténa alespon 6 palct (pfiblizné 16 cm)
od jakychkoli jinych Iékatfskych implantati nebo lékatskych zatizeni, ktera mohou byt ovlivnéna
magnetickymi poli, aby se pfedeslo moznym uc¢inktim z lokalizovanych magnetické pole. To plati pro vas
nebo kohokoli, kdo je v blizkém fyzickém kontaktu s vasi maskou.

OBECNE INFORMACE
Masku a ptislusenstvi zlikvidujte v souladu s mistnimi a regionalnimi piedpisy.
Na tuto masku se vztahuje tfimésicni nepfenosna zaruka na vyrobni vady, ktera se pocita od data zakoupeni
puvodnim spotiebitelem (nebo po dobu maximalni zivotnosti, je-li krat$i). Pokud by maska za normalnich
podminek nefungovala, spolecnost Sleepnet se zavazuje masku nahradit. Dalsi informace o zaruce spolecnosti
Sleepnet naleznete na strankach http://www.sleepnethealth.com/.
Podle Natizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 nahlaste zavazné udalosti vyrobci a ptislusnému
organu ¢lenského statu EU.
POZNAMKA: Politirek masky mé Zivotnost 1 mésic. Sestava otoéného ramecku a hadigky ma Zivotnost
3 mésice. Nahlavni souprava TruFit a magnetické iichyty maji zivotnost 6 mésicu.
CISTEN{ A UDRZBA
Doporucuje se ¢isténi masky na denni bazi. Viz pokyny pro rozebrani. Myjte masku a jeji soucasti v teplé vodé
s pouzitim Setrného mydla, napiiklad Ivory®. Po umyti masku dikladné oplachnéte. Vizualné ovéite, zda jsou
vétraci otvory Cisté a nechte masku uschnout na vzduchu. Pfed nasazenim masky si oplachnéte oblicej. Pomutize
to odstranit pfebyte¢ny maz z obli¢eje a prodlouzi to zivotnost masky.
Doporucuje se ¢isténi nahlavni soupravy na denni bazi. Nahlavni soupravu rucné umyjte jemnym mydlem a
teplou vodou. Nahlavni soupravu nechte uschnout na vzduchu.
VAROVANI: Cetnost ¢isténi, zpiisoby ¢isténi nebo pouziti &isticich prostredki, které jsou jiné, neZ je uvedeno
vyse, nebo piekroceni zivotnosti soucasti, miize mit nepfiznivy vliv na zafizeni a nasledné na bezpecnost nebo
kvalitu 1écby.
POZNAMKA: Pii b&zném pouzivani a pokud budete dodrzovat doporucené postupy pro &isténi a Gdrzbu se
gelova vypli neroztrhne, nepfetece ani neodtrhne od masky, ackoli je na dotek jemna. Gelova vypli vsak neni
nezniCitelna. Pii nespravném zachazeni nebo zneuziti se mize roztrhnout, rozfiznout nebo prasknout. Nemyjte
v myc¢ce nadobi. Zaruka se nevztahuje na tyto typy poruch vyrobku. Proto zachazejte s novou nosni maskou
s ventilaci Phantom®2 opatrné.

TECHNICKE INFORMACE
Odpor viici pritoku vzduchu 50 1/min: 0,45 cm H,0
Odpor viici pritoku vzduchu 100 I/min: 2,08 cm H,0
NEVYUZITY PROSTOR (cca ml): Maska — 30,7 ml Hadi¢ka — 66 ml
Provozni teplota: Masku nevystavujte teplotam nad 50 °C (122 °F).
Akusticky tlak ve vzdalenosti 1 m (dB A): 30,49
Hladina akustického vykonu (dB A): 33,5

PRED POUZITIM
» Kazdy den nebo pied kazdym pouzitim masku diikladné prohlédnéte. Masku vymeérite, pokud jsou vétraci
otvory blokovany, jednotlivé dily jsou poskozeny nebo gel unika z divodu trhlin nebo pripicha.

POKYNY PRO NASAZENI MASKY PHANTOM®2
1. Vyjméte masku z tasky. Upravte popruh zakladny podle své obecné velikosti tak, ze nastavite poutko na
oznacenou velikost (S, M, L, XL). (Obrazek 1).
. Odpojte jeden magneticky tichyt od masky. (Obrazek 2).
. Po nasazeni masky na hlavu znovu magneticky uchyt pfipojte. (Obrazek 3).
. Nejprve nastavte horni popruh, tim masku posunete nahoru nebo dolti. (Obrazek 4).
. Nasledné nastavte levy/pravy popruh tak, aby byla spodni ¢ast masky pohodIné utésnéna mezi kofenem nosu
tésné nad hornim rtem. (Obrazek 5).
6. Masku napojte na hadicku pietlakového zafizeni a zafizeni zapnéte na piedepsany tlak. Zatimco lezite na
posteli, otacejte hlavou do stran, abyste se ujistili, ze maska dobie sedi. (Obrazek 6).
7. Pokud maska dostate¢né nepiiléha, zkuste ji posunout kolem nosu vyse nebo nize, dokud nebude tésné
ptiléhat. (Obrazek 7).
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8. Jemnym stisknutim okraji masky zmeénite tvar masky, pohodIné ji pfizpusobite a omezite unikani vzduchu. (Obrazek 8).
9. Pokud maska stale nepiiléha, zkuste ji posunout kolem nosu vyse nebo nize, dokud nebude tésné ptiléhat. (Obrazek 9).

POKYNY PRO ROZEBRANI
1. Pevné podrzte polstafek masky jednou rukou na strané. (Obrazek 1).
2. Uchopte oto¢ny ramecek za jeden z magnett. (Obrazek 2).
3. Pevnym tahem oddglte oto¢ny ramecek od polstarku, jako byste jej odlupovali. (Obrazek 3).

POKYNY PRO SESTAVEN{

1. Polozte polstaiek rovné na Cisty povrch s orientaci podle obrazku (vétraci otvory smétuji doleva). (Obrazek 1).

2. Vyrovnejte a pln¢ zasuiite spodni drzak masky do otvoru v oto¢ném ramecku podle obrazku. (Obrazek 2).

3. Vyrovnejte protilehly drzak s druhym otvorem v oto¢ném ramecku. Umistéte jeden prst do znazornéné oblasti
a druhy prst na protilehlou stranu otvoru. Na vyznaceném misté pevné stisknéte, dokud se druhy drzak
nezasune do oto¢ného ramecku. (Obrazek 3).

4. Pretocte polstaiek. Zespoda pritisknéte tésnici krouzek pod poutko otoéného ramecku. Postupujte podél
tésniciho krouzku a tlacte na néj, aby dosedl na otocny ramecek. Vnéjsi povrch polstarku by mél byt zarovnan
s oto¢nym rameckem. (Obrazek 4).

Phantom®2 je ochranna znamka spole¢nosti Sleepnet Corporation.

Navstivte nase webové stranky www.sleepnethealth.com.

DANSK  Brugeranvisning til Phantom®2-nzeseiltmaske med ventilation

Phantom®2-nzseiltmasken med ventilation er beregnet til brug sammen med apparater til positivt

A luftvejstryk, f.eks. CPAP eller bi-level, der fungerer ved eller over 3 cm H,0. Masken skal anvendes til
voksne patienter (>30 kg), som har féet ordineret behandling med apparat til positivt luftvejstryk. Masken
er beregnet til flergangsbrug af en enkelt patient i hjemmet, pa hospitalet eller i klinisk milje.

BEMAERKNINGER
» Maskesystemet indeholder ikke DEHP eller ftalater.
» Dette produkt indeholder ikke naturgummilatex.
> Hvis patienter udviser VILKARLIGE symptomer over for vilkarlige dele af systemet, skal behandlingen indstilles.
» Denne maske er forsynet med en indbygget eksspirationsport, sa en separat eksspirationsport er ikke
nedvendig.

KONTRAINDIKATIONER

Brug ikke denne maske, hvis du eller nogen (f.eks. husstandsmedlemmer, sengepartnere, plejere osv.)

i teet fysisk kontakt med din maske har et aktivt medicinsk eller metallisk implantat, der vil interagere

med magneter. Eksempler pa implantater omfatter, men er ikke begranset til, pacemakere, implanterbare
cardioverter defibrillatorer (ICD), neurostimulatorer, aneurismeklemmer, metalliske stenter, okulare
implantater, insulin/infusionspumper, cerebral spinalvaske (CSF) shunts, emboliske spoler, metallisk splinter,
implantater for at genoprette horelsen eller balancen med implanterede magneter (sasom cochleaimplantater),
stromningsforstyrrende anordninger, kontaktlinser med metal, tandimplantater, metalliske kranieplader, skruer,
borehulsdaeksler, knogleerstatningsanordning, magnetiske metalliske implantater/elektroder/ventiler placeret i
ovre lemmer, torso eller hojere osv. Hvis du har spergsmal vedrerende implantatet, skal du kontakte din leege
eller producenten af dit implantat.

FORSIGTIGHEDSANVISNINGER
» Ifelge amerikansk lovgivning ma dette udstyr kun selges af eller pa ordination af en lage.
» Phantom®2-nzseiltmaske med ventilation ma ikke udsettes for temperaturer over 50 °C.
» Masken er kun beregnet til brug for en enkelt patient. Den kan rengeres og anvendes gentagne gange pa
den samme person, men ma ikke anvendes pa flere personer. Ma ikke steriliseres eller desinficeres.

ADVARSLER

» Denne maske er ikke egnet til anvendelse som respirator.

> Du ma ikke bruge Phantom®2-nzseiltmasken med ventilation med et baseline-tryk pa under 3 cm H,O.

» Hvis der anvendes ilt sammen med CPAP-masken, skal der slukkes for iltforsyningen, nar CPAP-
apparatet ikke er i drift. Uddybning af advarslen: Nar CPAP-apparatet ikke er i drift, og iltstrommen
forbliver teendt, kan ilt, der leveres i ventilatorslangen, ophobes i CPAP-maskinens kabinet. Ophobet ilt i
CPAP-apparatet udger en brandfare.

» Ved en fast gennemstromningshastighed for supplerende ilt vil den indandede iltkoncentration variere

athaengigt af trykindstillingen, patientens andedraetsmenster, valget af maske og lakagehastighed.
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» Rygning eller aben ild, sasom stearinlys, er ikke tilladt, nar der anvendes iltapparater.

» For at mindske risikoen for opkastning nér patienten sover, skal vedkommende undlade at spise eller
drikke i tre (3) timer, for masken tages i brug.

» Enhver usadvanlig hudirritation, trykken for brystet, stakandethed, udspilet mave, mavesmerter, bavsen
eller flatulens pga. inddndet luft eller alvorlig hovedpine, som en patient oplever under eller umiddelbart
efter anvendelse af apparatet, skal straks rapporteres til sundhedspersonalet.

» Anvendelse af masken kan forarsage tand-, tandkeds- eller kaebeemhed eller forveerre en eksisterende
tandsygdom. Hvis der opstar symptomer, skal der tages kontakt til en leege eller en tandlege.

» Opseg en lege, hvis patienten oplever et eller flere af folgende symptomer ved brug af masken: Terhed i
gjnene, gjensmerter, gjeninfektioner eller sloret syn. Opsog en gjenlaege, hvis symptomerne varer ved.

» Undlad at overspande hovedtejsstropperne. Tegn pa overspending omfatter: Svar redme, sardannelse
eller opsvulmet hud omkring maskekanterne. Losn stropperne for at mindske symptomerne.

» Ved lave CPAP-tryk kan gennemstremningen i eksspirationsporten vzre utilstreekkelig til at udblese al
udandingsluft fra slangerne. Der kan forekomme en vis genindanding.

» Denne maske skal bruges sammen med et apparat til positivt luftvejstryk, som anbefales af en leege
eller en respirationsterapeut. Masken ber ikke bruges, medmindre apparatet til behandling med positivt
luftvejstryk er teendt og fungerer korrekt. Du ma ikke blokere eller forsege at forsegle eksspirationsporten
(udluftningshullerne). Udluftningshullerne giver mulighed for en kontinuerlig luftstrom ud af masken. Nar
apparatet til positivt luftvejstryk er teendt og fungerer korrekt, skyller ny luft fra apparatet udandingsluften
ud gennem maskens udluftningshuller. Nar apparatet til positivt luftvejstryk ikke fungerer, kan
udandingsluften blive geninddndet. Genindénding af udandingsluft kan under visse omstandigheder fore
til kveelning. Denne advarsel galder for de fleste modeller af CPAP-apparater og -masker.

» Masken er ikke beregnet til patienter uden en naturlig andedraetsfunktion. Masken ma ikke anvendes
af patienter, som er usamarbejdsvillige, bevidsthedssvakkede, slove eller ude af stand til selv at fjerne
masken. Masken er muligvis uegnet til personer med folgende sygdomme: nedsat hjerteklapfunktion,
gastroesofageal reflukssygdom, nedsat hosterefleks og hiatushernie.

» Signifikant leekage kan opsta, hvis masken ikke er korrekt pasat og justeret.

» Ma ikke anvendes i MR-omgivelser.

» Magneter bruges i masken og hovedbekladningsclips med en feltstyrke pa 380 mT. Med undtagelse af
de enheder, der er identificeret i kontraindikationen, skal du serge for, at masken holdes mindst 6 tommer
(ca. 16 cm) vk fra andre medicinske implantater eller medicinsk udstyr, der kan blive pavirket af
magnetfelterne, for at undgd mulige effekter fra lokaliserede magnetiske felter. Dette gelder for dig eller
andre i teet fysisk kontakt med din maske.

GENERELLE OPLYSNINGER

Masken og det medfelgende tilbehor skal bortskaftes i henhold til kommunale og nationale retningslinjer.
Denne maske har en ikke-overdragelig tre maneders begranset garanti for producentfejl fra den dato, hvor den
er kobt af den forste forbruger (eller maksimal levetid, hvis den er kortere). Hvis en maske, der anvendes under
normale forhold, skulle svigte, erstatter Sleepnet masken. For yderligere oplysninger om Sleepnet-garantien se
http://www.sleepnethealth.com/.
I henhold til EU MDR 2017/745 skal alvorlige handelser indberettes til producenten og EU-medlemsstatens
kompetente myndighed.

BEMZERK: Maskepuden har en levetid pd 1 maned. Drejestellet/slangeszttet har en levetid pa 3 maneder.

TruFit-hovedtejet og de magnetiske clips har en levetid pa 6 méaneder.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
Det anbefales at rengere masken dagligt. Se demonteringsvejledningen. Vask masken og komponenterne
i varmt vand med en mild sebe som f.eks. Ivory®. Skyl masken grundigt efter vask. Kontrollér visuelt, at
ventilationshullerne er rene, og lad masken luftterre. Hvis du vasker dit ansigt, inden du pasatter masken, fjernes
overskydende ansigtsolier, hvilket hjelper med at forlenge maskens levetid.
Det anbefales at rengere hovedbekladningen ugentligt. Vask hovedbekladningen i handen i mild s&be og varmt
vand. Lad hovedbekladningen luftterre.
ADVARSEL: Rengeringshyppighed, rengeringsmetoder eller brug af andre rengeringsmidler end dem, der er
angivet ovenfor, eller overskridelse af komponenternes levetid kan have en negativ indvirkning pa enheden og
dermed pa sikkerheden eller kvaliteten af behandlingen.
BEMZZERK: Selvom gelpuden er silkeagtig at rere ved, vil den ikke revne, laeekke eller losne sig fra masken
ved normal brug og hvis man folger de anbefalede rengerings- og vedligeholdelsesprotokoller. Gelpuden er
dog ikke uopslidelig. Den vil revne og gé i stykker, hvis den udszttes for forkert handtering eller misbrug. Ma
ikke rengeres i en opvaskemaskine. Garantien dakker ikke disse typer af produktfejl. Derfor skal du behandle
din nye Phantom®2-neseiltmaske med ventilation med omhu.
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TEKNISKE OPLYSNINGER

Luftgennemstremningsmodstand ved 50 I/min.: 0,45 cm H,O
Luftgennemstremningsmodstand ved 100 I/min.: 2,08 cm H,O
HULRUMSVOLUMEN (ml ca.): Maske — 30,7 ml slange — 66 ml
Driftstemperatur: Masken ma ikke udszttes for temperaturer over 50 °C.
Lydtryk ved 1 m (dB A): 30,49

Lydeffektniveau (dB A): 33,5

[T NS ]
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FOR IBRUGTAGNING

» Efterse masken dagligt eller for hver ibrugtagning. Udskift masken, hvis ventilationshullerne er
blokerede, hvis delene er beskadigede, eller hvis gelpuden er blotlagt pa grund af revner eller huller.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PHANTOM®2_

. Tag masken ud af posen. Justér basisremmen i overensstemmelse med din generelle storrelse ved at justere

tappen ved de angivne sterrelsesmerker (S, M, L, XL). (Figur 1).

. Afmontér den ene magnetclips fra masken. (Figur 2).

. Nér du har sat masken pa ansigtet, skal du sette den magnetiske clips pa igen. (Figur 3).

. Justér forst den overste rem for at haeve eller seenke masken. (Figur 4).

. Derefter skal du justere de venstre/hgjre stropper for at sikre, at bunden af masken slutter godt mellem

naeseryggen og lige over overlaben. (Figur 5).

. Slut masken til slangen af et eventuelt apparat til positivt luftvejstryk, og teend for apparatet ved det foreskrevne

tryk. Drej hovedet fra side til side, mens du ligger pa sengen, for at sikre en sikker pasform. (Figur 6).

. Hvis der opstér uacceptable lakager, skal du preve at flytte masken hejere eller lavere omkring neesen for at

finde den bedste pasform. (Figur 7).

. Tryk forsigtigt pa kanterne af masken for at endre maskeformen, opné en komfortabel pasform og modvirke

laekager. (Figur 8).

. Hvis der fortsat er lackager, skal du prove at flytte masken hejere eller lavere omkring naesen for at finde den

bedste pasform. (Figur 9).
DEMONTERINGSINSTRUKTIONER

. Hold maskepuden fast i den ene hand til den ene side. (Figur 1).
. Tag fat i drejestellet ved en af magneterne. (Figur 2).
. Treek kraftigt for at adskille drejestellet fra puden i en glidende bevaegelse. (Figur 3).

MONTERINGSINSTRUKTIONER

. Leeg puden fladt pa en ren overflade, og placér den som vist (udluftningshullerne vender mod venstre). (Figur 1).
. Justér og st den nederste maskestotte helt ind i drejestellets rille som vist. (Figur 2).
. Justér den modsatte stotte i forhold til den anden abning pa drejestellet. Placér én finger i det viste omrade, og

placér en anden finger pa den modsatte side af rillen. Tryk fast ned, hvor det er angivet, indtil den 2. stette er
indsat i drejestellet. (Figur 3).

. Vend puden om. Start fra bunden, og tryk tetningsringen ind under drejestelstappen. Fortset rundt om

teetningsringen, og bliv ved med at trykke pa tetningsringen, sa den sidder rundt om drejestellet. Pudens ydre
overflade skal flugte med drejestellet. (Figur 4).

Phantom®2 er et varemerke tilhorende Sleepnet Corporation.

Besog vores websted pa www.sleepnethealth.com.

Phantom®2 Gebruiksinstructies

NEDERLANDS geventileerd nasaal masker

C Het Phantom®2 geventileerd nasaal masker is bedoeld voor gebruik met overdruk-ademhalingsapparaten,
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zoals CPAP of 2-voudig, die werken bij of boven 3 cm H,0. Het masker moet gebruikt worden op
volwassen patiénten (>30 kg) voor wie een overdruk-ademhalingstherapie is voorgeschreven. Het masker
is bedoeld voor gebruik door één patiént, thuis, in een ziekenhuis of institutionele omgeving.

OPMERKINGEN
» Het maskersysteem bevat geen DEHP of ftalaten.
» Dit product is vervaardigd zonder natuurrubber.
» Als de patiént ENIGE allergische reactie ondervindt van een onderdeel van het maskersysteem, moet het
gebruik worden gestopt.
» In dit masker is een uitademingskanaal ingebouwd, dus een aparte uitademingskanaal is niet vereist.



CONTRA-INDICATIES

Dit masker mag niet gebruikt worden als u of iemand anders (bijvoorbeeld: leden van het huishouden,
bedpartners, zorgverleners, enz.) die in nauw fysiek contact met uw masker staat, een actief medisch
implantaat of een metalen implantaat heeft dat in wisselwerking met magneten staat. Voorbeelden van
dergelijke implantaten zijn, maar zijn niet beperkt tot, pacemakers, implanteerbare cardioverter-defibrillatoren
(ICD), neurostimulatoren, aneurysmaklemmen, metalen stents, oogimplantaten, insuline-/infusiepompen,
shunts voor cerebraal ruggenmergvocht (CSF), emboliespiralen, metalen splinters, implantaten om het

gehoor of het evenwicht te herstellen met geimplanteerde magneten (zoals cochleaire implantaten),
stroomonderbrekingsapparaten, contactlenzen met metaal, tandheelkundige implantaten, metalen schedelplaten,
schroeven, braamgatafdekkingen, botvervangingsinstrumenten, magnetische metalen implantaten/elektroden/
kleppen die in de bovenste ledematen, torso of hoger geplaatst zijn, enz. Bij vragen over het implantaat, kunt u
uw arts of de fabrikant van uw implantaat raadplegen.

LET OP
» Volgens de Amerikaanse federale wetgeving mag dit apparaat alleen worden verkocht door of op
voorschrift van een arts.
» Stel het Phantom®2 geventileerd nasaal masker niet bloot aan temperaturen boven 50 °C (122 °F).
» Dit masker is uitsluitend bedoeld voor gebruik door één patiént. Het kan gereinigd en herhaaldelijk
op dezelfde persoon gebruikt worden, maar mag niet op meerdere personen gebruikt worden. Niet
steriliseren of desinfecteren.

WAARSCHUWINGEN

» Dit masker is niet geschikt voor levensondersteunende beademing.

> Gebruik het Phantom®2 geventileerd nasaal masker niet bij een referentiedruk van minder dan 3 cm H,0.

» Indien zuurstof gebruikt wordt met dit CPAP-masker, moet de zuurstofstroom uitgeschakeld worden
wanneer de CPAP-machine niet in werking is. Uitleg van de waarschuwing: Wanneer het CPAP-apparaat
niet in werking is en de zuurstofstroom in werking blijft, is het mogelijk dat de zuurstof die wordt
aangevoerd in de ventilatorslang kan ophopen binnen de behuizing van de CPAP-machine. Opgehoopte
zuurstof in de behuizing van de CPAP-machine vormt een brandrisico.

» Bij een vast debiet van supplementaire zuurstof varieert de geinhaleerde zuurstofconcentratie athankelijk
van de drukinstellingen, het ademhalingspatroon van de patiént, het keuze van masker en de leksnelheid.

» Er mag niet worden gerookt en open vuur, zoals kaarsen, mag niet worden gebruikt wanneer de zuurstof
in gebruik is.

» Om de kans op braken gedurende de slaap te minimaliseren, moet u drie (3) uur voorafgaand aan het
gebruik van het masker eten of drinken vermijden.

» Bij elke ongebruikelijke huidirritatie, pijn op de borst, kortademigheid, maagzwelling, buikpijn,
oprispingen of flatulentie door ingeslikte lucht, of ernstige hoofdpijn bij de patiént tijdens of direct na
gebruik, moet de zorgverlener direct op de hoogte worden gesteld.

» Het gebruik van een masker kan pijn aan tanden, tandvlees of kaak veroorzaken of een bestaande
tandheelkundige aandoening verergeren. Bij optreden van symptomen moet u een arts of tandarts raadplegen.

» Raadpleeg een arts als een van de volgende symptomen ervaren wordt bij het gebruik van het masker: droge
ogen, oogpijn, ooginfecties of wazig zicht. Als de problemen aanhouden, moet een oogarts worden geraadpleegd.

» Trek de hoofdbandriempjes niet te vast aan. Tekenen van overspanning zijn: overmatige roodheid,
wonden of uitpuilende huid rond de randen van het masker. Maak de riemen van de hoofdband losser om
de symptomen te verlichten.

» Bij lage CPAP-druk is het mogelijk dat de stroming door de uitademingskanalen onvoldoende is om
alle uitgeademde gassen uit de slang te verwijderen. De kans bestaat dat een geringe hoeveelheid
uitgeademde gassen opnieuw wordt ingeademd.

» Dit masker moet worden gebruikt met het overdruk-ademhalingsapparaat dat is aanbevolen door een
arts of ademtherapeut. Het masker mag niet gebruikt worden tenzij het overdruk-ademhalingsapparaat
is ingeschakeld en correct werkt. De uitadempoorten (ventilatiegaten) mogen niet geblokkeerd of
afgedicht worden. De ventilatiegaten zorgen voor een continue stroom van lucht uit het masker. Wanneer
het overdruk-ademhalingsapparaat is ingeschakeld en goed functioneert, zal frisse lucht vanuit het
apparaat de uitgeademde lucht verdrijven via de ventilatiegaten van het masker. Indien het overdruk-
ademhalingsapparaat niet werkt, kan uitgeademde lucht opnieuw worden ingeademd. Het opnieuw
inademen van uitgeademde lucht kan, in bepaalde omstandigheden, leiden tot verstikking. Deze
waarschuwing geldt voor de meeste modellen CPAP-machines en -maskers.

» Dit masker is niet bedoeld voor patiénten zonder spontane ademhaling. Dit masker mag niet worden
gebruikt bij patiénten die niet meewerken, zijn verdoofd, niet reageren of niet in staat zijn om het masker
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te verwijderen. Dit masker is mogelijk niet geschikt voor personen met de volgende aandoeningen:
beperkte cardiale sfincterfunctie, overmatige reflux, belemmerde kuchreflex en hiatale hernia.

» Bij het niet correct aanpassen van het masker kan aanzienlijke lekkage optreden.

» Niet gebruiken in een MRI-omgeving.

» In de masker- en hoofdbandklemmen worden magneten gebruikt met een veldsterkte van 380 mT. Zorg
ervoor dat het masker op minimaal 16 cm afstand wordt gehouden van andere medische implantaten of
medische apparaten die door de magnetische velden beinvloed kunnen worden, met uitzondering van de
in de contra-indicatie genoemde instrumenten, om mogelijke effecten van plaatselijke magnetische velden
te voorkomen. Dit geldt voor u of voor iedereen die in nauw fysiek contact met uw masker komt.

ALGEMENE INFORMATIE

Het masker en de accessoires dienen afgevoerd te worden in overeenstemming met lokale en regionale voorschriften.
Dit masker heeft een niet-overdraagbare beperkte garantie van drie maanden voor fabricagefouten vanaf de
datum van aankoop door de oorspronkelijke consument (of de maximale gebruiksduur, indien korter). Indien
een masker onder normale gebruiksomstandigheden defect raakt, zal Sleepnet het masker vervangen. Voor meer
informatie over de garantie van Sleepnet gaat u naar http://www.sleepnethealth.com/.
Conform EU MDR 2017/745, vragen we u om ernstige incidenten te melden aan de fabrikant en de bevoegde
instantie van de EU-lidstaat.

OPMERKING: Het maskerkussen heeft een gebruiksduur van 1 maand. De zwenkframe/slang-set heeft

een gebruiksduur van 3 maanden. De TruFit-hoofdband en magnetische clips hebben een gebruiksduur van

6 maanden.

REINIGING EN ONDERHOUD
Het wordt aanbevolen om het masker dagelijks te reinigen. Raadpleeg de demontage-instructies. Was het masker
en de onderdelen in warm water met een milde zeep, zoals Ivory®. Spoel het masker grondig na het wassen.
Controleer visueel of de ventilatiegaten vrij zijn en laat het masker aan de lucht drogen. Door uw gezicht
voorafgaand aan het plaatsen van het masker te wassen verwijdert u overtollige gezichtsolién en verlengt u de
levensduur van het masker.
Het wordt aanbevolen om de hoofdband wekelijks te reinigen. Was de hoofdband met de hand in warm zeepsop.
Laat de hoofdband aan de lucht drogen.
WAARSCHUWING: De reinigingsfrequentie, de reinigingsmethoden of het gebruik van andere dan de
hierboven vermelde reinigingsmiddelen, of het verlengen van de levensduur van de onderdelen kan een negatief
effect hebben op het apparaat en bijgevolg op de veiligheid of de kwaliteit van de behandeling.
OPMERKING: Het gelkussen zal, ondanks dat het zijdezacht aanvoelt, bij normaal gebruik en bij het volgen
van de aanbevolen reinigings- en onderhoudsprotocollen niet scheuren, lekken of loskomen van het masker.
Het gelkussen is echter niet onverwoestbaar. Bij verkeerd gebruik of misbruik zal het insnijden en scheuren.
Niet wassen in een afwasmachine. De garantie biedt geen dekking voor dit soort productdefecten. Behandel
uw nieuwe iQ®2 geventileerd nasaal masker daarom met zorg.

TECHNISCHE INFORMATIE
Weerstand bij luchtdebiet van 50 1/min: 0,45 cm H,0O
Weerstand bij luchtdebiet van 100 I/min: 2,08 cm H,0
VOLUME DODE RUIMTE (ml bij benadering): Masker — 30,7ml Slang — 66 ml
Bedrijfstemperatuur: Stel het masker niet bloot aan temperaturen boven 50 °C (122 °F).
Geluidsdruk op 1 m (dB A): 30,49
Geluidsvermogen (dB A): 33,5

YOOR GEBRUIK
» Inspecteer het masker dagelijks of voor elk gebruik. Vervang het masker als ventilatieopeningen worden
geblokkeerd, als onderdelen beschadigd zijn of gel is blootgesteld als gevolg van scheuren of perforaties.

PLAATSINGSINSTRUCTIES PHANTOM®2_

1. Haal het masker uit de zak. Verstel de basisriem volgens uw algemene maat door het lipje uit te lijnen met de
aangegeven maatmarkeringen (S, M, L, XL). (Figuur 1).

. Maak een magnetische clip van het masker los. (Figuur 2).

. Maak de magnetische clip weer vast nadat u het masker op uw hoofd geplaatst hebt. (Figuur 3).

. Verstel eerst de bovenste riem om het masker hoger of lager te plaatsen. (Figuur 4).

. Verstel daarna de linker-/rechterriemen om ervoor te zorgen dat de onderzijde van het masker comfortabel
tussen de neusbrug en net boven de bovenlip afgedicht is. (Figuur 5).
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6. Sluit het masker aan op de slang van het mogelijke overdruk-ademhalingsapparaat en schakel het apparaat
in op de voorgeschreven druk. Draai uw hoofd van de ene naar de andere kant terwijl u op het bed ligt om te
controleren of het masker stevig zit. (Figuur 6).

7. Als er onaanvaardbare lekken optreden, kunt u proberen om het masker hoger of lager rond de neus te
plaatsen. (Figuur 7).

8. Druk voorzichtig op de randen van het masker om de vorm van het masker aan te passen, een comfortabele
pasvorm te cre€ren en lekken te verminderen. (Figuur 8).

9. Als de lekken aanhouden, probeer dan om het masker hoger of lager rond de neus te plaatsen. (Figuur 9).

DEMONTAGE-INSTRUCTIES
. Houd het maskerkussen stevig met één hand aan één zijde vast. (Figuur 1).
. Pak het zwenkframe vast bij een van de magneten. (Figuur 2).
3. Trek stevig om het zwenkframe met een afpelbeweging van het kussen te scheiden. (Figuur 3).

MONTAGE-INSTRUCTIES
. Leg het kussen plat neer op een in de afgebeelde richting (met de ventilatiegaten naar links gericht).
(Figuur 1).

2. Lijn de onderste maskerstift uit met de zwenkframesleuf en breng ze in zoals afgebeeld. (Figuur 2).

3. Lijn de tegenoverliggende stift uit met de andere zwenkframesleuf. Plaats één vinger in het aangegeven gebied
en plaats een andere op de tegenoverliggende zijde van de sleuf. Druk stevig op de aangegeven plek totdat de
2e stift in het zwenkframe ingebracht is. (Figuur 3).

4. Draai het kussen om. Werk van onderaf en druk op de afdichtring onder het zwenkframelipje. Werk rondom
de afdichtring en blijf de afdichtring aandrukken zodat deze rond het zwenkframe vastzit. Het buitenoppervlak
van het kussen moet gelijk liggen aan het zwenkframe. (Figuur 4).

Phantom®2 is een handelsmerk van Sleepnet Corporation.
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Bezoek onze website www.sleepnethealth.com.

Odnyieg Xpnong Aeprlopevng Pwvuknig Maokag Phantom®2  EANHNIKA

H Agpilopevn Pwviki Mdaoko Phantom®2 mpoopiletar yio. xprion He GLGKEVES BETIKNG Tieon g aepaywyov,
A onog ta CPAP 1 bi-level, mov Aerrovpyovv pe migon ion N néve ond 3 cm H,0. H pdoko npénet va
xpnoonoteitan o evilikesg acbeveic (>30 kg) otovg omoiovg €xel cvvtayoypaendei Bepansio Oetikig
nigong agpaymyoy. H pdoka mpoopileton yio morlamhés xprices o évav povo achevn 6to omitl, 610
vocokopeio 1 6g idpopa.
ZHMEIQYFIX
» To ovotnua g pdokag dev mepiéyet DEHP 1 @Baiikovg eotépes.
» Avtd 10 mpoidv dev KATAOKELALETAL LE PVOTKO KOOVTGOVK.
» Edv o acBeviig eppavicet OTIOIAAHITIOTE avtidpaocn o€ 0motodnmote TUNILO TOV GUGTHLOTOS TNG
LACKOAG, GTOUOTNOTE TN XPNOoN.
» Mia 00pa ekTVOTG Eival EVOOUOTOUEVT 6T HACKO Kot KATE GLVETELD deV ypetdletar Egxmpiot H0pa
EKTVOT|G.

ANTENAEIZEIX

Mnv xpnoLpomoteite avTi T LACKE £G4V EGEIS 1] OTOLOGONTOTE (Y10t TAPASELY O HEAT TOV VOLKOKVPLOD,
GUVIPOPOL GTO KPERATL, PPOVTIOTES K.AT.) GE GTEVI PUGIKY ETAPT| LLE TN LACKO GOG £XEL EVEPYO LATPIKO
epEUTELHO 1] LETOAMKO ELEVTEVLO TOV GAANAETOPG pe paryvites. To mapadslypato epeuTeELHATOV
nephoppavovv, adrd dev epropiloviat o€, PUaTodOTES, ELPVTEVSILOVS UTIVIOMTES KOPSIOUETUTPOTNG
(ICD), vevpodieyéptec, KM aveLPOGLOTOG, LETOAAKA stents, 0@BaipLkd eppuTedpata, avtiieg voovAivng/
£YY00NG, TOPOYETEVGELS eyKePorovaTiaiov vYpov (ENY), orepdpata epfolicpov, petodiikd Opavopata,
EULOVTEVHOTA Y10 TNV OTOKATAGTAGN TG OKONG 1) TNG WOOPPOTHIS HE ELPVTEVUEVOLS LOYVITEG (OGS KOYALOKA
EULOVTEVATA), CLOKEVEG OLUKOTNG PONG, POKOVG EMOPNG LE UETAALO, OSOVTIKG ELPVTEVUOTA, LETOAAIKES
KPaviakés TAGKeGS, Bidec, KUADUHOTO KPOVIOK®OV 0DV, GUGKELT] VITOKATAGTAUTOV 0GTOV, HOYVITIKG LETOAAKE
epouTedpoTa/MAekTpOdI/Parfideg TomobeTUéVESG OTOL Aved GKpa, TOV KOopud 1 ynAdtepa, KAT. Edv €xete
OTOLEGONTOTE EPMTNOELS CYETIKAL [LE TO EUPVTEVLLO, GUUPOVAEVTELTE TOV YIUTPO GOG 1) TOV KOTUGKEVUGTH TOV
EUOVTEVHATOS GOC.

OPOXOXH
» Xtig HITA, o opoonoviiakos vOHOG EMTPENEL TNV TOANGT TNG GLOKEVLNG LOVO ad 1TPolG 1 KATOTLY
£VTOM)G 10TpOD.
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» Mnv ekbétete v aepildpevn pwvikn pdoko Phantom®2 og Oeppoxpacics avo twv 50°C (122°F).

» H pdoxa owt mpoopiletat yio xpnon amd Evav povo acbevi. Mmopei vo kabopiotet Kot vo.
emavoypnoporomei TOAAEG popéG ooV 1810 asBev) LG OEV TIPETEL VAL YPNGULOTOLEITAL GE TOALOVG
acOeveic. MV 0OGTEIPOVETE KOl UMV OTOAVUAIVETE.

IDPOEIAOMOIHXEIY

» Avt 1 pdoka dgv givar KATGAANAN yior TV Tapoyr| 0eptopod vrootipEng g {ong.

» Mn ypnowonoteite Ty aepilopevn pviky pdoko Phantom®2 pe Bacikn micon yapunidtepn and 3 cm HO.

» Eav ypnowonoteiton o&uydvo pe avtiyv ) pdoka CPAP, ) por| o&uydvov mpémet va eivarn
amevepyomompévn o6tav to pnydvnue CPAP dev Aettovpyei. EERynon g mpogidoroinong: Otav n
ovokevr] CPAP dev eivan 6 Agttovpyia, Kot 1 por} Tov 0ELYOVOL Tapapével 6 Aettovpyia, T0 0EVYOVo
OV TOPEXETAL GT) GOANVMOGT TOV AVOTVEVGTIPO. UTOPEL VOL GLGOMPEVTEL HEGH GTO TTEPIPBANLLOL TOV
unyoviatog CPAP. To 0&uyovo mov gival GuGomPELEVO 6TO TepiPAnpa Tov unyovipatog CPAP
EYKLUOVEL TOV KIVOLVO TuPKOyLaG.

» Me otafepn taydnTo pong CLUTANPOUATIKOD 0EVLYOVOL, 1| GLYKEVIPMGT] TOL ELGTVEOUEVOL 0EVYOVOL
TOWKIAAEL av@Aoya pe T pOBLen ¢ Tigong, Tov pubpd avamvong Tov aohevons, Ty TR0y HACKIS Kot
Tov pubud drppongs.

» AToyopevETOL TO KATVIGHO KOl Ol €GTIEG OVOLKTNG QAOYAG OTMG KEPLEL, OTAV XpNOLLOTOLEiTOL 0ELYOVO.

» T v ehogyloTomoinom Tov KvdHvo EUETOV KUTH T1 SLAPKELN TOV VITVOL, OTOPEVYETE VO TPAOTE 1) VO,
mivete tpels (3) dpeg Tpv amd ™ xp1on ™S HAcKaS.

» Onolocdnmote acuvn016Tog £pedicOS TOL dEPHATOC, duoPopia 6To 6TBOC, dFHOTVOL, YUTTPIKNY
S10Tao, KOMMAKO GAY0S, pEYLLO 1) 0EPLOL TOV GTOUAYOV OO KOTATOGN 0EPQ, 1) £VTOVOG TOVOKEPOAOG
TOPOVGLOGTEL GTOV AGOEVT, KATA TN SLAPKELR 1) AUECHOG LETE TN PO, TPETEL VoL avapepbel apéomg oe
KAGmolov exayyehpotio vyeiog.

» H yprion mg pdokog propel vo mpokarécel mOvo ot SOVTLN, TO OVAN 1) TO GOYOVL, | VO ETOEWVACEL L0,
vrapyovca odovtikn Tadnomn. Edv eppaviotovv cvpuntdpatoe, cupovievteite £va yotpd 1 odovtiaTpo.

» Zvppovievbeite vav yoTpd €AV ELPOAVIGTEL OTOLOIMTOTE OO TO TUPUKAT® GUUTTMOUATO KOTG TN
xpon g paokag: Enpoedodpio, Tovog ota patia, poivven ota patio 1} BoAn 6pacn. Zvppovievteite
0POOALINTPO EAV TO GUUTTOUOTO ETUEVOLV.

» Mn ooiyyete vepPoMKE TOVG WHAVTEG 6TO £EAPTNLA THG KEPOUANG. ZTaL oNELASLO VIEPPOIKNG GVGOLYENG
mepAapPavovTol: VIEPBOMKO KOKKIVIGHE, TANYES, 1| SLOYK®MOT TOV SEPUATOC YOP® Omd TIG GAKPEG TNG
HAoKOG. XAAUPMOOTE TOVG WHAVTEG GTO EEAPTNHA TNG KEPAANG Y10, AVAKOD(PIOT TOV CUUTTOUATMV.

» Xe youniés méoeig CPAP, ) pony Sapéoon twv Bupdv exmvong pmopei va unv emopkel yuo va kabopiost
OAO TO EKTVEOUEVO 0EPLO A TN COANV®GT. Mmopel var VITapEEL LEPIKT EXUVEIGTVOT].

» H pdoxa owtn mpémet va ypNGYLOTOLEITAL LE TN GLGKELT DETIKNG TTiEGNG CEPAY®YOV TOL GLVIGTA.
£VOG YI0TPOG 1 £VOG avamvenoTikog Bepamevtng. H pdoka mpénet va xpnoipomoteiton Lovo epocov n
GLoKELT| BeTIKNG TieoN S 0Epay®YOD givarl evepyoTompUEVN Kot Agltovpyel cwotd. Mn epdalete kot pnv
mpoonadnoete va cepayicete ) B0pa ekmvong (omég eCoepiopon). Ot omég e€oeplopod emTpETOVY TN
cuveyn pon aépa TPog o Em amd ™ cvokevn. Otav 1 cvokevn BeTikng Tigong eivar evepyomomuévn
KOl AELTOVPYEL GMOTA, 0 VEOG BEPAG OO TH GLOKELT| EKTOMICEL TOV EKTVEOUEVO aépa £E®, HECH TOV
ondv e€oeptopod g paokac. Otav 1 cuokevy BeTikng mieons aepoywyol dev Aettovpyei, Propel vo
YIVEL EMOVELGTVOT TOV EKTVEOUEVOL aépa. H ETOVEIOTVOT TOV EKTVEOLEVOL OEPQ HTOPEL, GE OPIGUEVEG
TEPITTMOOELG, VO. 00N YNOEL G€ 0oPLELR. AVTH 1) TPOESOTOINGN IGYVEL Y10t TO TEPIGGOTEPO LOVTELD TOV
pnyovoy kot pookdv CPAP.

» H pdoxa owtn dev mpoopiletar yio acbeveis xwpic avbBopuntn avamvevotiky kivnon. H pdoka owtn dev
TPEMEL VO YpNooToteitan o acbeveic Tov dev givat cuvepyaoIol, dev £xovv TANPELS aodfoels, dev
OVTATOKPIVOVTOL, 1) adVVATOVV Vo apotpEcouy ) pdoka. H pdoka ovt) pmopet vor pnv eivot katdAAnin
Yo GTopa HE TIg akOA0LOEG TAONOEIS: SVGAELTOVPYIOD TOV KAPILOOIGOPAYIKOD GOIYKTHPO, VITEPPOMKY
aVOPPOT|, SLOTOPAYT AVTOVOKANGTIKOD TOVL )0 Kot SLopPOyLLOTOKIAT.

» Eav dev epappocete KOAG T Haoka, LTopel vo DITAPEEL GNUOVTIKT SLoPPOT].

» Na un ypnowonoteitol o€ meptPaiiov poyvntikod topoypagov (MRI).

» 210 KM TG HACKOG KoL TOV KEPUAOJETN YpNOLOTOI00VTOL poryviTeg pe Evioon mediov 380 mT. Me
e&aipeon TIg GLOKEVES TOL avaPEpovTal oTig avevdeitels, PePaiwbeite 0T n pdoka Ppicketol ThvTote 6€
amOGTOON TOLVAGYIGTOV 16 cm (6 vToeg) Hakpld amd OTolodNTOTE GAAD LOTPIKG ELPVTEVHATO 1) LOTPIKEG
GLOKEVEG TOV UTOPEL VoL EXNPEAGTOVV OO TO PLOYVNTIKGL TESIaL Y10t VoL amoPevy0ovv TOVES EMMTOCELG
OO TOTKE poyvn Tk medio. AvTd 1oYVEL Yo €5GG 1) 0TOOVONTOTE BPICKETAL GE GTEVN PUOIKY| ETAPT LLE
TN HOOKO GOGC.

TFENIKEY NAHPO®OPIEX
Amoppiyte TN pHacKo Kot To EUPTHLATO COUPMOVO LE TIG TOTIKEG KOl TEPLPEPELNKEG OONYIES.
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H pdoxao avt éxet pua pn pHetafifaoiun Teploptopévn yyonon Tpudv HNVEOVY Yo KOTOCKEVOGTIKG EAOTTMOLOTO
oo TNV MUEPOUNVIL ayopdg amd ToV apy ko KatavaAmTh (1 ) péyiot dibpketo {ofg, 6mo10 gival kpOTePO).
Eav o pdoko mov ypnolpomoleitar kKato omd kovovikés cuvinkeg mapovoidost PAafn, m Sleepnet Oo
avTIKaTaoToEL T pdoka. T tepiocdtepeg TAnpopopies oyetikd pe v Eyyimon g Sleepnet, emckepbeite
Tov wotdtomo: http://www.sleepnethealth.com/.
ZOUQ®VO LE TOV KAVOVIOHO 1tpikdv cvuokevdv TG EE 2017/745 (MDR), avagépete ta coBopd TEPIOTATIKA
GTOV KOTOOKELOGTH Kol 6TV appdda apyn tov Kpdtovg-Mérovg g EE.
YHMEIQXH: To poa&lapdkt g poockog £xet dwdpketo (omg 1 uqva. To oet mepiotpepdpevo mThaiclo/
coMvag et ddpketa Long 3 uvec. To e&dptmpua kepaing TruFit kot to poyvntikd kKAm £rovv Sidpkeio
Comg 6 pveg.
KAGAPIEMOYX KAI XYNTHPHXH
Yuviotartot Kaboptopog e packas oe kabnpuepvn paon. Avatpééte otig 0dnyieg anocvvapporoynong. [iévete
™ pdoko Kot to, EUpTANOTA HE YAMapd VEPO, XPNOIHOTOIOVTHG Eva o camobvt 6mme to Ivory®. Metd 1o
mopo Eemvvete Kold ™ pdoko. EXEyEte 0t o omég eaepiopol eivar kabapég Kot apioTe T HACKO Vo
oteyvdoel otov aépa. [TAévovtag to Tpdonmd cag mpv amd ™V Tomobémon g pdokag o apapéoete Ty
TEPIGTELN MTOPDV OVGIDOV TOL TPOSMOTOL Kot o cLUPAAeTE otV emyufkuven g {oNg TG LAGKOGC.
O KkaBopopdg Tov eEoPTNIOTOS KEPOANG cuviotdtor og efdopadiaio Paon. ITAdvete pe to ¥épt to e&dpnuo
KeQOANG pe N0 comovvi kot (eatd vepd. ApNnote o eEGpTNHA KEPOANG VO OTEYVAOGEL GTOV 0P
TTPOEIAOIIOIHZH: H cvyvotnta kabapiopov, ot pébodot kabapiopol 1 1 xpnon kebopioTikdv HEGmV, EKTOG
oo OVTA TOL AVAPEPOVTOL TOPATAve, | 1 VIEpPacn ¢ duipkelog (ong tov eopmrdtov pmopel va Exet
SVOEVEIS EMMTMGELS GT GLOKELT KoL, KATA GUVETELD, GTNV ACQAAEW 1} 6TV TTowdTNTA TG Bepameiog.
YHMEIQXH: To po&apakt tlek, av kot éyel peta&évie ven, dev okiletor, dev dwuppéel, ko dev
ATOKOAAGTOL 07TO T HACKO GE KOVOVIKEG GLVONKEG Yprong Kot av akoAovbeite Tig odnyieg kabapiopov kot
suvtpnons. Qotdc0, 10 padhapdkt ek dev givor apBapto. Mmopei va 6KIOTEL, VoL KOTEL, KOl VO. GTTAGEL EAV
ypnoonomOei Adbog 1 kakds. Mnv 1o TAévete e Thvuvtiplo mdtwv. H gyyvmon avt) dev koldmtel avton
oL €idovg TIg PAAPEG TpoidvTmv. o Tov AdYo owTdv, ypnoiponoteite T véa oag Agpilopevn Pk Mdoka
Phantom®2 g npocoyn.

TEXNIKEY MIAHPO®OPIEX
Avtictaon oe pot| aépa 50 L/min: 0,45 cm H,O
Avtictacn og porj aépa 100 L/min: 2,08 cm H,O
KENOZ XQPOZX (mL nepimov.): Mdoka — 30,7 ml Zoivag — 66 ml
Bgppokpacio Aertovpyiog: Mnv ekbétete ) paoko oe Beppokpacies avo tov 50°C (122°F).
ITieon Nyov oto 1 m (dB A): 30,49
Zta0un nymrtikng oyvos (dB A): 33,5
IOPIN TH XPHXH
» Eléyyete ) pdoko kabnpepvé 1 Tpwv amd k6be xpion. AVIIKATOGTNOTE TN HACKO EQV Ol OTEG OEPIGHOV

glvor BovAmpéveg, £V VITAPYOLY KATEGTPOUUEVE TUNHATO 1 oV TO TCEN eivan extebeévo e€ontiog
GYIGILOTOG 1 S1ATPNONG TOV VAIKOD.

OAHTIEX TOMOOETHIHY MAYKAY PHANTOM®2
1. Apapéote ) pdoka amd tov odko. Pubpicte tov kdtm pdavia odpemve pe to YeVIKO oag péyebog,
evBuypappifovrag to drpo pe Tig evdeifels peyéboug (S, M, L, XL). (Ewova 1).

. Amoxolote éva payvntikd K amd ™ pdoka. (Ewodva 2).

. AoV tomofetnoeTE TN HACKO GTO KEPOAL GOG, KOAAMGTE TAAL TO poyvnTikd KMm ot péoka. (Ewova 3).

. TIpdtov, pubuiote TOV TAVEO WAVTO Y10 VO OVOYOGCETE 1 VoL Yo pnA®oete ) pdoka. (Euova 4).

. Aghtepov, pubuicte tov de€ld Kot TOV aploTEPO WAVTO MOTE 1 LACKE VO KOOIoEL AVETO KOl LEPOCTEYMG

avapeso otn yéeupa e HHTNG Kot Atyo Tave ard to dve yeilog. (Eudva 5).

6. ZVOEGTE TN HOCKO GTOV GMANVO TNHG CLGKELNG TECTG CEPAYMYDV KOl EVEPYOTOWOTE T1] GUGKEVLY OTNV
kabopiopévn migon. [epiotpéyte 10 KeEPAA GG amd TN pio TAEVPE 6TV GAAN 0pov EumAmoete 6To KpePPatt
wote va PePfarwbeite yio ™ otabepn epappoyn. (Ewova 6).

7. EGv mapovclactody U amodeKTEG SLppoLs, SOKIUAGTE VO LETAKIVIOETE TN LACKA VYNAOTEPQ 1) YUUNAOTEPOL
YOp® amd T POTN, OOTE Vo TETOXETE TV KoAvTEpT epappoyn. (Eudva 7).

8. Iliéote eha@pd OTIG GKPES TNG UACKAG Yo Voo 0AAGEETE TO OYNUO TNG pdokas, vo eEao@olicete dvetn
EPOPLOYN KoL VOl LEIDGETE TG dtoppoéc. (Ewcova 8).

9. Eav 1 dwappon cvveyiletal, SOKWAGTE Vo LETAKWYNOETE TN HACKE LYNAOTEPO 1} XOUNAOTEPA YOP® OO TN
pom, ®ote va metdyete ™V KaAvtepn epappoyn. (Eudva 9).

[ N VR S
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OAHTIEY ATTIOXYNAPMOAOTHYXHY

1. Kpoartnote yepd 1o pa&ihapdkt Tg pdokag pe to éva xépt omd ) pio mhevpd. (Ewova 1).

2. Mdote t0 MeploTpeopevo mhaicto amd tov v poyvntn. (Ewodva 2).

3. TpaPri&te yepd ylo. VoL OTOUAKPOVETE TO TEPLOTPEPOUEVO TAAIGLO 0O TO Ha&hapdKl, oav v To EePAovdilete.
(Ewova 3).

OAHTI'IEX XYNAPMOAOI'HEHE

1. Akovumnote to pa&hopdkt opiloviio Tve og o Kabopn ETpAveLr, TPOGOVUTOMGUEVO OTMS POIVETAL TNV
ewova (o1 omég e€oepiopod va kortalovv apiotepd) (Ewova 1).

2. Evbvuypappicte kot €10dyete TANpOG T0 KAT® GTHPLYHO TG UAGKOG GTNV EYKOTN TOL TEPIGTPEPOLEVOL
mAociov 6mmg eaivetar oty gwovo. (Ewdva 2).

3. Evbuypappicte 10 dAlo othiprypa ™G HACKOG LE TNV GAAN €YKOTH TOL TEPIGTPEPOUEVOL TAUIGIOV.
Tomobetote £va Sy TVAO GTNV TEPLOYN OTMS PAIVETAL BTNV EIKOVE KoLl TomoBetnote £val dALo ddyTVA0 GTNV
AN Thevpd g eykomng. [liéote coytd Omms paivetor péypls 6Tov o 20 oTiprypa £16EA0EL 6TV gyKom|
TOL TEPLOTPEPOEVOL TTANGTIOV (Ekdva 3).

4. Iupiote t0 pa&hopdkt avamode. ZEKIVAOVTIS 0md TO KAT® HEPOG, TEGTE TOV SUKTOALO GTEYAVOTNTOS KATM
omd T0 YA®GGGAKL TOV TEPLOTPEPOEVOL TAOLGIOV. XvveyioTe vo TECETE TOV SOKTOAO GTEYAVOTNTAS YOP®-
YOPp® OOTE VO KOVUTMOGEL 0VTOS KOAG YOpw amd to mepiotpepdpevo mhaicto. H eotepcn empdveio tov
po&haplod Ho mpénet va givar evbuypappcpévn e to Teptotpepopevo miaicto. (Ewova 4).

H ovopaocio Phantom®2 givon onpo katatebév g Sleepnet Corporation.
EmokepOeite tov 10t0tomd pog www.sleepnethealth.com.
SUOMI Phantom®2 aukollisen nenimaskin kiyttoohjeet

C Phantom®2 aukollinen nendmaski on tarkoitettu kaytettdviksi positiivisten hengitystiepainelaitteiden

— esim. CPAP tai BiLevel — kanssa kiyttopaineen ollessa véhintééin 3 cm H,0. Maskia kiytetéén
aikuispotilailla (> 30 kg), joille on maératty positiivista hengitystiepainehoitoa. Maski on tarkoitettu
kaytettaviksi yhdelld potilaalla useita kertoja kotona, sairaalassa tai laitoksessa.

HUOMAUTUKSIA
» Maskijérjestelma ei sisélla DEHP:t4 tai ftalaatteja.
» Tatd tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista.
» Jos potilaalla ilmenee JOTAKIN reaktiota johonkin maskin osaan, keskeytd kaytto.
» Tahdn maskiin on rakennettu hengitysaukko, joten erillistéd hengitysaukkoa ei tarvita.

KONTRAINDIKAATIOT

Al kiyta titd maskia, jos sinulla tai kenellikasin (esimerkiksi kotitalouden jisenilld, vuodekumppaneilla,
huoltajilla jne.), joka on laheisessé fyysisessd kosketuksessa maskisi kanssa, on aktiivinen lddketieteellinen
implantti tai metallinen implantti, joka on vuorovaikutuksessa magneettien kanssa. Esimerkkejd implanteista,
mutta niihin rajoittumatta, ovat syddmentahdistimet, implantoitavat kardiovertteridefibrillaattorit (ICD),
neurostimulaattorit, aneurysmaklipsit, metallistentit, silmdimplantit, insuliini-/infuusiopumput, aivo-
selkdydinnesteen (CSF) shuntit, emboliakierteet, metallisirut, implantit kuulon tai tasapainon palauttamiseen
implantoiduilla magneeteilla (kuten sisdkorvaimplantit), virtausta poikkeuttavat laitteet, metallia siséltavit
piilolinssit, hammasimplantit, metalliset kallolevyt, ruuvit, pursereikien suojukset, luunkorvikelaitteet,
magneettiset metalli-implantit/elektrodit/venttiilit yldraajoissa, vartalossa tai ylempéné jne. Jos sinulla on
kysyttidvdd implanteista, ota yhteys 1dédkariisi tai implantin valmistajaan.
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VAROTOIMET
» Yhdysvaltojen liittovaltion lain mukaan tdmén laitteen saa myyda ainoastaan ladkéri tai ladkérin
médrdyksesta.
> Ali altista Phantom®2 aukollista nenimaskia yli 50 °C:n (122 °F) limpétiloille.
» Tamai maski on tarkoitettu vain yhden potilaan kdyttoon. Se voidaan puhdistaa ja sitd voidaan kayttda
toistuvasti samalla henkilSlld, mutta sité ei saa kéyttdd useilla eri henkildilld. Al steriloi tai desinfioi.

VAROITUKSET
» Tamai maski ei sovellu eldmaé keinotekoisesti yllapitédvién hengityshoitoon.
> Ald kiiytd Phantom®2 aukollista nenimaskia alle 3 cm H,O:n ldhtdpaineella.
» Jos tdimdn CPAP-maskin kanssa kéytetddn happea, hapen virtaus on sammutettava, kun CPAP-kone ei
ole toiminnassa. Varoituksen selitys: Kun CPAP-laite ei ole toiminnassa ja hapen virtaus jdtetddn palle,



laitteen letkuun sydtetty happi voi kerddntyd CPAP-laitteen koteloon. CPAP-laitteen koteloon kertynyt
happi muodostaa tulipalovaaran.

» Kun lisdhapen virtausnopeus on kiinted, hengitetyn hapen pitoisuus vaihtelee. Hapen pitoisuuteen
vaikuttavat paineasetukset, potilaan hengitystapa, valittu maski ja vuotonopeus.

» Tupakointia tai avotulta, kuten kynttiloitd, ei saa kdyttdad, kun happea kdytetddn.

» Oksentamisen riskin minimoimiseksi unen aikana on véltettdvd syOmistd tai juomista kolme (3) tuntia
ennen maskin kayttod.

» Kaikista epétavallisista ihodrsytyksisté, rintakivuista, hengenahdistuksesta, mahalaukun laajennuksesta,
vatsakivusta, royhtdilysta tai ilmavaivoista tai potilaan kokemista vakavista pdanséryistd on valittomasti
ilmoitettava terveydenhuollon ammattilaiselle.

» Maskin kéyttdminen voi aiheuttaa sarkyd hampaissa, ikenissi tai leuassa tai pahentaa olemassa olevaa
hampaiden tilaa. Jos oireita ilmenee, ota yhteys lddkariin tai hammasldakariin.

» Ota yhteys ladkariin, jos jokin seuraavista oireista maskin kdyton aikana: kuivasilmdisyys, silmékipu,
silméinfektiot tai ndon hdmartyminen. Jos oireet jatkuvat, ota yhteys silmaldakariin.

> Ali kiristd padremmeji litkaa. Liiallisen kiristyksen merkkeji ovat liiallinen punoitus, haavaumat tai
pullistuva iho maskin reunojen ympadrilld. Loysdd padremmejé oireiden lievittdmiseksi.

» Alhaisilla CPAP-paineilla uloshengitysportin ldpi virtaava ilma ei vélttdmatta riitd poistamaan letkusta
kaikkea uloshengitettyd ilmaa. Hapenkiertoa saattaa esiintyé jonkin verran.

» Tatd maskia on kdytettdva ladkadrin tai hengityshoitajan suosittelemalla positiivisella
hengitystiepainelaitteella. Maskia ei saa kayttia, ellei positiivista hengitystiepainelaitetta ole kdynnistetty
ja ellei se toimi kunnolla. Al tuki tai yritd tiivistad hengitysportteja (tuuletusaukkoja). Tuuletusaukot
mahdollistavat ilman jatkuvan virtauksen ulos maskista. Kun positiivinen hengitystiepainelaite on
kaynnistetty ja toimii oikein, laitteesta tullut uusi ilma huuhtelee uloshengitetyn ilman ulos maskin
tuuletusaukoista. Kun positiivinen hengitystiepainelaite ei ole toiminnassa, uloshengitettyd ilmaa
saatetaan hengittdd uudelleen. Uloshengitetyn ilman uudelleenhengittiminen voi joissain tapauksissa
aiheuttaa tukehtumisen. Tama varoitus liittyy useimpiin CPAP-laitemalleihin ja -maskeihin.

» Tamai maski ei ole tarkoitettu potilaille, joilla ei ole spontaania hengitystoimintaa. Tétd maskia ei saa
kayttda potilaille, jotka eivit ole yhteistyohaluisia, jotka ovat epdvakaita, eivit reagoi tai eivét pysty
poistamaan maskia. Tdma maski ei valttdmaitta sovi henkildille, joilla on jokin seuraavista sairauksista:
syddmen sulkijalihaksen heikentynyt toiminta, liiallinen refluksointi, yskén refluksointi ja hiatal tyra.

» Merkittdvad vuotoa voi esiintyd, jos maskia ei ole sovitettu oikein.

» Ei saa kiyttdd MRI-ymparistossa.

» Maskissa ja pddremmien pidikkeissé kdytetddn magneetteja, joiden kenttdvoimakkuus on 380 mT.
Lukuun ottamatta kontraindikaatiossa mainittuja laitteita, varmista, ettd maski pidetdén vahintddn 6
tuuman (noin 16 cm) etéisyydelld kaikista muista lddketieteellisistd implanteista tai ladkinnéllisistd
laitteista, joihin magneettikentdt voivat vaikuttaa, jotta véltytddn mahdollisilta paikallisilta
magneettikenttien vaikutuksilta. Tdmai koskee sinua ja kaikkia henkildité, jotka ovat ldheisessd fyysisessd
kosketuksessa maskisi kanssa.

YLEISTA TIETOA

Haévitd maski ja lisdvarusteet paikallisten ja alueellisten ohjeiden mukaisesti.
Télla maskilla on kolmen kuukauden rajoitettu takuu, joka ei ole siirrettdvissd. Takuu koskee valmistajan virheitd
ja alkaa péivistd, jona alkuperdinen kuluttaja ostaa tuotteen (tai kestdd korkeintaan laitteen kéyttdidn ajan, jos
lyhyempi). Jos maskia kdytetdéin normaaleissa olosuhteissa ja se rikkoutuu, Sleepnet vaihtaa maskin. Lisdtietoja
Sleepnet-takuusta saat verkkosivustolta http://www.sleepnethealth.com/.
Ilmoita vakavista vaaratilanteista valmistajalle ja EU:n jdsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle asetuksen EU
MDR 2017/745 mukaisesti.

HUOMAUTUS: Maskipehmusteen kayttoikd on 1 kuukausi. Kéddntorunko-/letkusarjan kayttoikd on 3

kuukautta. TruFit-pddremmien ja magneettiklipsien kayttoikd on 6 kuukautta.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTO

Suosittelemme, ettd maski puhdistetaan paivittdin. Katso purkuohjeet. Pese maski ja osat ldmpimalld vedelld
ja miedolla saippualla, esim. Ivory®. Huuhdo maski perusteellisesti pesun jélkeen. Varmista visuaalisesti, ettd
tuuletusaukot ovat auki ja sallivat maskin kuivuvan ilmassa. Kun peset kasvot ennen maskin kayttod, poistat
kasvojen liialliset 6ljyt, miké auttaa pidentdimadn maskin kayttoikaa.
Padhineiden puhdistusta suositellaan viikoittain. Pese padhineet kidsin miedolla saippualla ja ldmpimalld vedelld.
Anna pédhineiden kuivua.
VAROITUS: Muut kuin edelld mainitut puhdistustiheydet, puhdistusmenetelmat tai puhdistusaineiden kéyttd
tai komponenttien kdyttéidn pidentyminen voivat vaikuttaa haitallisesti laitteeseen ja siten myods hoidon
turvallisuuteen tai laatuun.
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HUOMAUTUS: Geelipehmuste tuntuu silkkiseltd, mutta se ei reped, vuoda tai irtoa maskista normaalissa
kéytossd ja noudatettaessa suositeltuja puhdistus- ja kunnossapitomenettelyitd. Geelipehmuste ei kuitenkaan
ole rikkoutumaton. Se repedi, leikkaantuu tai ratkeaa, jos se altistetaan véarille késittelylle tai vadrinkdytolle.
Ali puhdista astianpesukoneessa. Takuu ei kata timintyyppisid tuotevikoja. Kisittele siis uutta Phantom®2
-aukollista nendmaskiasi varoen.

TEKNISET TIEDOT
I[Imavirtausvastus 50 1/min: 0,45 cm H,O
IImavirtausvastus 100 1/min: 2,08 cm H,0
TYHIJA TILA (ml likimédrin): Maski — 30,7 ml Letku — 66 ml
Kiyttolampotila: Ald altista maskia yli 50 *C:n (122 °F) limpétiloille.
Adnenpaine 1 m:ssi (dB A): 30,49
Adnitehotaso (dB A): 33,5

ENNEN KAYTTOA

» Tarkista maski pdivittdin tai ennen kutakin kédyttokertaa. Vaihda maski, jos tuuletusaukot ovat tukossa, jos
osat ovat vahingoittuneet tai jos geelid nakyy repedmisen tai puhkeamisen takia.

PHANTOM"2:N SOVITUSOHJEET
1. Ota maski pussista. Sdddi alahihnaa yleisen kokosi mukaan kohdistamalla kieleke merkittyyn kokomerkintdan
(S, M, LXL) (kuva 1).
. Irrota yksi magneettiklipsi maskista (kuva 2).
. Kun olet asettanut maskin paahisi, kiinnitd magneettiklipsi uudelleen (kuva 3).
. Séida ensin yldhihnaa maskin nostamiseksi tai laskemiseksi (kuva 4).
. Saada sitten vasenta/oikeaa hihnaa varmistaaksesi, ettd maskin alaosa istuu tiiviisti nenédnvarren ja yldhuulen
vilissd (kuva 5).
. Liitd maski mahdolliseen hengitystien painelaitteen letkuun, ja kdynnistd laite kdyttden maéréttyd painetta.
Kéanna paatasi sivulta sivulle maatessasi sdngyssd varmistaaksesi, ettd maski istuu tukevasti (kuva 6).
7. Jos hyviksymiskelvoton vuotaminen jatkuu, yritd siirtdd maskia ylemmdis tai alemmas nenidn ympériltd
parhaan istuvuuden 16ytédmiseksi (kuva 7).
8. Paina helldvaraisesti maskin reunoja muuttaaksesi maskin muotoa. Varmista, ettd maskia on miellyttava
kéyttds, ja poista vuodot (kuva 8).
9. Jos vuotaminen jatkuu, yritd siirtdd maskia ylemmds tai alemmas nendn ympdriltd parhaan istuvuuden
16ytamiseksi (kuva 9).
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PURKUOHJEET
1. Pidd maskipehmustetta tukevasti sivussa yhdelld kadelld (kuva 1).
2. Tartu yhteen kdantérungon magneeteista (kuva 2).
3. Vedi kéantorunkoa lujasti irrottaaksesi sen pehmusteesta (kuva 3).

KOKOAMISOHJEET
1. Aseta pehmuste vaakatasoon puhtaalle pinnalle ja suuntaa kuvassa niytetylld tavalla (tuuletusaukot osoittavat
vasemmalle) (kuva 1).
2. Kohdista ja tyonnd maskin alin nasta kokonaan kaantérungon aukkoon kuvassa néytetylld tavalla (kuva 2).
3. Kohdista vastakkainen nasta toiseen kdantorungon aukkoon. Aseta yksi sormi ndytetylle alueelle ja toinen aukon
vastakkaiselle puolelle. Paina lujasti merkitystd kohdasta, kunnes 2. nasta on ty6ntynyt kadntérunkoon (kuva 3).
4. Kéannd pehmuste ympdri. Alareunasta alkaen paina tiivisterengas kddntérungon kielekkeen alle. Jatka
painelua tiivisterenkaan ympiri, kunnes se istuu tukevasti kdédntérungon ymparilld. Pehmusteen ulkopinnan
tulee olla kiinni kddntorungossa (kuva 4).
Phantom®2 on Sleepnet Corporationin tavaramerkki.

Kiy verkkosivuillamme osoitteessa www.sleepnethealth.com.

MAGYAR Phantom®2 szellgztetett orrmaszk hasznalati utasitas

A Phantom®2 szelldztetett orrmaszk egy eldobhatd maszk, amely pozitiv 1éguti nyomasos berendezésekkel,

A mint példaul a legalabb 3 Vizoszlop-cm nyomason miikodd CPAP vagy kétszintii eszkdzokkel
hasznaland6. A maszkot olyan felnétt (>30 kg) betegeknél kell alkalmazni, akik szamara pozitiv 1éguati
nyomasos terapiat irtak el6. A maszk rendeltetésszer(i hasznalata az, ha egyetlen beteg tobbszor hasznalja
otthonaban, korhazban vagy intézményi kdrnyezetben.
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MEGJEGYZESEK
» A maszk rendszere nem tartalmaz DEHP-t vagy ftalatokat.
» Ez a termék természetes gumi latex felhasznalasa nélkiil késziilt.
> Ha a beteg a maszk rendszerének BARMELY alkotorészére reagil, akkor a hasznalatot le kell allitani.
» Ebbe a maszkba kilégzonyilas van beépitve, igy kiilon kilégzonyilas nem sziikséges.

ELLENJAVALLATOK

Ne hasznélja ezt a maszkot, ha On vagy barki (példaul a haztartas tagjai, az dgypartnerek, a gondozok stb.),
aki szoros fizikai kapcsolatban all a maszkkal, olyan aktiv orvosi implantatummal vagy fém implantatummal
rendelkezik, mely kolcsonhatasba 1ép a magnesekkel. Az implantatumok kozé tartoznak tobbek kozott a
pacemakerek, beiiltethetd kardioverter defibrillatorok (ICD), neurostimulatorok, aneurizma klipek, fém stentek,
szemimplantatumok, inzulin/infuziés pumpak, agyi gerincfolyadék (CSF) sontok, embolizacios tekercsek,
fémszilank, implantatumok hallas vagy egyensuly helyreallitasara beiiltetett magnesekkel (példaul cochlearis
implantatum), aramlasmegszakito eszk6zok, fémet tartalmazo kontaktlencsék, fogaszati implantatumok,

fém koponyalemezek, csavarok, sorja-lyuk lemezek, csontpotlo eszkéz, magneses fém implantatumok/
elektrodak/szelepek, felsé végtagok, torzs vagy magasabb, stb. Ha barmilyen kérdése van az implantatummal
kapcsolatban, forduljon orvosahoz vagy az implantatum gyartdjahoz.

FIGYELEM
> Az Egyesiilt Allamok szovetségi torvénye szerint ezt az eszkoz csak orvos altal vagy orvosi rendelvényre
arusithato.
» Ne tegye ki a Phantom®2 szellztetett orrmaszkot 122°F (50°C) feletti hémérsékletnek.
» A maszk kizarolag egyetlen beteg hasznalatara szolgal. Tisztithato és tobbszor is hasznalhat6 ugyanazon
a személyen, de nem szabad tobb személyen hasznalni. Tilos sterilizalni vagy fert6tleniteni.

FIGYELMEZTETESEK

» Ez a maszk életfunkciokat fenntarto 1élegeztetésre nem alkalmas.

» Ne hasznélja a Phantom®2 szelldztetett orrmaszkot 3 Vizoszlop-cm alatti alapnyomassal.

» Ha ezzel a CPAP maszkkal oxigént alkalmaz, akkor az oxigén aramlast le kell allitani, ha a CPAP gép
nem mikodik. A figyelmeztetés magyarazata: Ha a CPAP késziilék nem tizemel, és az oxigénaramlas
fennmarad, a késziilék szell6z6 csérendszerébe szallitott oxigén felhalmozodhat a CPAP késziilék
hazaban. A CPAP késziilék hazaban felhalmozodott oxigén tlizveszélyt okoz.

» A kiegészit6 oxigén fix aramlasi sebességénél a belélegzett oxigén koncentracioja nyomas beallitasatol, a
beteg 1égzési mintajatol és a szivargas mértékétdl fiiggden valtozik.

» Oxigén alkalmazasa esetén tilos a dohanyzas és a nyilt lang, példaul gyertya hasznalata.

» Az alvas kozben bekovetkez6é hanyas kockazatanak minimalizalasa érdekében keriilje az evést vagy ivast
a maszk hasznalatat megel6z6 harom (3) oran beliil.

» Barmilyen szokatlan bérirritaciot, mellkasi kellemetlen érzést, 1égszomjat, gyomorfelfuvodast, hasi
fajdalmat, a lenyelt levegd miatti bofogést vagy puffadast, vagy a hasznalat kozben, vagy kozvetleniil
azt kovetden a beteg altal tapasztalt stlyos fejfajast azonnal jelenteni kell a kezelést végzd egészségligyi
szakembernek.

» A maszk hasznalata fog-, foginy- és allkapocsfajdalmat okozhat, vagy stilyosbithat egy meglévd fogaszati
allapotot. Ha a tiinetek jelentkeznek, akkor orvoshoz vagy fogorvoshoz kell fordulni.

» Ha az alabbi tiinetek barmelyike el6fordul a maszk hasznalata kozben, hivjon orvosi segitséget: a szem
kiszaradasa, szemfajdalom, szemfertdzések, vagy homalyos latas. Forduljon szemészhez, ha a tiinetek
nem mulnak.

» Ne szoritsa meg tulsagosan a fejrész pantjait. A talhtzas jelei tobbek kozott: tulzott borpir, sebek, vagy a
maszk széleinél kidomborodo bér. A tiinetek enyhitésére lazitsa meg a fejrész pantjait.

» Alacsony CPAP nyomasok esetén az aramlas a kilégzonyilasokon keresztiil elégtelen lehet az Gsszes
kilélegzett gaz csérendszerbdl valo eltavolitasara. Kismértéki visszalélegzés el6fordulhat.

» A maszkot a gyarto, kezelGorvosa vagy egy légzésterapeuta altal javasolt pozitiv 1éghiti nyomasu
késziilékkel kell hasznalni. A maszkot csak akkor szabad hasznalni, ha a pozitiv 1éghti nyomasos késziilek
be van kapcsolva, és megfelelden miikodik. A kilégzonyilast (szellézonyilasokat) ne blokkolja, vagy ne
probalja eltomiteni. A szell6zényilasok teszik lehetévé a levegd folyamatos kilépését a maszkbol. Amikor
a pozitiv 1éguti nyomasos késziilék be van kapcsolva, és megfelelden miikodik, akkor az eszk6zbol
érkezd 0j levegd a maszk szell6z6 lyukain keresztiil kiobliti a kilélegzett leveg6t. Amikor a pozitiv 1égti
nyomasos késziilék nem miikodik, akkor a kilélegzett levegd ujra belélegezhetd. A kilélegzett levegd
visszalélegzése bizonyos koriilmények kozott fulladashoz vezethet. Ez a figyelmeztetés a CPAP-gépek és
-maszkok legtobb tipusara érvényes.
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» Ez a maszk nem alkalmas spontan 1égzés nélkiili betegeknél. Ez a maszk nem alkalmazhat6é nem
egylittmiik6do, eltompult, nem reagalod, a maszkot egyediil levenni képtelen betegeknél. Ez a maszk
esetleg nem alkalmas karosodott sziv-zardizom funkcidju, tilzott refluxu, karosodott kohogési reflextl, és
rekeszsérves betegek szamara.

» A maszk nem megfelel$ illeszkedése miatt jelent6s mértékii szivargas alakulhat ki.

» Ne hasznalja MRI kérnyezetben.

» A maszkban és a fejfed6 kapcsokban magneseket hasznalnak 380 mT térerésséggel. Az ellenjavallatban
megjelolt eszkozok kivételével ligyeljen arra, hogy a maszk legalabb 6 hiivelyk (kb. 16 cm) tavolsagra
legyen minden olyan egyéb orvosi implantatumtol vagy orvosi eszkoztol, melyet a magneses mezok
befolyasolhatnak, a helyi magneses mezék hatasanak elkeriilése érdekében. Ez vonatkozik Onre, vagy
barkire, aki szorosan érintkezik a maszkjaval.

ALTALANOS INFORMACIO

A maszkot ¢s a tartozékokat a helyi és regionalis iranyelveknek megfelelden semmisitse meg.
Erre a maszkra a4t nem ruhazhatd, harom honapos korlatozott garancia vonatkozik a gyarto hibaira az els6 vasarlo
altali vasarlas datumatol szamitva (vagy a maximalis élettartamra, ha rovidebb). Ha a normal koriilmények
kozott hasznalt maszk meghibasodik, a Sleepnet kicseréli a maszkot. A Sleepnet garanciaval kapcsolatos tovabbi
informaciokért latogasson el a http://www.sleepnethealth.com webhelyre.
Az EU MDR 2017/745 rendelet értelmében kérjiik, jelentse a sulyos eseményeket a gyartonak és az EU tagallam
illetékes hatosaganak.

MEGJEGYZES: A maszk parnajanak élettartama 1 honap. A lengSkeret/csékészlet élettartama 3 honap. A

TruFit fejpant és a magneses kapcsok élettartama 6 honap.

TISZTiTAS ES KARBANTARTAS
A maszk tisztitdsa napi rendszerességgel javasolt. Olvassa el a szétszerelési utasitasokat. A maszkot és az
alkatrészeket meleg vizben, enyhe szappanos - pl. Ivory” - vizben mossa meg. Mosas utan alaposan 6blitse
le a maszkot. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a szelldzényilasok tisztak-e, és hagyja a maszkot levegén
megszaradni. A maszk felhelyezése eldtti arcmosas eltavolitja a felesleges arcolajokat, és meghosszabbitja a
maszk élettartamat.
A fejrogzité tisztitasa napi rendszerességgel javasolt. Kézzel mossa le a fejrogzitot enyhe szappannal és meleg
vizzel. Hagyja megszaradni a fejrogzitot.
FIGYELEM: A fentiekben meghatarozottaktol eltérd tisztitasi gyakorisag, tisztitdsi modszerek vagy tisztitoszerek
hasznalata, illetve az alkatrészek élettartamanak tallépése karos hatassal lehet a késziilékre, és ezaltal a kezelés
biztonsagara vagy mindségére.
MEGJEGYZES: A gélparna, bar selymes tapintast, normal hasznalat és a javasolt tisztitasi és karbantartasi
utasitasok betartasa esetén nem szakad el, nem szivarog, illetve nem valik le a maszkrol. A gélparna azonban
nem elnytihetetlen. Elszakad, kivagodik és tépddik, ha helytelen kezelésnek vagy visszaélésnek van kitéve.
Ne tisztitsa mosogatogépben. A garancia nem terjed ki az ilyen tipusu termékhibakra. Ezért kérjiik, 6vatosan
banjon 4j Phantom®2 szelléztetett orrmaszkjaval.

TECHNIKAI INFORMACIO
Ellenallas 50 I/perc levegbaramlasnal: 0,45 Vizoszlop-cm
Ellenallas 100 l/perc levegbaramlasnal: 2,08 Vizoszlop-cm
HOLTTER TERFOGAT (kb. ml): Maszk — 30,7ml Cs6 — 66ml
Uzemi hdmérséklet: A maszkot ne tegye ki 122°F (50°C) feletti hémérsékletnek.
Hangnyomas 1 m-en (dB A): 30,49
Hangteljesitményszint (dB A): 33,5

HASZNALAT ELOTT

» A maszkot naponta vagy minden hasznalat el6tt vizsgalja meg. Cserélje ki a maszkot, ha a szell6z6
lyukak elzarodtak, ha egyes részei megsériiltek, vagy ha a gél kifolyt repedés vagy kilyukadas miatt.

PHANTOM®2 ILLESZTESI UTASITAS

1. Vegye ki a maszkot a zacskobol. Allitsa be az alappantot az On altaldnos méretéhez tigy, hogy a fiilet a jelzett
méretjelolésekkel hozza egyvonalba (S, M, L, XL). (1. abra).

. Vegye le a maszkrol az egyik magneses kapcsot. (2. abra).

. Miutan a maszkot a fejére helyezi kapcsolja vissza a magneses kapcsot. (3. abra).

. El6szor, a maszk emeléséhez vagy siillyesztéséhez allitsa be a felsé pantot. (4. abra).

. Masodszor, allitsa be a bal/jobb pantokat, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a maszk alja kényelmesen
illeszkedik az orrnyereg és kozvetleniil a fels6 ajak felett. (5. abra).
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6. Csatlakoztassa a maszkot a lehetséges léguiti nyomasos késziilék csoévéhez, és kapcsolja a késziiléket az
eldirt nyomasra. Az agyon fekve forditsa el a fejét egyik oldalrol a masikra a biztonsagos illeszkedés elérése
érdekében. (6. abra).

7. Ha elfogadhatatlan szivargas 1ép fel, probalja meg feljebb vagy lejjebb mozgatni a maszkot az orr koriil, hogy
megtalalja a legjobb illeszkedést. (7. abra).

8. Finoman nyomja meg a maszk széleit a maszk alakjanak megvaltoztatasahoz, kényelmes illeszkedés
kialakitasahoz és a szivargasok csokkentéséhez. (8. abra).

9. Ha a szivargas tovabbra is fennall, probalja meg feljebb vagy lejjebb mozgatni a maszkot az orr kériil, hogy
megtalalja a legjobb illeszkedést. (9. abra).

SZETSZERELESI UTASITASOK
1. Er6sen tartsa meg a maszkparnat egyik kezében az egyik oldalanal fogva. (1. abra).
2. Fogja meg a lengdkeretet az egyik magnesnél. (2. abra).
3. Hatarozottan hiizza meg, hogy a lengdkeretet lehtiz6 mozdulattal levalassza a parnarol. (3. abra).

OSSZESZERELESI UTASITASOK

1. Teritse ki a parnat egy tiszta feliiletre az abran lathato iranyban (szelldz6nyilasok balra néznek). (1. abra).

2. Illessze be ¢és teljesen dugja be az als6 maszkstiftet a leng6keret résébe az abran lathatd modon. (2. abra).

3. Illessze be a masik stiftet a masik lengékeret nyilasba. Helyezze az egyik ujjat az abran bemutatott helyre és
egy masik ujjat tegye a nyilas masik oldalara. Nyomja le hatdrozottan a jelzett helyen, amig a 2. stift be nem
kertil a lengdkeretbe. (3. abra).

4. Forditsa meg a parnat. Alulrél kezdve nyomja a tomitégytirit a lengdkeret fiile ala. A tomitégytiriin kdrben
dolgozva tovabbra is nyomja a tomitégytiriit gy, hogy az illeszkedjen a leng6keret koriil. A parna kiilsé
feliiletének egy sikban kell lennie a lengdkerettel. (4. abra).

Phantom®2 a Sleepnet Corporation védjegye.

Latogassa meg weboldalunkat a www.sleepnethealth.com cimen.

NORSK Phantom®2 bruksanvisning for ventilert helmaske

Phantom®2 ventilert helmaske er en maske beregnet for bruk med positivt luftveistrykk, som CPAP eller

A bi-niva som driftes ved eller over 3 cm H O. Masken skal brukes pa voksne pasienter (>30 kg) som er
foreskrevet behandling med positivt luftveistrykk. Den er ment for flere gangers bruk pa én enkelt
pasient, hjemme, pa sykehuset eller i andre behandlingsfasiliteter.

MERKNADER
» Maskesystemet inneholder ikke PVC, DEHP eller ftalater.
» Dette produktet er ikke fabrikkert med naturgummilateks.
» Huvis pasienten har NOEN reaksjon pa noen del av maskesystemet, avslutt bruken.
» En utandingsport er bygd inn i masken slik at en separate utdndingsport er unedvendig.

KONTRAINDIKASJONER

Ikke bruk denne masken hvis du eller noen (for eksempel: husstandsmedlemmer, sengepartnere,
omsorgspersoner, osv.) i ner fysisk kontakt med masken din har et aktivt medisinsk implantat eller metallisk
implantat som samhandler med magneter. Eksempler pa implantater inkluderer, men er ikke begrenset til,
pacemakere, implanterbare cardioverter-defibrillatorer (ICD), nevrostimulatorer, aneurismeklips, metalliske
stenter, okulere implantater, insulin/infusjonspumper, cerebral spinalvaske (CSF) shunts, emboliske

spoler, metallsplinter, implantater for & gjenopprette hersel eller balanse med implanterte magneter (som
cochleaimplantater), stromningsforstyrrende enheter, kontaktlinser med metall, tannimplantater, metalliske
kranieplater, skruer, borehulldeksler, benerstatningsenhet, magnetiske metalliske implantater/elektroder/ventiler
plassert i evre lemmer, torso eller hoyere osv. Hvis du har spersmal angaende implantatet, kontakt legen din
eller produsenten av implantatet.

VARSLER
» Dersom utstyret selges i USA, ma det i henhold til amerikansk lovgivning kjepes fra eller pa resept fra en lege.
» Phantom®2 ventilert helmaske skal ikke utsettes for temperaturer over 50 °C (122 °F).
» Masken er kun beregnet pa én enkelt pasient. Kan rengjeres og brukes flere ganger pa samme person,
men mé ikke brukes pa flere personer. Ma ikke steriliseres eller desinfiseres.

ADVARSLER

» Masken er ikke egnet til & gi overlevelsesventilasjon.

> Ikke bruk Phantom®2 ventilerte helmaske med lavere grunntrykk enn 3 cm H, O.
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» Hvis det brukes oksygen med denne CPAP-masken, ma oksygenstremmen slds av ndar CPAP-maskinen
ikke er i drift. Forklaring pé advarselen: Nar CPAP-enheten ikke er i drift og oksygenstremmen er pa,
kan oksygen som nar ventilatorreret akkumuleres i CPAP-maskinens innkapsling. Oksygen akkumulert i
CPAP-maskinhuset vil skape en brannfare.

» Ved en fast mengde strom av supplerende oksygen vil mengden innandet oksygen variere, avhengig av
trykkinnstillingene, pasientens pustemenster, maskevalg og lekkasjehastighet.

» Ikke royk eller bruk apne flammer slik som stearinlys nar oksygen er i bruk.

» For a minimere risikoen for oppkast under sevn, unnga 4 spise eller drikke tre (3) timer for du bruker
masken.

» Enhver uvanlig hudirritasjon, brystsmerte, kortpustethet, gastrisk distensjon, magesmerte, raping eller
flatulens fra inndndet luft, eller alvorlig hodepine som pasienten opplever under eller umiddelbart etter
bruk, skal eyeblikkelig rapporteres til behandlende helsepersonell.

» Bruk av maske kan fordrsake sérhet i tenner, gommen eller kjeven eller forverre en eksisterende
tannlidelse. Hvis det forekommer symptomer, konsulter lege eller tannlege.

» Radfer deg med lege hvis noen av folgende symptomer oppstar mens du bruker masken: terre oyne,
gyesmerter, oyeinfeksjoner eller takesyn. Konsulter gyelege hvis symptomene vedvarer.

» Ikke stram stroppene til hodeutstyret for mye. Tegn pa overstramming omfatter: sterk redhet, sér eller
svulmende hud langs kantene av masken. Lesne stroppene til hodeutstyret for a lindre symptomene.

» Ved lave CPAP-trykk kan stremmen gjennom utandingsportene vare utilstrekkelig til 4 temme all utdndet
gass fra slangen. En viss gjenpusting kan forekomme.

» Denne masken skal brukes med den positive luftveistrykkenheten som anbefales av produsenten, legen
eller en respiratorisk terapeut. Masken skal ikke brukes med mindre den positive luftveistrykkenheten er
slatt pa og virker pa riktig mate. Ikke blokker eller forsek 4 tette luftehullene. Ventileringshullene tillater
en kontinuerlig luftstrom ut av masken. Nar den positive luftveistrykkenheten er slatt pa og fungerer pa
riktig mate, skyller ny luft fra enheten den utandede luften ut gjennom maskens ventileringshull. Nér den
positive luftveistrykkenheten ikke er i drift, kan utdndet luft bli gjenpustet. Gjenpusting av utandet luft
kan, under visse omstendigheter, fore til kvelning. Denne advarselen gjelder for de fleste modeller av
CPAP-maskiner og -masker.

» Masken er ikke beregnet for pasienter uten spontan respiratorisk driv. Masken skal ikke brukes pa
pasienter som ikke er samarbeidsvillige, slovet, som ikke svarer eller som ikke selv kan fjerne masken.
Masken er kanskje ikke egnet for pasienter med folgende lidelser: svekket kardiell sfinkterfunksjon, sterk
refluks, svekket hosterefleks og hiatus-hernia.

» Betydelig utilsiktet lekkasje kan forekomme hvis masken ikke er riktig tilpasset.

» Skal ikke brukes i et MR-miljo.

» Magneter brukes i masken og klemmene pa hodeutstyret med en feltstyrke pa 380 mT. Med unntak av
enhetene identifisert i kontraindikasjonen, ma du serge for at masken holdes minst 6 tommer (ca. 16
cm) unna andre medisinske implantater eller medisinsk utstyr som kan bli pavirket av magnetfeltene for
a unnga mulige effekter fra lokaliserte magnetiske felt. Dette gjelder deg selv eller andre i ner fysisk
kontakt med masken din.

GENERELL INFORMASJON

Kast masken og tilbeheret iflg. lokale og regionale retningslinjer.
Masken har en ikke-overforbar tre maneders begrenset garanti for produsentfeil fra den ferste forbrukerens
kjopsdato. Hvis en maske som brukes under normale forhold ikke fungerer, vil Sleepnet erstatte masken eller
komponentene. For mer informasjon om Sleepnets garanti, se http://www.sleepnethealth.com/.
I henhold til EU MDR 2017/745 skal du varsle om alvorlige hendelser til produsent og kompetent myndighet i
EU-medlemslandet.

OBS! Masken har en brukstid pa 1 maned. Svivelrammen/slangesettet har en brukstid pa tre maneder. TruFit

hodeplagg og magnetklemmer har en levetid pa 6 méaneder.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Vi anbefaler a rengjore masken daglig. Se demonteringsinstrukser. Vask masken og komponentene i varmt vann
med en mild sape, f.eks Ivory®. Skyll masken grundig etter vask. Kontroller visuelt at ventilhullene er apne og
la masken terke. Vask av ansiktet ditt for masken tilpasses fjerner overfledig ansiktsolje og bidrar til at maskens
levetid forlenges.
Vi anbefaler & rengjere hodeutstyret hver uke. Vask hodeutstyret for hand i mild sdpe og varmt vann. La
hodeutstyret luftterke.
ADVARSEL: Hyppigheten av rengjering, rengjeringsmetoder eller bruk av rengjeringsmidler, bortsett fra dem
som er angitt ovenfor, eller overskridelse av komponentenes levetid kan ha en negativ innvirkning pa utstyret og
dermed sikkerheten eller kvaliteten pa behandlingen.
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OBS! Geleputen foles silkeaktig, men den vil ikke revne, lekke eller losne fra masken under normal bruk og
nar anbefalte rengjorings- og vedlikeholdsprosedyrer folges. Dog er det ikke umulig a edelegge geleputen.
Den kan revne, kuttes opp eller rives opp ved feil- eller misbruk. Ma ikke rengjeres i oppvaskmaskin.
Garantien dekker ikke slike typer produktfeil. Du mé derfor héndtere den nye iQ®2 ventilerte helmasken med
forsiktighet.

TEKNISK INFORMASJON
Motstand mot luftstrem pa 50 /min.: 0,45 cm HZO
Motstand mot luftstrem pa 100 1/min.: 2,08 cm H,O
DODROM (ca.): Maske — 30,7 ml Slange — 66 ml
Driftstemperatur: Masken skal ikke utsettes for temperaturer over 50 °C (122 °F).
Lydtrykk ved 1 m (dB A): 30,49
Lydeffektniva (dB A): 33,5

FOR BRUK

» Kontroller masken daglig eller for hver bruk. Skift ut masken hvis ventileringshull er blokkert, hvis deler
er skadet eller hvis gel er eksponert p.g.a. rift eller punkteringer.

PHANTOM®2 TILPASNINGSINSTRUKSER
1. Ta masken ut av posen. Juster basestroppen i henhold til din generelle storrelse ved 4 justere fliken ved de
angitte storrelsesmarkeringene (S, M, L, XL). (Figur 1).
. Losne en magnetklemme fra masken. (Figur 2).
. Etter at du har plassert masken pé hodet, fest magnetklemmen pa nytt. (Figur 3).
. Forst ma du justere den overste stroppen for a heve eller senke masken. (Figur 4).
. Deretter justerer du venstre/hgyre stropper for & sikre at bunnen av masken er forseglet komfortabelt mellom
nesebroen og rett over overleppen. (Figur 5).
. Kople masken til den positive luftveistrykkenheten og sla pa enheten til det foreskrevne trykket. Vri hodet fra
side til side mens du ligger pa sengen for a sikre riktig passform. (Figur 6).
7. Hvis det oppstar uakseptable lekkasjer, prov a flytte masken heyere eller lavere rundt nesen for a finne den
beste passformen. (Figur 7).
8. Press forsiktig pa kantene pa masken for 4 endre maskens form slik at den sitter komfortabelt og for 4 redusere
lekkasjer. (Figur 8).
9. Dersom lekkasjen fortsetter, prov a flytte masken heyere eller lavere rundt nesen for & finne den beste
passformen. (Figur 9).
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INSTRUKSER FOR DEMONTERING
1. Hold maskeputen fast i den ene siden med én hand. (Figur 1).
2. Ta tak i svivelrammen med en av magnetene. (Figur 2).
3. Trekk hardt for & skille svivelrammen fra puten i en trekkbevegelse. (Figur 3).

MONTERINGSINSTRUKSER

1. Legg puten flatt pa en ren overflate som vist (ventilasjonshull mot venstre). (Figur 1).

2. Juster og sett den nederste maskestolpen helt inn i svivelrammesporet som vist. (Figur 2).

3. Juster motsatt stolpe med det andre svivelrammesporet. Plasser en finger i omradet som vist og plasser en
annen finger pa motsatt side av sporet. Trykk fast ned pa det viste omradet til den andre stolpen er satt inn i
svivelrammen. (Figur 3).

4. Snu puten. Start fra bunnen og trykk péd tetningsringen under svivelramme-fliken. Arbeid deg rundt
tetningsringen og fortsett a trykke pa tetningsringen slik at den sitter rundt svivelrammen. Den ytre overflaten
av puten skal vere i flukt med svivelrammen. (Figur 4).

Phantom®2 er etvaremerke for Sleepnet Corporation.

Besok nettsiden var pa www.sleepnethealth.com.

Maska nosowa z otworami wentylacyjnymi
Phantom®2 Instrukcja obstugi POLSKI

Maska nosowa z otworami wentylacyjnymi Phantom® 2 jest przeznaczona do stosowania z urzadzeniami
A wytwarzajacymi dodatnie ci$nienie w drogach oddechowych, np. aparatami CPAP lub BiPAP,
pracujgcymi pod cisnieniem 3 ¢cm H,O lub wyzszym. Maska jest przeznaczona do stosowania
u pacjentow dorostych (>30 kg), ktérym zalecono leczenie za pomoca dodatniego cisnienia w drogach
oddechowych. Maska jest przeznaczona dla jednego pacjenta, do wielokrotnego uzytku w domu, szpitalu
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lub innego rodzaju placowce shuzby zdrowia.

UWAGI
» System maski nie zawiera DEHP ani ftalanow.
» Produkt nie zawiera lateksu naturalnego.
» Jesli u pacjenta wystapi JAKAKOLWIEK reakcja na ktorakolwiek czg$¢ systemu maski, nalezy przerwac
jego stosowanie.
» W maske wbudowany jest port wydechowy. W zwiazku z tym nie ma koniecznosci stosowania
odrebnego portu wydechowego.

PRZECIWWSKAZANIA

Maski nie nalezy uzywac, jesli uzytkownik lub dowolna inna osoba (np. cztonkowie gospodarstwa domowego,
partnerzy w 16zku, opiekunowie itp.) znajdujaca si¢ w bliskim kontakcie fizycznym z maska posiada aktywny
implant medyczny lub implant metalowy, ktory jest przyciagany przez magnesy. Przyklady implantow
obejmuja migdzy innymi rozruszniki serca, wszczepialne kardiowertery-defibrylatory (ICD), neurostymulatory,
klipsy do tetniakow, stenty metalowe, implanty oczne, pompy insulinowe/infuzyjne, zastawki do ptynu
mozgowo-rdzeniowego (CSF), spirale embolizacyjne, odtamki metalowe, implanty do przywracania stuchu
lub uzyskania rownowagi za pomoca wszczepionych magnesow (takich jak implanty $limakowe), urzadzenia
zaklocajace przeptyw, soczewki kontaktowe zawierajace metal, implanty dentystyczne, metalowe ptytki

lub $ruby w czaszce, ostony otwordw trepanacyjnych, urzadzenia zastgpujace ko$¢, magnetyczne metalowe
implanty/elektrody/zastawki umieszczone w konczynach gornych, tutowiu lub wyzej itp. W przypadku
jakichkolwiek pytan dotyczacych implantu, nalezy skonsultowac si¢ z lekarzem lub producentem implantu.

PRZESTROGI

» Zgodnie z prawem federalnym USA niniejsze urzadzenie moze by¢ sprzedawane wytacznie lekarzom lub
na ich zlecenie.

» Nie wystawia¢ maski nosowej z otworami wentylacyjnymi Phantom®2 na dziatanie temperatur powyzej
50°C (122°F).

» Maska jest przeznaczona wylacznie do uzytku przez jednego pacjenta. Jedna osoba moze ja czysci¢
i uzywac¢ ponownie, ale nie moze by¢ uzywana przez wigcej niz jedna osobe. Nie wyjatawiac i nie
dezynfekowac.

OSTRZEZENIA

» Maski nie nalezy stosowa¢ do wentylacji w warunkach podtrzymania zycia.

» Nie uzywa¢ maski nosowej z otworami wentylacyjnymi Phantom®2 z ci$nieniem podstawowym ponizej
3 cm H,0.

» Jesli z maska CPAP stosowany jest tlen, przeplyw tlenu nalezy wytaczy¢, kiedy aparat CPAP nie
pracuje. Wyjasnienie ostrzezenia: kiedy urzadzenie CPAP nie pracuje, a przeplyw tlenu jest wlaczony,
tlen dostarczany do przewodu wentylatora moze gromadzi¢ si¢ w obudowie aparatu CPAP. Tlen
nagromadzony w obudowie aparatu CPAP stwarza ryzyko pozaru.

» Przy statym natezeniu suplementacji tlenem ste¢zenie wdychanego tlenu bedzie rézne w zaleznosci od
ustawien ci$nienia, wzorca oddychania pacjenta i poziomu nieszczelnosci.

» W trakcie stosowania tlenu nie wolno pali¢ tytoniu ani korzysta¢ z otwartego ognia, np. $wiec.

» Aby zminimalizowa¢ ryzyko wymiotéw podczas snu, nalezy unika¢ jedzenia lub picia na trzy (3)
godziny przed uzyciem maski.

» Nietypowe podraznienie skory, dyskomfort w klatce piersiowej, sptycenie oddechu, rozdecie zotadka, bol
brzucha, odbijanie lub wzdecia badz silne bole glowy wystepujace u pacjenta w trakcie lub bezposrednio
po uzyciu nalezy niezwlocznie zglosi¢ personelowi stuzby zdrowia.

» Korzystanie z maski moze doprowadzi¢ do bolu zgbow, dziaset lub szczeki badz do zaostrzenia
istniejacej choroby zgbow. W razie wystapienia objawow nalezy skonsultowac si¢ lekarzem lub
stomatologiem.

» Skonsultowa¢ si¢ z lekarzem, jesli podczas korzystania z maski wystapia ktorekolwiek z ponizszych
objawow: sucho$¢ oczu, bol oczu, infekcje oczu lub niewyrazne widzenie. Jesli objawy nie ustapia,
nalezy skonsultowac si¢ z okulista.

» Nie zaciska¢ nadmiernie paskow mocowania. Do objawdéw nadmiernego zaci$nigcia naleza: silne
zaczerwienienie, owrzodzenie lub wypukta skora na krawedziach maski. Aby ztagodzi¢ objawy, nalezy
poluzowaé paski mocowania.

» Przy niskim poziomie ci$nienia CPAP przeptyw przez porty wydechowe moze by¢ niewystarczajacy
do usunigcia wydychanych gazow z przewodu. Moze dojs¢ do ponownego wdychania wypuszczonego
powietrza.
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» Maske nalezy stosowa¢ z urzadzeniem do wytwarzania ci$nienia dodatniego w drogach oddechowych
zalecanym przez lekarza lub terapeute oddechowego. Maski nie nalezy uzywac, jesli urzadzenie
wytwarzajace dodatnie ci$nienie nie jest wiaczone i nie dziata prawidtowo. Nie blokowa¢ i nie
uszczelniaé otworow powietrza wydychanego (otworow wentylacyjnych). Otwory wentylacyjne
umozliwiaja ciagly wyptyw powietrza z maski. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie ci$nienie
jest wlaczone i dziata prawidlowo, §wieze powietrze dostarczane przez urzadzenie wypycha powietrze
wydychane przez otwory wentylacyjne w masce. Kiedy urzadzenie wytwarzajace dodatnie cisnienie nie
pracuje, moze doj$¢ do ponownego wdychania wypuszczonego powietrza. W niektorych przypadkach
ponowne wdychanie wydychanego powietrza moze doprowadzi¢ do uduszenia. Ostrzezenie to dotyczy
wigkszo$ci modeli aparatow i masek CPAP.

» Maska nie jest przeznaczona dla pacjentow bez spontanicznego odruchu oddechowego. Maski nie nalezy
stosowac u pacjentow, ktorzy nie sa sktonni do wspolpracy, z otgpieniem, niereagujacych na bodzce
lub niezdolnych do zdjecia maski. Maska moze nie nadawac¢ si¢ do stosowania u 0s6b z nastepujacymi
dolegliwo$ciami: zaburzenia czynnosci zwieracza wpustu zotadka, silny refluks, zaburzenia odruchu
kaszlu i przepuklina rozworu przetykowego.

» W przypadku niewlasciwego zamocowania maski moze doj$¢ do znacznego wycieku.

» Nie uzywa¢ w srodowisku MRI.

» W zaciskach maski i mocowania stosowane sa magnesy o sile pola 380mT. Z wyjatkiem urzadzen
wskazanych w przeciwwskazaniu, nalezy upewnic si¢, ze maska znajduje si¢ w odlegtosci co najmniej
6 cali (okoto 16 cm) od wszelkich innych implantéw medycznych lub wyrobow medycznych, na
ktore moga oddziatywaé pola magnetyczne, aby unikna¢ mozliwych skutkéw miejscowego pola
magnetycznego. Dotyczy to uzytkownika i kazdej osoby majacej bliski kontakt fizyczny z maska
uzytkownika.

INFORMACJE OGOLNE

Maske oraz akcesoria nalezy utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi i regionalnymi przepisami.
Maska jest objeta trzymiesi¢czna, nieprzenoszalna, ograniczona gwarancja producenta na wady, liczona od daty
zakupu przez pierwszego konsumenta (lub wynoszaca maksymalny okres uzytkowania, jesli jest krotszy). Jesli
maska uzywana w normalnych warunkach okaze si¢ wadliwa, Sleepnet dostarczy zamienng maske. Aby uzyskaé
dodatkowe informacje na temat gwarancji Sleepnet, nalezy odwiedzi¢ strone http://www.sleepnethealth.com/.
Zgodnie z rozporzadzeniem UE MDR 2017/745, powazne incydenty nalezy zgtasza¢ producentowi i wlasciwym
organom panstw cztonkowskich UE.

UWAGA: Okres eksploatacji mankietu zelowego maski wynosi 1 miesiac. Okres eksploatacji ramki

obrotowej/zespotu przewodu rurowego wynosi 3 miesigce. Okres eksploatacji mocowania TruFit i zaciskow

magnetycznych wynosi 6 miesigcy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Zalecane jest codziennie czyszczenie. Nalezy zapoznac si¢ z instrukcja demontazu. Umy¢ maske i jej elementy
w cieptej wodzie przy uzyciu tagodnego mydta, na przyktad mydta Ivory®. Maske¢ po umyciu doktadnie sptukac.
Sprawdzi¢ wizualnie, czy otwory wentylacyjne nie sa zatkane, i pozostawi¢ maske do wyschnigcia na powietrzu.
Umycie twarzy przed zalozeniem maski usunie nadmiar sebum ze skory twarzy i przediuzy zywotno$¢ maski.
Zaleca si¢ cotygodniowe czyszczenie opaski na glowe. Nalezy ja pra¢ recznie w cieptej wodzie z tagodnym
mydtem. Pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu.
OSTRZEZENIE: Czestotliwo$¢ czyszczenia, metody czyszczenia lub stosowanie $rodkéw czyszczacych
innych niz okres$lone powyzej lub przekroczenie okresu eksploatacji elementow moze mie¢ niekorzystny wplyw
na urzadzenie, a w konsekwencji na bezpieczenstwo lub jako$¢ terapii.
UWAGA: W warunkach normalnego uzytkowania zgodnie z zalecanymi protokotami czyszczenia
i konserwacji kohierz zelowy, mimo iz jest delikatny w dotyku, nie ulegnie rozerwaniu, rozszczelnieniu ani
odtaczeniu. Kohierz zelowy nie jest jednak niezniszczalny. W razie nieprawidtowego stosowania kotnierz
ulegnie rozerwaniu lub przecigceiu. Nie czy$ci¢ w zmywarce. Gwarancja nie obejmuje tego typu wad produktu.
Dlatego z nowa maska nosowa z otworami wentylacyjnymi Phantom®2 nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie.

INFORMACJE TECHNICZNE
Odpornos$¢ na przeptyw powietrza o natgzeniu 50 l/min: 0,45 cm H,O
Odpornos"c' na przeptyw powietrza o nat¢zeniu 100 1/min: 2,08 cm H,O
OBJETOSC MARTWA (ml w przyblizeniu): Maska — 30,7ml Przewdd rurowy — 66 ml
Temperatura robocza: Nie wystawia¢ maski na dziatanie temperatur powyzej 50°C (122°F).
Cisnienie akustyczne w odlegtosci 1 m (dB A): 30,49
Poziom mocy akustycznej (dB A): 33,5
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PRZED UZYCIEM

» Maske nalezy kontrolowa¢ codziennie lub przed kazdym uzyciem. W razie zablokowania otworéw
wentylacyjnych, uszkodzenia czgsci lub odstonigcia zelu z powodu rozerwania lub naktucia mankietu,
maske nalezy wymienic.

PHANTOM®2 INSTRUKCJA ZAKEADANIA

. Wyja¢ maske z opakowania. Wyregulowa¢ gtowny pasek do ogolnego rozmiaru, dostosowujac klapke do
wskazanych oznaczen rozmiaru (S, M, L, XL) (Rysunek 1).

. Odlaczy¢ jeden zacisk magnetyczny od maski (Rysunek 2).

. Po zatozeniu maski na gtowe ponownie zatozy¢ zacisk magnetyczny (Rysunek 3).

. W pierwszej kolejnosci wyregulowaé pasek gorny, aby podnies¢ lub obnizy¢ maske (Rysunek 4).

. Nastepnie wyregulowa¢ pasek prawy i lewy tak, aby dot maski przylegal wygodnie do czg¢sci twarzy
pomiedzy grzbietem nosa a obszarem bezposrednio nad gorng warga (Rysunek 5).

. Podtaczy¢ maske do przewodu ewentualnego urzadzenia wytwarzajacego dodatnie ci$nienie i wiaczy¢
urzadzenie, ustawiajac zalecone ci$nienie. Obroci¢ glowe z boku na bok, lezac na t6zku, aby upewnic sig, ze
jest bezpiecznie zatozona (Rysunek 6).

7. W przypadku wystapienia niedopuszczalnych wyciekow sprobowaé przesuna¢ maske w gore lub w dot wokot

nosa, aby znalez¢ najlepsze dopasowanie (Rysunek 7).
8. Delikatnie docisna¢ krawedzie maski, aby zmieni¢ ksztatt maski, wygodnie ja dopasowac i zmniejszy¢
nieszczelnosci (Rysunek 8).
9. Jesli powietrze nadal wycieka, sprobowac przesuna¢ maske w gor¢ lub w dot wokot nosa, aby znalezé
najlepsze dopasowanie (Rysunek 9).

INSTRUKCJA DEMONTAZU

. Przytrzyma¢ mocno jedna r¢ka mankiet zelowy maski z jednej strony (Rysunek 1).

. Chwyci¢ ramke obrotowa i jeden z magneséw (Rysunek 2).

3. Mocno pociagnaé¢ roztaczajac ramke¢ obrotowa od mankietu zelowego, wykonujac stopniowy ruch
oddzielajacy te elementy (Rysunek 3).

INSTRUKCJA MONTAZU
. Potozy¢ mankiet zelowy ptasko na czystej powierzchni w pokazanej pozycji (otwory wentylacyjne po lewej
stronie) (Rysunek 1).

2. Dopasowac i catkowicie wsuna¢ dolny sztyft maski w otwor ramki obrotowej, jak pokazano na rysunku
(Rysunek 2).

3. Wyrownaé przeciwlegly sztyft z drugim otworem ramki obrotowej. Potozy¢ palec na wskazanym obszarze,
a drugi palec po przeciwleglej stronie otworu. Mocno ucisnagé wskazane miejsce do czasu, az drugi sztyft
wsunie si¢ do ramki obrotowej (Rysunek 3).

4. Obroci¢ mankiet zelowy. Zaczynajac od dotu, dociskac pierscien uszczelnienia pod klapka ramki obrotowe;.
Kontynuowa¢ dociskanie pierscienia uszczelniajacego, aby osadzi¢ go wokot ramki obrotowej. Zewnetrzna
powierzchnia mankietu zelowego powinna by¢ wyréwnana z ramka obrotowa (Rysunek 4).

Phantom®2 jest znakiem towarowym Sleepnet Corporation.
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Odwiedz nasza strong internetowa pod adresem: www.sleepnethealth.com.

Instructiuni de utilizare pentru masca
ROMANA nazala ventilata Phantom®2

Masca nazald ventiald Phantom®2 este o mascd de unica folosintd, destinatd utilizarii impreund cu
A dispozitive de presiune pozitiva asupra cailor respiratorii, cum ar fi cele CPAP sau BPAP, ce opereaza la
presiuni de 3 cm H20 sau mai mult. Masca este destinata utilizarii de catre pacientii adulti (> 30kg),
carora le-a fost prescrisa terapia prin aplicarea de presiune pozitiva asupra cailor respiratorii. Masca este
destinata utilizarii multiple de catre un singur pacient la domiciliu, in spital sau intr-un mediu institutional.

NOTE
» Sistemul mastii nu contine DEHP sau ftalati.
» Acest produs nu este fabricat cu latex din cauciuc natural.
» Daca pacientul are ORICE fel de reactie, la oricare dintre componentele sistemului mastii, intrerupeti
utilizarea.
» Aceastd masca are integrat un port pentru expiratie, astfel incat nu este necesar un port separat pentru aceasta.
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CONTRAINDICATII

Nu utilizati aceasta masca daca dvs. sau persoanele din jurul dvs. (de exemplu: membri ai gospodariei,
persoane cu care dormiti in acelasi pat, ingrijitori etc.) care intra in contact fizic cu masca dvs. au un implant
medical activ sau un implant metalic care va interactiona cu magnetii. Exemplele de implant includ, dar nu

se limiteaza la, stimulatoare cardiace, defibrilatoare implantabile (ICD), neurostimulatoare, clipsuri pentru
anevrism, stenturi metalice, implanturi oculare, pompe de insulind/infuzie, sunturi pentru lichidul cerebrospinal
(LCR), bobine embolice, obiecte metalice, implanturi pentru restabilirea auzului sau a echilibrului prin
intermediul magnetilor (cum ar fi implanturi cohleare), dispozitive de intrerupere a debitului, lentile de contact
cu metal, implanturi dentare, placi craniene metalice, suruburi, capace pentru orificii, dispozitiv de inlocuire a
osului, implanturi/electrozi/valve metalice magnetice amplasate in membrele superioare, trunchi sau mai sus
etc. Daca aveti intrebari cu privire la implant, consultati medicul sau producatorul implantului.

PRECAUTIIL
> LEGEA FEDERALA A S.U.A PERMITE VANZAREA ACESTUI DISPOZITIV DOAR LA ORDINUL
UNUI MEDIC.
» Nu expuneti masca ventilatd Phantom®2 la temperaturi mai mari de 122°F (50°C).
» Aceasta masca este conceputd doar pentru utilizarea de catre un singur pacient. Masca poate fi curatata
si utilizata in mod repetat de catre aceeasi persoand, dar nu trebuie sa fie utilizata de catre mai multe
persoane. Nu sterilizati si nu dezinfectati.

AVERTISMENTE

» Aceasta mascd nu este potrivita ventilarii pentru mentinerea in viata.

> Nu folositi Masca nazala ventilata Phantom®2 cu o presiune standard mai mica de 3 cm H,0.

» In cazul in care se foloseste oxigen impreuna cu aceasta masca CPAP, fluxul de oxigen trebuie oprit
atunci cand aparatul CPAP nu functioneaza. Explicatie cu privire la acest avertisment: Cand aparatul
CPAP nu este in functiune, si fluxul de oxigen este pornit, oxigenul livrat in tubulatura dispozitivului
s-ar putea acumula in interiorul aparatului CPAP. Oxigenul acumulat in interiorul aparatului CPAP va
determina aparitia unui risc de incendiu.

» La o rata fixa a fluxului de oxigen suplimentar, concentratia oxigenului inhalat va varia, in functie de
setarile presiunii, de tiparul de respiratie al pacientului, de alegerea mastii si de rata de scurgere.

» Nu fumati si nici nu utilizati obiecte cu flacara deschisa, cum ar fi lumanarile, atunci cand folositi oxigen.

» Pentru a minimiza riscul de a vomita in timpul somnului, evitati sa mancati sau sa beti cu trei (3) ore
inainte sa folositi masca.

» Orice simptom de iritare neobisnuita a pielii, de disconfort toracic, de respiratie sacadata, de distensie
gastricd, de dureri abdominale, de eructatii sau de flatulenta din aerul inhalat sau de dureri de cap severe,
prezentat de catre pacient in timpul sau imediat dupa utilizare, trebuie raportat imediat unui cadru medical.

» Utilizarea mastii poate provoca dureri dentare, gingivale sau ale maxilarului, sau poate agrava o afectiune
dentara existenta. Daca simptomele apar, consultati medicul dentist.

» Consultati medicul daca in timpul utilizarii mastii apar urmatoarele simptome: uscaciune a ochilor, dureri
oculare, infectii oculare sau vedere incetosata. Consultati un oftalmolog in cazul in care simptomele persista.

» Nu strangeti prea tare banda de fixare pe cap. Semnele de strangere excesiva includ: inrosire excesiva,
rani, sau piele umflata in jurul garniturii de protectie a mastii. Slabiti banda de fixare pe cap pentru a
atenua simptomele.

» La presiuni CPAP scazute, fluxul prin gaurile de expirare poate fi ineficient pentru eliminarea intregului
gaz expirat din tubulatura. Este posibil ca o parte sa fie reinhalat.

» Aceastd masca ar trebui folosita impreuna cu dispozitivul de presiune pozitiva asupra cailor respiratorii
recomandat de catre un medic sau de catre terapeutul dumneavoastra ORL-ist. Masca nu trebuie utilizata
decat daca dispozitivul de presiune pozitiva asupra cailor respiratorii este pornit si functioneaza corect.

Nu blocati si nu incercati sa astupati portul pentru expiratie (orificiile de aerisire). Orificiile de aerisire
permit iesirea unui flux continuu de aer din masca. Atunci cand dispozitivul de presiune pozitiva asupra
cailor respiratorii este pornit si functioneaza corect, aerul proaspat din dispozitiv elimina aerul expirat
prin orificiile de aerisire ale mastii. Atunci cand dispozitivul de presiune pozitiva asupra cailor respiratorii
nu functioneaza, aerul expirat ar putea fi reinhalat. Reinhalarea aerului expirat poate duce, in anumite
circumstante, la sufocare. Acest avertisment se aplica majoritatii modelelor de aparate si masti CPAP.

» Aceasta masca nu este destinatd pacientilor care nu au un mecanism respirator spontan. Aceastd masca nu
trebuie utilizata pe pacientii care sunt necooperanti, insensibili, neresponsivi sau aflati in imposibilitatea
de a-si indeparta masca. Este posibil ca aceastd masca sa nu fie potrivita pentru persoanele care sufera de
urmatoarele afectiuni: insuficienta a functiei sfincterului inimii, reflux excesiv, reflex determinat de tuse
si hernie hiatala.
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> In cazul fixrii incorecte a mastii, este posibil sa apara pierderi semnificative de aer.

» A nu se utiliza intr-un mediu IRM.

» Magnetii se afla in masca si in clemele de fixare pe cap, avand o intensitate a cimpului magnetic de 380
mT. Cu exceptia dispozitivelor identificate in contraindicatie, asigurati-va ca masca este tinuta la cel
putin 6 inchi (aprox. 16 cm) distanta de orice alte implanturi medicale sau dispozitive medicale care pot
fi afectate de campurile magnetice, pentru a evita posibilele efecte ale campurilor magnetice localizate.
Acest lucru se aplica atat pentru dvs., cat si pentru orice alta persoana aflata in contact fizic cu masca.

INFORMATII GENERALE
Aruncati masca si accesoriile in conformitate cu reglementarile locale si regionale.
Aceasta masca are o garantie limitatd nontransferabila de trei luni de la data cumpararii de catre clientul initial
pentru defecte ale producatorului (sau durata maxima de exploatare, daca aceasta este mai scurtd). Daca o masca
folosita in conditii normale se stricd, atunci aceasta va fi inlocuitd de catre Sleepnet. Pentru informatii aditionale
despre Garantia Sleepnet, va rugam sa vizitati http://www.sleepnethealth.com/.
Conform Directivei UE 2017/745 privind dispozitivele medicale, va rugam sa raportati incidentele grave
producatorului si autoritatii competente din statul membru al UE.
NOTA: Pernuta mistii are o durati de exploatare de 1 luni. Setul cadru pivotant/tub are o durati de exploatare
de 3 luni. Dispozitivul de protectie/fixare pentru cap TruFit si clemele magnetice au o duratd de exploatare
de 6 luni.

CURATARE SI INTRETINERE
Se recomanda curatarea zilnica a mastii. Consultati instructiunile de dezasamblare. Spalati masca si componentele
in apa calda, folosind un sapun delicat, cum ar fi Ivory®. Clatiti abundent masca dupa spalare. Verificati vizual
ca gaurile de ventilatie sunt libere si permit uscarea mastii la/in aer. Spalarea fetei inainte de punerea mastii va
indeparta excesul de uleiuri faciale si va ajuta la extinderea durabilitatii mastii.
Se recomanda curatarea saptamanala a curelei de fixare pe cap. Spalati manual curea de fixare pe cap cu sdpun
delicat si apa calda. Lasati curea de fixare pe cap sa se usuce la aer.
AVERTISMENT: Frecventa curatarii, metoda de curatare, utilizarea unor agenti de curatare, altii decat cei
mentionati mai sus, sau utilizarea componentelor dupa expirarea duratei de viata a acestora poate avea un efect
advers asupra dispozitivului si, prin urmare, asupra sigurantei sau calitatii terapiei.
NOTA: Pernita din gel, desi matisoasa la atingere, nu se va rupe, nu va permite pierderi de gaz si nici nu
se va desprinde de masca in conditii normale de utilizare si la/cu respectarea protocoalelor de curatenie si
intretinere recomandate. Totusi, pernuta de gel nu este indestructibila. Se va strica, tdia sau rupe daca este
supusa la utilizare necorespunzatoare sau la abuz. Nu curatati in masina de spalat vase. Garantia nu acopera
aceste tipuri de defectiuni ale produsului. De aceea, va rugam sa utilizati noua dumneavoastra masca nazala
Phantom®2 cu grija.

DATE TEHNICE
Rezistenta la un flux de aer de 50 L/min: 0,45 cm H,O
Rezistenta la un flux de aer de 100 L/min: 2,08 cm HZO
SPATIU MORT (mL aprox.): Masca — 30,7ml Tub — 66ml
Temperatura de operare: Nu expuneti masca la temperaturi mai mari de 122°F (50°C).
Presiune acustica la 1 m (dB A): 30,49
Nivel de putere acustica (dB A): 33,5

INAINTE DE UTILIZARE
> Verificati masca zilnic sau inainte de fiecare utilizare. inlocuiti masca daca orificiile de aerisire
sunt blocate, daca exista componente deteriorate sau daca gelul este expus din cauza rupturilor sau
intepaturilor.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE A MASTII PHANTOM®2.

1. Scoateti masca din punga. Reglati cureaua inferioara in functie de marimea dumneavoastra generala aliniind
clema la marcajele de marime indicate (S, M, L, XL). (Figura 1).

. Desprindeti o clema magnetica de pe masca. (Figura 2).

. Dupa ce ati asezat masca pe cap, prindeti din nou clema magnetica. (Figura 3).

. Mai intai, reglati cureaua superioara pentru a ridica sau a cobori masca. (Figura 4).

. Apoi, reglati curelele stanga/dreapta pentru a va asigura ca partea inferioara a mastii este confortabil stransa
intre puntea nasului si zona imediat de deasupra buzei superioare. (Figura 5).

. Conectati masca la tubulatura dispozitivului de presiune pozitiva asupra cdilor respiratorii si porniti aparatul la
presiunea indicata. Intoarceti capul dintr-o parte in alta stand intins pe pat pentru a asigura o fixare sigura. (Figura 6).
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7. Daca apar pierderi de aer inacceptabile, incercati sa mutati masca mai sus sau mai jos in dreptul nasului pentru
a asigura cea mai buna fixare. (Figura 7).

8. Indoiti usor marginile mastii pentru a-i schimba forma, pentru a crea o fixare confortabila si pentru a reduce
pierderile de aer. (Figura 8).

9. Daca pierderile de aer persista, incercati sa mutati masca mai sus sau mai jos in dreptul nasului pentru a
asigura cea mai buna fixare. (Figura 9).

INSTRUCTIUNI DE DEZASAMBLARE
1. Tineti ferm pernuta mastii cu o mana de o latura. (Figura 1).
2. Apucati cadrul pivotant de unul dintre magneti. (Figura 2).
3. Trageti ferm pentru a separa cadrul pivotant de pernuta printr-o miscare de desprindere. (Figura 3).

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

1. Asezati pernuta pe o suprafata curata si orientati-o conform figurii (orificiile de aerisire orientate spre stanga).
(Figura 1).

2. Aliniati si introduceti complet opritorul inferior al mastii in fanta cadrului pivotant, conform figurii. (Figura 2).

3. Aliniati opritorul opus cu cealalta fantd a cadrului pivotant. Asezati un deget in zona indicata si asezati un alt
deget pe partea opusa a fantei. Apasati ferm unde este indicat pana cand cel de-al doilea opritor este introdus
in cadrul pivotant. (Figura 3).

4. intoarcegi pernuta. incepand de jos, apasati inelul de etansare sub clema cadrului pivotant. Deplasati-va de-a
lungul inelului de etansare, continuand sa apasati inelul de etansare astfel incét acesta sa se fixeze in jurul
cadrului pivotant. Suprafata exterioara a pernutei trebuie sa fie la acelasi nivel cu cadrul pivotant. (Figura 4).

Phantom®2 este marca inregistratd a Sleepnet Corporation.

Vizitati site-ul nostru web la www.sleepnethealth.com.

Phantom®2 nazalna ventilirana maska
SRPSKI Uputstvo za upotrebu

Phantom®2 nazalna ventilirana maska je predvidena za upotrebu sa aparatima koji obezbeduju pozitivan

A pritisak vazduha, kao $to je CPAP uredaj (uredaj sa stalno pozitivnim pritiskom vazduha) ili uredaj sa dva
nivoa, koji rade na pritisku od 3 cm H,O ili ve¢em. Maska se koristi kod odraslih pacijenata (> 30 kg)
kojima je prepisana terapija pozitivnim pritiskom vazduha. Maska je predvidena za jednog pacijenta, za
viSestruku upotrebu kod kuce, u bolnici ili u institucionalnom okruzenju.

NAPOMENE
» Sistem maske ne sadrzi DEHP ili ftalate.
» Ovaj proizvod nije proizveden kori$¢enjem prirodne gume — lateksa.
» Prekinuti upotrebu ako pacijent ima BILO KAKVU reakciju na bilo koji deo maske.
» Otvor za izdisanje ugraden je u ovu masku tako da poseban otvor za izdisanje nije potreban.

KONTRAINDIKACIJE

Nemojte koristiti ovu masku ako vi ili bilo ko (na primer: ¢lanovi domacinstva, partneri u krevetu, negovatelji
itd.) ko je u bliskom fizickom kontaktu sa vaSom maskom ima aktivni medicinski implantat ili metalni
implantat koji ¢e reagovati na magnete. Primeri implantata obuhvataju, ali nisu ograniceni na, pejsmejkere,
implantabilne kardioverter defibrilatore (ICD), neurostimulatore, kopce za aneurizme, metalne stentove, o¢ne
implantate, insulinske/infuzione pumpe, Santove cerebrospinalne te¢nosti (CSF), embolijske spirale, metalne
delove, implantate za vracanje sluha ili ravnoteze sa ugradenim magnetima (kao §to su kohlearni implantati),
sredstva za poremecaj cirkulacije, kontaktna sociva sa metalom, zubne implantate, metalne kranijalne ploce,
zavrtnje, zatvarace rupa u lobanji, sredstva za zamenu kostiju, magnetne metalne implantate/elektrode/ventile
postavljene u gornje udove, trup ili vise, itd. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa implantatom, obratite se
svom lekaru ili proizvodacu implantata.

MERE OPREZA

» Savezni zakon u SAD dozvoljava prodaju ovog uredaja samo od strane ili po nalogu lekara.

» Ne izlagati Phantom®2 nazalnu ventiliranu masku temperaturama preko 50°C (122°F).

» Ova maska je namenjena samo za upotrebu na jednom pacijentu. Moze se Cistiti i koristiti vi$e puta na
istoj osobi, ali se ne sme koristiti na vise osoba. Ne sterilisati niti dezinfikovati.

UPOZORENJA

» Maska nije pogodna za pruzanje ventilacije namenjene odrzavanju vitalnih funkcija.
> Ne koristiti Phantom®2 nazalnu ventiliranu masku sa osnovnim pritiskom manjim od 3 cm H,O.
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» Ako se koristi kiseonik sa ovom CPAP maskom, protok kiseonika mora biti isklju¢en kada CPAP masina
ne radi. Objasnjenje upozorenja: Kada CPAP aparat nije u funkciji i protok kiseonika nije prekinut,
kiseonik dopremljen u creva ventilatora moze da se akumulira u kuc¢istu CPAP aparata. Kiseonik
nakupljen u kucistu CPAP masine dovodi do opasnosti od pozara.

» Pri konstantnom protoku dodatnog kiseonika, koncentracija udahnutog kiseonika ¢e varirati zavisno od
podesavanja pritiska, pacijentovog obrasca disanja, izbora maske i brzine curenja.

» Kada se koristi kiseonik, zabranjeno je pusenje i upotreba otvorenog plamena, kao Sto su svece.

» Da bi se umanjila opasnost od povracanja u snu, uzdrzavajte se od uzimanja hrane i pica tri (3) sata pre
upotrebe maske.

» Bilo kakvu neobi¢nu iritaciju koze, nelagodnost u grudima, otezano disanje, nadimanje zeluca, bol u
stomaku, podrigivanje ili nadimanje usled progutanog vazduha ili jake glavobolje koje pacijent oseti
tokom ili neposredno nakon upotrebe maske treba odmah prijaviti lekaru.

» Koris¢enje maske moze izazvati bol zuba, desni ili vilice ili pogorsati postojece stomatolosko stanje. Ako
se pojave simptomi, obratite se lekaru ili stomatologu.

» Obratite se lekaru ako se jave neki od sledecih simptoma pri upotrebi maske: suSenje o¢iju, bol u o¢ima,
infekcije oka ili zamucen vid. Obratite se oftalmologu ako simptomi potraju.

» Nemojte previse stezati trake za glavu. Znaci preteranog stezanja su: prekomerno crvenilo, ranice ili
nateCena koza oko ivica maske. Opustite trake za glavu da ublazite simptome.

» Pri niskom CPAP pritisku, protok kroz otvore za izdisanje moze biti nedovoljan za potpuno uklanjanje
izdahnutog gasa iz creva. Moze do¢i do ponovnog udisanja.

» Ova maska treba da se koristi sa aparatom sa pozitivnim pritiskom vazduha koji preporucuje lekar ili
respiratorni terapeut. Masku treba koristiti samo ako je aparat sa pozitivnim pritiskom vazduha ukljucen i
pravilno radi. Ne blokirati ili zatvarati otvor za izdisanje (ventilacione otvore). Otvori omogucavaju neprekidan
protok vazduha iz maske. Kada je aparat za pozitivan pritisak vazduha ukljucen i pravilno radi, novi vazduh
iz aparata ispira izdahnuti vazduh kroz otvore na maski. Kada aparat za pozitivan pritisak vazduha ne
radi, izdahnuti vazduh moze biti ponovno udahnut. Udisanje izdahnutog vazduha moze, pod odredenim
okolnostima, dovesti do gusenja. Ovo upozorenje se odnosi na ve¢inu modela CPAP masina i maski.

» Ova maska nije namenjena pacijentima koji ne diSu spontano. Ovu masku ne treba koristiti kod
pacijenata koji ne saraduju, u nesvesti su, ne reaguju ili nisu u stanju da uklone masku. Ova maska moze
biti neodgovarajuca za osobe sa slede¢im stanjima: oStecena funkcija sréanog sfinktera, izraziti refluks,
smanjen refluks kaslja i hijatalna hernija.

» Ako maska nije pravilno postavljena, moze do¢i do prekomernog curenja.

» Ne koristiti u MR okruzenju.

» Magneti se koriste u kop¢ama maske i seta traka za glavu sa ja¢inom polja od 380 mT. Sa izuzetkom
sredstava koja su navedena u kontraindikacijama, pobrinite se da maska bude najmanje oko 16 cm (6
ina) udaljena od svih drugih medicinskih implantata ili medicinskih sredstava na koje mogu uticati
magnetna polja kako biste izbegli moguca dejstva lokalizovanih magnetnih polja. Ovo se odnosi na vas
ili bilo koga ko je u bliskom fizickom kontaktu sa vaSom maskom.

OPSTE INFORMACIJE

Masku i pribor odlozite na otpad u skladu sa lokalnim i regionalnim smernicama.
Maska poseduje neprenosivu tromesecnu ograni¢enu garanciju za proizvodacke kvarove od datuma kupovine
prvobitnog klijenta (ili uzeti u obzir maksimalni rok trajanja maske, ako je kra¢i). Ako maska koja se koristi u
normalnim uslovima radi neispravno, kompanija Sleepnet ¢e zameniti masku. Dodatne informacije o Sleepnet
garanciji potrazite na http://www.sleepnethealth.com/.
U skladu sa direktivom EU MDR 2017/745, prijavite ozbiljne incidente proizvodacu i nadleznom telu drzave
Clanice EU.

NAPOMENA: Rok trajanja jastu¢i¢a maske je 1 mesec. Rok trajanja seta zakretnog okvira/creva je 3 meseca.

Rok trajanja seta traka za glavu TruFit i magnetne je 6 meseci.

CISCENJE I ODRZAVANJE
Preporucuje se svakodnevno ¢is¢enje maske. Pogledajte uputstva za rastavljanje. Masku i komponente perite u
toploj vodi koriste¢i blagi deterdzent kao $to je Ivory®™. Nakon pranja temeljno isperite masku. Vizuelno proverite
da li su ventilacioni otvori slobodni i ostavite masku da se osusi na vazduhu. Pranjem svog lica pre postavljanja
maske ukloni¢e se visak masnoce sa lica, Sto ¢e produziti rok trajanja maske.
Preporucuje se nedeljno ¢iS¢enje seta traka za glavu. Rucno operite set traka za glavu blagim sapunom i toplom
vodom. Ostavite set traka za glavu da se osusi na vazduhu.
UPOZORENJE: Ucestalost i nacini ¢iS¢enja, kao i upotreba sredstava za ¢iS¢enje koja odstupaju od navedenih,
ili prekoracenje predvidenog veka trajanja komponenti, mogu imati nepovoljan uticaj na medicinsko sredstvo, a
time i na bezbednost ili kvalitet terapije.
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NAPOMENA: Gel jastuci¢, mada je svilenkast na dodir, ne¢e se pocepati, curiti ili odvojiti od maske pri
normalnoj upotrebi i postovanju preporucenih postupaka za c¢iscenje i odrzavanje. Medutim, gel jastu¢i¢
nije neunistiv. Pocepace se, iseci i iskidati ako je izloZen pogresnom ili grubom rukovanju. Nemojte prati u
masini za pranje sudova. Garancija ne pokriva ove vrste neispravnosti proizvoda. Zato pazljivo rukujte svojom
novom Phantom®2 nazalnom ventiliranom maskom.

TEHNICKI PODACI
Otpor protoku vazduha pri 50 I/min: 0,45 cm H,O
Otpor protoku vazduha pri 100 I/min: 2,08 cm H,O
ZAPREMINA MRTVOG PROSTORA (ml, priblizno): Maska — 30,7 ml Crevo — 66 ml
Radna temperatura: Ne izlagati masku temperaturama preko 50°C (122°F).
Zvuéni pritisak na 1 m (dB A): 30,49
Nivo zvu¢ne snage (dB A): 33,5

PRE UPOTREBE

» Proverite masku svakodnevno ili pre svake upotrebe. Zamenite masku ako su otvori zapuseni, delovi
osteceni ili ako je gel jastu¢i¢ pocepan ili probusen.
PHANTOM®2 UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
1. Izvadite masku iz kese. Podesite osnovnu traku prema svojoj opstoj veli¢ini tako Sto ¢ete poravnati jeziCak na
naznacenim oznakama veli¢ine (S, M, L, XL). (Slika 1).
. Odvojite jednu magnetnu kopcu sa maske. (Slika 2).
. Kada postavite masku na glavu, ponovo pri¢vrstite magnetnu kopcu. (Slika 3).
. Prvo podesite gornju traku da biste podigli ili spustili masku. (Slika 4).
. Zatim podesite leve/desne trake kako biste bili sigurni da dno maske udobno naleze izmedu mosta nosa i
neposredno iznad gornje usne. (Slika 5).
. Povezite masku sa crevima eventualnog aparata za pozitivni pritisak vazduha i ukljucite uredaj na prepisani pritisak.
Okrenite glavu s jedne na drugu stranu dok lezite na krevetu da biste osigurali sigurno prianjanje. (Slika 6).
7. Ako se dode do propustanja, pokusajte da pomerate masku navise ili nanize oko nosa da biste pronasli najbolje
prianjanje. (Slika 7).
8. Nezno pritisnite ivice maske da biste prilagodili oblik, podesili udobnost i smanjili propustanje vazduha. (Slika 8).
9. Ako se propustanje nastavi, pokusajte da pomerate masku navise ili nanize oko nosa da biste pronasli najbolje
prianjanje. (Slika 9).
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UPUTSTVO ZA RASTAVLJANJE
1. Jastuci¢ maske u jednoj ruci ¢vrsto drzite na jednoj strani. (Slika 1).
2. Uhvatite zakretni okvir za jedan od magneta. (Slika 2).
3. Snazno povucite da biste zakretni okvir odvojili od jastuc¢i¢a pokretom ljustenja. (Slika 3).

UPUTSTVO ZA SASTAVLJANJE

1. Stavite jastu¢i¢ ravno na Cistu povrsinu i okrenut kao $to je prikazano (ventilacioni otvori okrenuti ulevo). (Slika 1).

2. Poravnajte i potpuno umetnite donji pricvrs¢iva¢ maske u zleb na zakretnom okviru kao sto je pokazano. (Slika 2).

3. Poravnajte naspramni prévr§¢iva¢ sa drugim zlebom na zakretnom okviru. Jedan prst stavite u prikazano
podruc¢je a drugi prst na suprotnu stranu zleba. Snazno pritisnite nadole gde je naznaceno dok se drugi
pricvricivac¢ ne umetne u zakretni okvir. (Slika 3).

4. Preokrenite jastuci¢. Pocevsi od dna, pritisnite zaptivni prsten ispod jezicka zakretnog okvira. Dobro postavite
zaptivni prsten i nastavite da ga pritiskate sve dok ne nalegne oko zakretnog okvira. Spoljna povrsina jastuci¢a
treba da bude u ravni sa zakretnim okvirom. (Slika 4).

Phantom®2 je robna marka Sleepnet korporacije.

Posetite na§ veb-sajt www.sleepnethealth.com.

Pouzivatel’ské pokyny pre ventilovanu
SLOVENCINA nosovi masku Phantom®2

Ventilovana nosova maska Phantom®2 je uréena na pouzitie spolu s pristrojmi generujiicimi pozitivny

A tlak do dychacich ciest, ako napriklad CPAP alebo pristroje s dvojuroviiovym pretlakom, vyuzivajice
tlak 3 cm H,O alebo vy$si. Maska je urfena na pouzitie u dospelych pacientov (>30 kg), ktorym bola
predpisana liecba pozitivnym tlakom v dychacich cestach. Maska je urc¢ena pre jedného pacienta na
viacnasobné pouzitie v domacom, nemocni¢nom alebo ustavnom prostredi.
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POZNAMKY
» Maska a prislusné diely neobsahuju DEHP ani ftalaty.
» Tento vyrobok nebol vyrobeny z prirodného kaucuku.
> Ak by sa u pacienta vyskytla AKAKOLVEK reakcia na nicktory z dielov alebo kryt masky, prestaiite ju
pouzivat.
» Tato maska ma zabudovany exhalaény otvor, nevyzaduje sa preto zavedenie samostatného exhalaéného
otvoru.

KONTRAINDIKACIE

Tuato masku nepouzivajte, ak mate aktivny lekarsky implantat alebo kovovy implantat, ktory interaguje

s magnetmi, alebo ak ma takyto implantat ktokol'vek (napriklad ¢lenovia domacnosti, partneri v posteli,
opatrovatelia atd’.), kto je v blizkom fyzickom kontakte s vasou maskou. Medzi priklady implantatov okrem
iného patria kardiostimulatory, implantovatel'né kardioverter-defibrilatory (ICD), neurostimulatory, spony na
aneuryzmy, kovové stenty, ocné implantaty, inzulinové/inflizne pumpy, premostenia mozgovomiechového
moku (CSF), embolické cievky, kovové Erepiny, implantaty na obnovenie sluchu alebo rovnovahy s
implantovanymi magnetmi (ako st kochlearne implantaty), pomdcky na odklonenie prietoku, kontaktné
Sosovky s kovom, zubné implantaty, kovové lebecné platnicky, skrutky, zakrytia otvorov po vitani, kostné
nahrady, magnetické kovové implantaty/elektrody/chlopne v hornych koncatinach, trupe alebo vyssie atd’. Ak
mate akékol'vek otazky tykajiice sa implantatu, obrat'te sa na svojho lekara alebo vyrobcu implantatu.
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UPOZORNENIA
» Podl'a federalnej legislativy USA moze tato pomdcku predavat’ iba lekar alebo moze byt na predaj iba na
lekarsky predpis.
» Ventilovan(i nosovi masku Phantom®2 nevystavujte teplotdm vyssim ako 122 °F (50 °C).
» Tato maska je urCena na pouzitie iba pre jedného pacienta. Moze sa Cistit’ a opakovane pouzivat na tej istej
osobe, ale nesmie sa pouzivat’ na viacerych osobach. Masku opétovne nesterilizujte ani nedezinfikujte.

YAROVANIA

» Tato maska nie je vhodna na zaistenie privodu vzduchu v Zivot ohrozujucich situaciach.

> Ventilovanti nosovii masku Phantom®2 nepouzivajte so zikladnym tlakom niz$im ako 3 cm H,0.

» Ak sa pri pouziti masky CPAP pouziva privod kyslika, privod kyslika musi byt vypnuty vzdy, ked’
pristroj CPAP nie je v prevadzke. Vysvetlivky k varovaniam: Ak pristroj CPAP nie je v prevadzke
a privod kyslika zostane zapnuty, méze dojst’ k akumulacii kyslika privadzaného do ventilatora v
priestoroch pristroja CPAP. Akumulaciou kyslika v pristroji CPAP vznika riziko vzniku poziaru.

» Pri stabilnom prietoku doplnkového kyslika sa bude inhalovana koncentracia kyslika 1isit’ v zavislosti od
nastavenia tlaku, spdsobu dychania pacienta, vyberu masky a uniknutého mnozstva kyslika.

» Pocas pouzivania kyslika je zakazané fajcit’ alebo pouzivat’ otvorené plamene, ako napriklad sviecky.

» Aby ste minimalizovali riziko vracania pocas spanku, tri (3) hodiny pred pouzitim masky nejedzte ani
nepite.

» Akékol'vek neobvyklé kozné podrazdenie, neprijemny pocit na hrudi, dychaviénost’, zalido¢na distenzia,
bolesti brucha, grganie alebo naduvanie spdsobené vdychnutym vzduchom ¢&i silné bolesti hlavy u
pacienta pocas alebo bezprostredne po pouziti masky by mali byt okamzite hlasené zdravotnickemu
pracovnikovi.

» Pouzitie masky moze sposobit’ bolestivost’ zubov, d’asien alebo ¢el'uste, pripadne zhorsit’ existujuce
ochorenia v ustnej dutine. Ak sa vyskytnu nejaké priznaky, porad’te sa s lekarom alebo zubarom.

» Porad’te sa s lekarom, ak sa pocas pouzivania masky vyskytne niektory z nasledujtcich priznakov:
vysusenie oci, bolesti oka, o¢né infekcie alebo rozmazané videnie. Ak priznaky pretrvavaju, porad’te sa s
oftalmologom.

» Nezat'ahujte prili§ silno popruhy postroja na hlavu. K priznakom prili§ zatiahnutych popruhov patri:
nadmerné zaCervenanie, vredy alebo napuchnutie pokozky v oblasti okrajov masky. Pre zmiernenie
priznakov popruhy postroja uvolnite.

» V pripade nizkych tlakov CPAP nemusi byt prietok cez exhalaéné otvory dostatocny na to, aby z hadicky
odstranil vsetky vydychnuté plyny. M6ze dochadzat’ k opdtovnému vdychnutiu istého mnozstva vzduchu.

» Tato maska by sa mala pouzivat’ s pristrojom na vytvaranie pretlaku v dychacich cestach odporac¢anym
lekarom alebo respiraénym terapeutom. Maska by sa nemala pouzivat, kym nie je zapnuty pristroj na
generovanie pozitivneho tlaku, alebo ak nefunguje spravne. Neblokujte ani sa nepokusajte utesnit’ vydychovy
otvor (ventilaéné otvory). Ventilaéné otvory umoziiuju kontinualny prietok vzduchu z masky. Ak je pristroj na
vytvaranie pozitivneho tlaku zapnuty a funguje spravne, novy vzduch z pristroja vytlaca vydychnuty vzduch
z masky cez ventilaéné otvory. Ak pristroj na vytvaranie pozitivneho tlaku nie je zapnuty, moze dojst k



opétovnému vdychnutiu vydychnutého vzduchu. Opétovné vdychovanie vydychnutého vzduchu moéze viest' v
niektorych pripadoch k duseniu. Toto varovanie sa tyka vacsiny modelov pristrojov a masiek CPAP.

» Tato maska nie je ur¢ena pre pacientov bez samostatného dychania. Tato maska by nemala byt pouzivana
u pacientov, ktori nespolupracuju, nemaju citlivost’, nereaguju alebo nie s schopni si masku sami zlozit’.
Tato maska nemusi byt vhodna pre osoby s nasledujiicimi typmi ochoreni: poruchou funkcie zvieraca
srdca, nadmernou regurgitaciou, vykasliavanim a hiatnou herniou.

» Pri nespravnom nasadeni masky méze dochadzat’ k iniku vyznamného mnozstva vzduchu.

» Nepouzivajte v prostredi MR.

» V sponach masky a nahlavnej stipravy su pouzité magnety s intenzitou pol'a 380 mT. S vynimkou
pomdcok uvedenych v kontraindikacii sa uistite, ze je maska v minimalnej vzdialenosti 6 palcov
(priblizne 16 cm) od akéhokol'vek iného zdravotnickeho implantatu alebo akejkol'vek inej zdravotnickej
pomdcky, ktoré by mohli byt ovplyviiované magnetickymi pol'ami, aby ste predisli moznym u¢inkom
z lokalizovanych magnetickych poli. To plati pre vSetky osoby v blizkom fyzickom kontakte s vasou
maskou.

VSEOBECNE INFORMACIE
Masku a prislusenstvo zlikvidujte podla statnych a miestnych nariadeni o likvidacii odpadu.
Na tato masku sa vzt'ahuje neprenosnd trojmesacna obmedzena zaruka na chyby vyrobcu od datumu nakupu
prvym spotrebitel'om (alebo maximalna zivotnost’, ak je kratsia). Ak maska pouzivana za normalnych podmienok
zlyha, spolo¢nost’ Sleepnet masku vymeni. Dalsie informacie o zaruke spolo¢nosti Sleepnet najdete na stranke
http://www.sleepnethealth.com/.
V sulade s nariadenim EU MDR 2017/745 nahlaste zivazné nehody vyrobcovi a prislusnému orgénu ¢lenského §tatu EU.
POZNAMKA: Zivotnost' vlozky masky po otvoreni je 1 mesiac. Zivotnost’ supravy otoéného ramu/trubice po
otvoreni je 3 mesiace. Zivotnost’ postroja na hlavu TruFit a magnetickych svoriek po otvoreni je 6 mesiacov.

CISTENIE A UDRZBA
Cistenie masky sa odportca na dennej baze. Pozrite si pokyny na demontaz. Masku a komponenty umyte v teplej
vode pomocou jemného mydla, napriklad Ivory®. Po umyti masku dokladne oplachnite. Vizualne skontrolujte,
¢i st ventilacné otvory volné a nechajte masku vyschnut’ na vzduchu. Umytim tvare pred nasadenim masky sa
odstrani prebytoény maz z tvare a prediZi sa Zivotnost’ masky.
Cistenie postroja na hlavu sa odportca na tyzdennej baze. Postroj na hlavu umyvajte v rukach v teplej vode s
jemnym mydlom. Postroj na hlavu nechajte vyschnut’ na vzduchu.
VAROVANIE: Frekvencia cistenia, sposoby Cistenia, pouzitie Cistiacich prostriedkov, ktoré nie su uvedené
vyssie, alebo prekrocenie zivotnosti komponentov méze mat’ nepriaznivy vplyv na pomoécku a nasledne na
bezpecnost’ alebo kvalitu terapie.
POZNAMKA: Gélova, na dotyk jemna vlozka sa pri normalnom pouZivani a za predpokladu dodrziavania
odportcanych postupov Cistenia a udrzby neroztrhne, nepretecie ani neoddeli od masky. Gélova vlozka vsak
nie je neznicitel'na. Pri nespravnom zaobchadzani alebo zneuziti hrozi jej roztrhnutie, odtrhnutie ¢i rozparanie.
Neumyvajte v umyvacke riadu. Zaruka sa nevztahuje na tieto druhy portich produktu. Preto zaobchadzajte so
svojou novou ventilovanou nosovou maskou Phantom®2 opatrne.

TECHNICKE INFORMACIE
Odpor voci prietoku vzduchu pri 50 I/min: 0,45 cm H,O
Odpor voci prietoku vzduchu pri 100 1/min: 2,08 cm H,0
OBJEM MRTVEHO PRIESTORU (priblizny, v ml): Maska — 30,7ml Trubica — 66 ml
Prevadzkova teplota: Nevystavujte masku teplotam nad 122 °F (50 °C).
Akusticky tlak pri 1 m (dB A): 30,49
Hladina akustického vykonu (dB A): 33,5

PRED POUZITIM
» Skontrolujte masku pred pouzitim alebo kazdy den. Ak sa ventily upchaju, ¢ast’ masky sa poskodi alebo
ak dojde k uniku gélu v désledku natrhnutia ¢i prepichnutia vlozky, masku vymeite.

POKYNY NA NASADENIE MASKY PHANTOM®2

1. Vyberte masku z vrecka. Nastavte zakladny popruh podla vasej vSeobecnej velkosti zarovnanim jazycka s
oznac¢eniami velkosti (S, M, L, XL). (obrazok 1).

. Odpojte jednu magneticku svorku od masky. (obrazok 2).

. Po umiestneni masky na hlavu znova pripevnite magnetickt svorku. (obrazok 3).

. Najprv upravte horny popruh, aby ste masku zdvihli alebo znizili. (obrazok 4).

. Potom nastavte 'avy/pravy remienok, aby ste sa uistili, Zze spodna ¢ast masky je vhodne utesnena medzi
korefiom nosa a tesne nad hornou perou. (obrazok 5).
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6. Pripojte masku k hadi¢ke mozného pristroja generujuceho tlak do dychacich ciest a zapnite pristroj na
predpisanu roven tlaku. V I'ahu na posteli otocte hlavu z jednej strany na druht, aby ste zaistili bezpe¢né
nasadenie. (obrazok 6).

7. Ak sa vyskytnl neprijatelné netesnosti, skuste masku posunit’ vyssie alebo nizsie okolo nosa, aby ste nasli
najvhodnejsiu polohu. (obrazok 7).

8. Ak cheete zmenit tvar masky, vytvorit pohodIné prilnutie a obmedzit’ tiniky, jemne stlacte okraje masky. (obrazok 8).

9. Ak netesnosti pretrvavaju, skuste masku posunut’ vyssie alebo nizsie okolo nosa, aby ste nasli najvhodnejsiu
polohu. (obrazok 9).

NAVOD NA DEMONTAZ
1. Pevne drzte vlozku masky v jednej ruke na jednej strane. (obrazok 1).
2. Uchopte oto¢ny ram za jeden z magnetov. (obrazok 2).
3. Pevnym potiahnutim ako pri odlepovani oddel'te oto¢ny ram od vlozky. (obrazok 3).

NAVOD NA MONTAZ

1. Polozte vlozku rovno na Cisty povrch a otocte ju podla obrazka (ventilaéné otvory smerujii dol'ava). (obrazok 1).

2. Zarovnajte a uplne zasunte spodny kolik masky do otvoru oto¢ného ramu podl'a obrazka. (obrazok 2).

3. Zarovnajte protilahly kolik s druhym otvorom oto¢ného ramu. Polozte jeden prst do zobrazenej oblasti a
druhy prst na opacnu stranu otvoru. Pevne zatla¢te na oznaenom mieste, kym sa 2. kolik nezasunie do
oto¢ného ramu. (obrazok 3).

4. Prevratte vlozku. Zacinajuc zdola stlacte tesniaci kruzok pod jazyckom otocného ramu. Pokracujte d’alej
okolo tesniaceho krizka a stlacajte tesniaci krizok tak, aby sedel okolo oto¢ného ramu. Vonkajsi povrch
vlozky by mal byt’ v jednej rovine s oto¢nym ramom. (obrazok 4).

Phantom®2 je ochranna znamka spolo¢nosti Sleepnet Corporation.

Navstivte nasu webovi stranku na adrese www.sleepnethealth.com.

Nosna ventilacijska maska
Phantom®2 Navodila za uporabo SLOVENSCINA

Nosna ventilacijska maska Phantom®2 je namenjena uporabi z napravami s pozitivnim tlakom v dihalnih

A poteh, kot so CPAP ali dvostopenjske naprave, ki delujejo z izhodis¢nim tlakom 3 cm H,O ali vigjim.
Maska je namenjena za uporabo pri odraslih bolnikih (> 30 kg), ki jim je bilo predpisano zdravljenje s
pozitivnim tlakom v dihalnih poteh. Maska je predvidena za veckratno uporabo pri enem bolniku doma
ali v bolni$nici oz. v institucionalnem okolju.

OPOMBE
» Maska ne vsebuje DEHP ali ftalatov.
» Ta proizvod ni izdelan iz naravnega lateksa.
> Ce ima bolnik KAKRSNO KOLI reakcijo na masko, jo prenehajte uporabljati.
» V masko je vgrajen izhod za izdihavanje, tako da poseben izhod za izdihavanje ni potreben.

KONTRAINDIKACIJE

Te maske ne uporabljajte, ¢e vi ali kdo drug, ki je v tesnem fizicnem stiku z vaso masko (na primer ¢lani
gospodinjstva, partnerji, negovalci itd.), uporablja aktivni medicinski vsadek ali kovinski vsadek, ki reagira

na magnet. Primeri vsadkov med drugim vkljucujejo sréne spodbujevalnike, implantabilne kardioverter
defibrilatorje (ICD), nevrostimulatorje, sponke za uporabo pri anevrizmah, kovinske stente, o¢esne implantate,
inzulinske/infuzijske ¢rpalke, obvode za drenazo cerebralno-spinalne tekocine (CSF), zanke za embolizacijo,
kovinske drobce, vsadke za povrnitev sluha ali ravnotezja z vsajenimi magneti (kot so polzevi vsadki), naprave
za prekinitev pretoka, kontaktne lece s kovino, zobne vsadke, kovinske kranialne ploscice, vijake, pokrove za
perforirane odprtine, kostne nadomestke, magnetne kovinske vsadke/elektrode/ventile v zgornjih okoncinah,
trupu ali vigje itd. Ce imate kakr$na koli vprasanja v zvezi z dolo¢enim vsadkom, se posvetujte s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem vsadka.

SVARILA
» Zakonodaja ZDA dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po naro¢ilu zdravnikov.
» Nosne ventilacijske maske Phantom®2 ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).
» Maska je namenjena za uporabo izkljuéno na enem bolniku. Lahko jo oéistite in veckrat uporabite na eni
osebi, ne smete pa je uporabljate na ve¢ osebah. Ne sterilizirajte ali razkuzujte.
OPOZORILA
» Ta maska ni primerna za ventilacijo pri ohranjanju zivljenjskih funkcij.
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> It]osne ventilacijske maske Phantom®2 ne uporabljajte z izhodis¢nim tlakom, manjsim od 3 cm H,0O.

» Ce s to CPAP-masko uporabljate kisik, morate pretok kisika izklopiti, kadar naprava CPAP ne deluje.
Razlaga opozorila: Kadar naprava CPAP ne deluje, pretok kisika pa ostane vklopljen, se kisik, ki se
dovaja v ventilacijsko cev, lahko nabira v ohisju naprave CPAP. Nakopiceni kisik v ohi§ju naprave CPAP
povzro¢i nevarnost pozara.

» Pri nespremenljivi hitrosti pretoka nadomestnega kisika se bo koncentracija vdihanega kisika spreminjala
glede na nastavitve tlaka, vzorec dihanja bolnika, izbiro maske in hitrost pus¢anja.

» Kisika ne smete uporabljati med kajenjem ali v blizini odprtega ognja, kot so svece.

» Da zmanjsate tveganje za bruhanje med spanjem, se tri (3) ure pred uporabo maske izogibajte hrani ali pijaci.

> Ce se med uporabo ali takoj po uporabi maske pri bolniku pojavijo naslednji simptomi, nemudoma
obvestite zdravnika: nenavadno drazenje koze, nelagodje v prsih, zadihanost, distenzija zelodca, bole¢ine
v trebuhu, spahovanje ali napenjanje zaradi zauzitega zraka ali hud glavobol.

» Uporaba maske lahko povzro¢i zobobol, bole¢ine v dlesnih ali ¢eljusti oziroma poslabsa obstojece tezave
z zobmi. Ce se pojavijo ti simptomi, se posvetujte z zdravnikom ali zobozdravnikom.

» Posvetujte se z zdravnikom, ¢e se med uporabo maske pojavi kateri od naslednjih simptomov: suhe o¢i,
boletine v oesu, okuzbe o¢i ali zamegljen vid. Ce simptomi ne izzvenijo, se posvetujte z oftalmologom.

» Naglavnih trakov ne zategnite premo¢no. Znaki, da so trakovi prevec¢ zategnjeni, so: prekomerna rdecica,
bolecina ali izboc¢ena koza ob robovih maske. Popustite naglavne trakove, da omilite simptome.

» Pri nizkih tlakih CPAP se lahko zgodi, da pretok skozi vrata za izdih ne zadostuje za odstranitev vseh
izdihanih plinov iz cevi. Pride lahko do ponovnega vdihavanja Ze izdihanega zraka.

» Masko je treba uporabljati z napravo, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti in jo priporoca vas
zdravnik ali dihalni terapevt. Maske ne smete uporabljati, ¢e naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za
dihalne poti, ni vklopljena in ne deluje pravilno. Ne blokirajte ali poskusajte zatesniti odprtine za izdih
(prezraCevalne odprtine). Zrac¢ne odprtine omogocajo neprekinjeno odvajanje zraka iz maske. ko je
naprava, ki ustvarja pozitivni tlak za dihalne poti, vklopljena in deluje pravilno, novi zrak iz naprave
izriva izdihani zrak skozi zra¢ne odprtine maske. Ce naprava s pozitivnim tlakom ne deluje, lahko bolnik
ponovno vdihne izdihani zrak. Ponovno vdihavanje izdihanega zraka lahko v nekaterih primerih povzroci
zadusitev. To opozorilo velja za ve¢ino modelov naprav in mask CPAP.

» Ta maska ni namenjena za bolnike, ki ne dihajo spontano. Te maske ne smejo uporabljati bolniki, ki
ne sodelujejo, so otopeli, se ne odzivajo, ali bolniki, ki maske ne morejo odstraniti. Maska morda ni
primerna za osebe z naslednjimi stanji: poslabsano delovanje kardialnega sfinktra, ¢ezmeren refluks,
poslabsan refleks kasljanja in hiatusna hernija.

> Ce maske ne namestite pravilno, lahko pride do znatnega puscanja.

» Ne uporabljajte v okolju MR.

» V sponkah maske in naglavnega sistema so vgrajeni magneti z jakostjo polja 380 mT. Z izjemo
naprav, navedenih v kontraindikaciji, poskrbite, da bo maska od vseh drugih medicinskih vsadkov ali
medicinskih naprav, na katere lahko vplivajo magnetna polja, oddaljena vsaj 6 palcev (priblizno 16 cm),
da se izognete morebitnim u¢inkom lokaliziranih magnetnih polj. To velja za vas in vse, ki prihajajo v
tesen fizi¢ni stik z vaSo masko.

SPLOSNE INFORMACIJE
Masko in dodatke zavrzite v skladu z lokalnimi in regionalnimi smernicami.
Maska ima neprenosljivo trimese¢no omejeno garancijo na proizvajalceve okvare od datuma nakupa s strani
prvega uporabnika (ali najdaljse Zivljenjske dobe, Ge je ta krajia). Ce maska pri uporabi v normalnih pogojih ne
deluje pravilno, jo bo druzba Sleepnet zamenjala. Za dodatne informacije o garanciji druzbe Sleepnet obiscite
stran http://www.sleepnethealth.com/.
V skladu z EU MDR 2017/745 o resnih dogodkih porocajte prmzva]alcu in pristojnemu organu v drzavi ¢lanici EU.
OPOMBA: Zivljenjska doba blazine maske je 1 mesec. Zivljenjska doba kompleta vrtljivega okvirja in cevi
je 3 mesece. Pokrivalo TruFit in magnetne sponke imajo zivljenjsko dobo 6 mesecev.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Priporocljivo je vsakodnevno ¢is¢enje maske. Glejte navodila za razstavljanje. Masko in sestavne dele operite v
topli vodi z blagim milom, kot je Ivory®. Po pranju masko temeljito sperite. Vizualno preverite, ali so vse zra¢ne
odprtine Ciste, in masko pustite, da se posusi na zraku. Pred name§Canjem maske umijte svoj obraz in s tem
odstranite odvecna obrazna olja, kar pripomore k podaljSanju zivljenjske dobe maske.
Priporocljivo je vsakodnevno ¢iscenje naglavnih trakov. Naglavne trakove operite na roke z blagim milom in
toplo vodo. Pustite, da se naglavni trakovi posusijo na zraku.
OPOZORILO: Pogostost ¢is¢enja, metode ¢iscenja in uporaba Cistilnih sredstev, ki niso navedena zgoraj, kot tudi
prekoracitev zivljenjske dobe sestavnih delov lahko $kodljivo vplivajo na pripomocek in posledi¢no na varnost
ali kakovost terapije.
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OPOMBA: Ceprav je blazina z gelom svilnata na dotik, se pri normalni uporabi in ob upoitevanju
priporocenih protokolov za ¢isCenje in vzdrzevanje ne bo predrla ali snela z maske in ne bo puscala. Vendar pa
blazina z gelom ni neuni¢ljiva. V primeru napacne uporabe ali zlorabe se bo predrla, raztrgala ali razparala. Ne
Cistite v pomivalnem stroju. Garancija ne krije teh vrst okvar izdelka. Zato s svojo novo nosno ventilacijsko
masko Phantom®2 Nasal ravnajte previdno.

TEHNICNE INFORMACIJE
Upor pri pretoku zraka 50 1/min: 0,45 cm H,O
Upor pri pretoku zraka 100 I/min: 2,08 cm H,O
VOLUMEN MRTVEGA PROSTORA (pribl. ml): Maska — 30,7 ml Tuba — 66 ml
Delovna temperatura: Maske ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 50 °C (122 °F).
Zvo¢ni tlak pri 1 m (dB A): 30,49
Raven zvo¢ne moci (dB A): 33,5

PRED UPORABO
» Masko preglejte vsak dan ali pred vsako uporabo. Zamenjajte masko, ¢e so zracne odprtine zamasene, Ce
so deli maske poskodovani ali Ce je gel zaradi raztrganin ali predrtja izpostavljen.

PHANTOM®2 NAVODILA ZA NAMESTITEV
1. Vzemite masko iz vrecke. Prilagodite osnovni trak glede na vaso splosno velikost, tako da jezi¢ek poravnate
z navedenimi oznakami velikosti (S, M, L, XL). (slika 1).
. Odstranite eno magnetno sponko z maske. (slika 2).
. Po namestitvi maske na glavo ponovno pritrdite magnetno sponko. (slika 3).
. Najprej prilagodite zgornji pas, da dvignete ali spustite masko. (slika 4).
. Drugi¢, prilagodite levi/desni pas, da zagotovite, da je spodnji del maske udobno pritrjen med nosnim mostom
in tik nad zgornjo ustnico. (slika 5).
. Masko povezite s cevmi mozne naprave za pritisk v dihalnih poteh in napravo vkljucite na predpisani tlak. Ko
lezite na postelji, obrnite glavo z ene strani na drugo, da zagotovite varno prileganje. (slika 6).
7. Ce pride do nesprejemljivega puitanja, poskusite premakniti masko vigje ali niZje okoli nosu, da se najbolje
prilega. (slika 7).
8. Nezno pritisnite robove maske, da spremenite obliko maske, jo udobno namestite in zmanjSate uhajanje.
(slika 8).
9. Ce $e vedno pusca, masko pomaknite niZje ali vi§je okoli nosu, da zagotovite ¢im boljse prileganje. (slika 9).
NAVODILA ZA RAZSTAVLJANJE
1. Z eno roko trdno primite blazinico maske na eno stran. (slika 1).

2. Primite vrtljivi okvir za enega od magnetov. (slika 2).
3. Mocno povlecite, da locite vrtljivi okvir od blazine z lus¢enjem. (slika 3).

NAVODILA ZA MONTAZO

1. Blazino polozite na ¢isto povrsino in jo usmerite, kot je prikazano (odprtine za zracenje so obrnjene v levo).
(slika 1).

2. Poravnajte in do konca vstavite spodnji nosilec maske v rezo vrtljivega okvirja, kot je prikazano. (slika 2).

3. Poravnajte nasprotno stebricko z drugo rezo vrtljivega okvirja. Postavite en prst na prikazano obmocje in
drugega na nasprotno stran reze. Moc¢no pritisnite navzdol, kjer je oznaceno, dokler 2. drog ni vstavljen v
vrtljivi okvir. (slika 3).

4. Obrnite blazino. Za¢nite od spodaj in pritisnite tesnilni obro¢ pod zavihkom vrtljivega okvirja. Pojdite okoli
tesnilnega obroca in $e naprej pritiskajte na tesnilni obro¢, tako da se namesti okoli vrtljivega okvirja. Zunanja
povrsina blazine mora biti poravnana z vrtljivim okvirjem. (slika 4).

Phantom®2 je blagovna znamka druzbe Sleepnet Corporation.

WA W N
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Obiscite nase spletno mesto www.sleepnethealth.com.
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Explanation of Symbols/ Explicaciéon de los simbolos/ Erklirung der Symbole/ Explication
des symboles/ Spiegazione dei simboli/ Explicagio dos simbolos/ Sembollerin A¢iklamasy/ g
Jsa )/ Forklaring av symboler/ Ilosicnenne Ha cumsosnre/ Obja$njenje simbola/ Vysvétleni
symbolii/ Symbolforklaring/ Uitleg van de symbolen/ Ene&iiynon sopfoérov/ Symbolien
selitykset/ Jelmagyarazat/ Symbolforklaring/ Objasnienie symboli/ Semnificatia simbolurilor/

Objasnjenje simbola/ Vysvetlenie symbolov/ Razlaga simbolov
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Caution or Warning/ Precaucion o advertencia/
Vorsicht und Warnhinweis/ Avertissement ou mise
en garde/ Precauzioni o Avvertenze/ Precaugdes
ou adverténcias/ Ikaz veya Uyarl/ saai 5l 4uy/
Forsiktighetsatgird eller varning/ Bunmanie

i npexynpesxaenne/ Oprez ili Upozorenje/
Upozornéni nebo varovani/ Forsigtig eller
Advarsel/ Let op of waarschuwing/ ITpocoyn 1|
ITpogidomoinon/ Huomio tai varoitus/ Ovatossagra
intések vagy figyelmeztetések/ Varsel eller
advarsel/ Przestroga lub ostrzezenie/ Precautii

sau avertismente/ Mera opreza ili upozorenje/
Upozornenie alebo varovanie/ Svarilo ali opozorilo

Refer to Instructions for Use/ Consulte las
instrucciones de uso/ Siche Gebrauchsanleitung/
Se reporter au Mode d’emploi/ Fare riferimento
alle istruzioni d’uso/ Consulte as instrugdes de
utilizagao/ Kullanim Talimatlarina Bakin/

Jleaia¥) il ) aaly/ Se bruksanvisningen/ Buskre
HHCTpyKuuuTe 32 ynorpeba/ Pogledajte upute za
uporabu/ Viz navod k pouziti/ Se brugsanvisningen/
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing/ Avatpééte

otig odnyieg ypnong/ Katso kayttoohjeet/ Lasd:
Hasznalati utasitas/ Se bruksanvisningen/ Patrz
instrukcja obstugi/ Consultati instructiunile de
utilizare/ Pogledati Uputstvo za upotrebu/ Pozri
pokyny na pouzitie/ Glejte navodila za uporabo

Does not contain natural rubber latex/

No contiene latex de caucho natural/ Frei von
Naturkautschukgummi/ Ne contient pas de caoutchouc
latex naturel/ Non contiene lattice

di gomma naturale/ Nao contém latex de

borracha natural/ Dogal kauguk lateks icermez/

rub ke S e (5 5isy Y/ Denna produkt dr
latexfri/ He cpappika ecTecTBeH KayuykoB atexc/ Ne
sadrzi prirodni gumeni lateks/ Neobsahuje prirodni
latex/ Indeholder ikke naturlig gummilatex/ Bevat
geen natuurrubber/ Aev mepiéyel oo KaovToovK/
Ei sisélld luonnonkumilateksia/ Nem tartalmaz
természetes gumilatexet/ Inneholder ikke naturlig
gummilateks/ Nie zawiera lateksu naturalnego/

Nu contine latex din cauciuc natural/ Ne sadrzi prirodnu
gumu — lateks/ Neobsahuje prirodny kaucuk/

Ne vsebuje naravnega lateksa iz naravnega kavéuka

Lot number/ Nimero de lote/
Chargennummer/ Numéro du lot/
Numero del lotto/ Numero de lote/

Parti numarasy/ 45231 8 5/ Partinummer/
Taprunen Homep/ Broj serije/ Cislo Sarze/
Partinummer/ Lotnummer/ ApiOpog
noptideg/ Erdnumero/ Gyartasi tétel
szama/ Partinummer/ Numer partii/
Numdr lot/ Broj Sarze/ Cislo Sarze/
Stevilka serije

Use by Date/ Fecha de caducidad/
Verfallsdatum/ Date limite d’utilisation/
Da utilizzare entro la data indicata./ Prazo
de validade/ Son Kullanma Tarihi/ aiw)
&8l J#/ Bor anvindas fore/ Cpok Ha
rogHoct/ Upotrijebiti do datuma/ Datum
pouzitelnosti/ Bruges inden dato/ Uiterste
houdbaarheidsdatum/ Huepopmvia Aéng/
Viimeinen kdyttopaivé/ Felhasznalhatosagi
id6/ Brukes innen/ Data przydatnosci

do uzycia/ A se folosi pana la data/

Rok upotrebe/ Pouzite do datumu/ Rok
uporabnosti

Medical Device/ Producto sanitario/
Medizinisches Gerat/ Dispositif médical/
Dispositivo medico/ Dispositivo médico/
Medikal Cihaz/ b 3>/ Medicinsk
utrustning/ MenumuHcKo n3nenue/
Medicinski uredaj/ Zdravotnicky
prostiedek/ Medicinsk enhed/ Medisch
hulpmiddel/ Totpwcr} Zvokevn/
Laakinnaéllinen laite/ Orvostechnikai
eszk6z/ Medisinsk enhet/ Wyrob
medyczny/ Dispozitiv medical/
Medicinsko sredstvo/ Zdravotnicka
pomocka/ Medicinski pripomocek
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CE Certification Mark/ Marca de certificacion CE/

CE-Kennzeichnung/ Marquage CE/ Marchio di
Certificazione CE/ Marca de certificagdo CE/
CE Belgelendirme [sareti/ _ylaall d5Uasll Acdle

Date of Manufacture/ Fecha de
fabricacion/ Medizinisches Gerét/ Date
de fabrication/ Data di fabbricazione/
Data de fabrico/ Uretim Tarihi/ &b

45,59 CE/ CE-mérkning/ CE ceprudukanuonsa
mapkupoBka/ Certifikacijska oznaka CE/ Oznaceni
CE certifikace/ CE-certificeringsmarke/
CE-markering/ X1po mortomoinong CE/ CE-
sertifiointimerkinté/ CE tantsitvany-jelolés/ CE-
sertifiseringsmerke/ Znak CE/ Marca de certificare
CE/ CE oznaka/ Certifika¢na znamka CE/ Oznaka
CE

&iaill/ Tillverkningsdatum/ Jlara na
npou3BoyicTBO/ Datum proizvodnje/

Datum vyroby/ Fremstillingsdato/
Productiedatum/ Huepopunvio koatackevung/
Valmistuspdivamadrd/ A gyartas iddpontja/
Fabrikasjonsdato/ Data produkcji/

Data fabricatiei/ Datum proizvodnje/
Datum vyroby/ Datum izdelave

Not MRI Safe

No segura para resonancia magnética

Nicht MRT/MRI-geschiitzt

Ne pas étre utilisé pendant une IRM

Non compatibile con la risonanza magnetica
Naio seguro para ressonancia magnética
MRI i¢in Uygun Degil .
(mbalinall Gl s sl wa pladiu¥l s el e
Far ej anvéndas vid magnetrontgen

He e 6e3omacuo npu SIMP

Nije sigurno za uporabu s uredajima za
magnetsku rezonancijsku (MRI)

Neni bezpecné pro vySetfeni magnetickou

Part number/ Referencia/ Teilenummer/
Référence/ Numero di articolo/ Nimero de pega/

Parga numarasy/ 4=hdll &8 )/ Art.nr/ Homep Ha
uactta/ Broj dijela/ Cislo dilu/ Delnummer/
Onderdeelnummer/ ApiOpog eEaptipatog/
Osanumero/ Cikkszam/ Delenummer/ Numer
katalogowy/ Numir piesa/ Serijski broj/ Cislo
dielu/ Stevilka dela

&g

“ Manufacturer/ Fabricante/ Hersteller/ rezonanci
Fabricant/ Fabbricante/ Fabricante/ Uretici/ Tkke MRI-sikker
4aiadll 4eall/ Tillverkare/ ITpoussoauren/ Niet bestand tegen MRI )
Proizvoda&/ Vyrobce/ Producent/ Oyt ac@ulrés o mepiParlov poyviikod
ToHOYPaEOV

Fabrikant/ Katackevaotmg/ Valmistaja/
Gyarto/ Produsent/ Producent/ Producator/
Proizvodac/ Vyrobcea/ 1zdelovalec

Ei MRI-turvallinen

Nem MRI-biztos

Ikke MR-sikker

Nie nadaje si¢ do bezpiecznego stosowania w
srodowisku rezonansu magnetycznego

Nu este compatibila cu IRM

Nije bezbedno za MR

Nie je bezpe¢né pre MRI

Ni varno za uporabo z MRI

Importer/ Importador/ Importeur/ Importateur/
Importatore/ Importador/ Ithalatg1/ 2 siwall

/ Importdr/ Brocuten/ Uvoznik/ Importér/
Importer/ Importeur/ Etcaywyéag /
Maahantuoja/ Import6r/ Importer/ Importer/
Importator/ Uvoznik/ Dovozca/ Uvoznik

®

Medical Product Services GmbH
Borngasse 20, 35619 Braunfels Germany
info@mps-gmbh.eu
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